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La  scène  représente  {intérieur  de  leglise  Sainte  -  Catherine  a  Nurenberg,  suivant  une  section  oblique,  la  grande  nef  est 
censée  se  prolonger  vers  le  fond  du  théâtre,  sur  la  gauche,  on  n^en  voit  que  les  derniers  bancs  Ltlnés  aux  fidtlLui 
espace  libre,  situe  en^  avant  du  choeur,  occupe  la  partie  antérieure  de  la  scène,  dans  la  suite,  il  doit  être  complète- 
ment  ferme  et  sépare  du  vaisseau  principal  par  un  rideau  noir. 

^;i^l' '';';:'''- 'f''^^''^'^^  ^t  MAGDALENE  sont  assises.  A  quelque  distance  d'elles,  WALTHERde 

bTOLZlNG  se  tient  debout,  un  peu  de  coté,  et  appuyé  contre  un  pilier;  il  tient  son  regard  fixC  sur  EVA    oui  se  re 
tourne  a  demi  vers  lui  avec  une  mimique  silencieuse. 
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{Les  fidèles  se  lèvent  de  leurs  sièges-,  fout  le  monde  se  dirige  vers 
la  sortie^  pendant  ce  qui  suit,  Céglise  se  vide  peu  à  peu.WALTHER, 
avec  une  attention  passionne'e,reste  les  yeux  fixés  sur  EFÂ,  qui  à 
son  tour  a  quitte'  son  banc,  et  qui,  suivie  deMAGDALENE,se  rapproche 
lentement  de  lui  pour  sortir.) 
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mit  Ev'-  chens Schutze 
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É 


^î^f 
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S 
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5:^ 
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M 


vous  cau-se  grand  sou  -  ci! 
habt  ihr  euch  gar  be  -  schwert. 


Dois-jea-vi-ser  son     pè    -     re 
Darf  den  Besuch  des     Hel  -  den 


de  vos  vi-  si-  tes 
ichMeister  Pogner 


P'i      \i 


^'■'^''r^'. 
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^t-''  rpp  >  ^     I  /  r  p^p  piJ'i  ;  jyfr   y  i'  I r  J  ^*  ?'J)i  p' Jo-  p 


pro  -  ches? 
rwe/  -  den  ? 

WALT. 


Fidoncîqueveut  di-re  ce  mot? 
EUJunker,  was  sagtihrda  mis? 


Dans  Nurnbeigvousar-ri  -  vezà  pei-ne, 
In   Nurnberg  e  -  ben  nur  angekominen, 


A    I       WALT.  1  .  ,     . 


Ohîpourquoisuisje  en-trédiezlui? 
0  be-trat  ich  dock  nieseinHans! 


^vJ^i'p  P-  pIp-P  pJ)^    l-J'p   J^pJ'lP     jif    J'lp.->p^ 


y  trou-vez  vous  lac-cueil  maussade?  Cuisine  et    ca-ve,  tout     vous  fut      of- fertjcen'estdoncrienpour 

war^tihrnichtjreundlich  auf-ge-nommen?  WasKuch'und Keller,Schreinu}id Schranketichbot,verdient es  keinen 


^ 


i-  i  J.jJJ^ 
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tEVA. 
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f^'  vP  p  h^\  ip  piii«py^^  ^iJ  i'v^,  ^'J'i r  y?p1rp|ip  rp 


^^ 


0   Lé -ne,  il    ne    dit   pas  ce-la!       de  moi  seu-le       il     veut  sa-voir...  comment  le   dire?    lesais-je  vrai- 
GutLenchen,adUdasvieinter  ja  nicht;  doch  von  mirwohlxcunschter  Be-richt,.vciesag'icKsschneU?Verst€h'idisdoch 
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vous? 
Dank? 
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M. 
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i  vP^ppi^^iJ'Jy^   OMr  J  J'J'j^^^ 


s 


pro  -  ches? 
mel  -  deti  ? 

WALT 


Fidondqueveut  di-re  ce  mot? 
EUJunker,  ivas  sagtihrda  aus? 


Dans  Niirnbergvousar-ri  -  vezà  pei-ne, 
In    Niirjiberg  e  -  ben  nur  angekommen, 


^    I       WALT.  ,  ,      , 


Ohîpounquoisuisje  en-tré  chez  lui? 
0  bedrat  ich  doch  nteseinHaus! 


^''vjiJ'p  p-  pip-  p  pi'^  \'h  ^'^ 


P     Jif   iMff.-i' 


^^^ 


M. 


y  trou-vez  vous  l'ac-cueil  maussade?  Cuisine   et    ca-ve,  tout     vous  fut       of- fert;cen'estdonc^ienpou^ 
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0   Lé-ne,   il    ne    dit    pas  ce-la!        de  moi  seu-le       il     veut  sa-voir...  comment  le    dire?    lesais-je  vrai- 
Gut Lenchen,adUdasvieint er  ja  nicht;  doch  von  ndrwohlviyuiischter  Be-richt,.wiesag'icKssckneU?Versteh'idisd<)ch 
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vous? 
Dank? 
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E.jfrF 


^^ 


itJ  ^\->r  i^pk^p  ^  ppiT  p 


tfr     ff  ^  j' 


M 


ment?      je  crois        len4en-dre  comme  en  un     rê  -  ve! 
kaum!  Mirist,  alswàr'idi  gar    voie  im     Traumt 


P  H  ^  vtf^p 


^ 


il  de-mande ... 
Er     fràgt,  _ 


si  je  suis  fian- 
ce    ich  schon 


^ 


."^ÙÀ-    i 
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espressivo 


^mï 


M^~" 


i 


dim. 


^.^' 


^f1 
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^P.-^^^ 
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£. 
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i^i 


cee! 


i 


ë 


Braut 
AGD.  (avec  une  grande  frayeur.) 


^ 


i 


frandDieu!  par  -    le    plus    bas!       Vi  -  te    re-tour-nons  chez  nous...  i  -   ci    l'on  peut     noi 


Grand  Dieu!  par  -    le   plus    bas!       Vi  -  te    re-tour-nons  chez  nous...  i  -   ci    l'on  peut     nous 

Hilf  Gott!  Sprich  nicht  so      laut!   Jetztlassunsnach  Hau  -  se    geh'n,^      tvenn  uns  die  Lent'  hier 


4 


^ 
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É 


#, 


(à  J/yfff/?.) 
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i      i 


i 


Vois  donc,  nous  sommes   seuls . 
'sist  leer,  die  Leut'sind  fort. 


Vf       i       £ 


i 


voir!... 
seh'n! 

WALT. 


rf4)  J'i^  p  il  ii^'i^  P  ^m 


c'est  bien  pourquoi    j'ai  peur!  Mes-si-re, 

D'rum  e  -  ben    wirdmir        heiss! HerrRitter-, 


^ 


r  7p    I     j^i  ^\\^   i       t 


fe 


Non     pas      sans m'avoir tout    dit! 
Nicht    eh'r,      bis  ich  Al  -  les   iveiss! 
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i 


{suppliant  3rAGD.) 


^^ 


E 


Ce  mot!.. . 
DiesWort! 


ir^^ 


fc/  -'il    1 M  _il 


{DAVID  sort  de  la  sacristie  et  se  met  en  devoir^^'^MAGD.  qui  s'était  retournée  pour  partir, 
de  tirer  les  rideaux  noirs.)  '      apert^oit  DAVID  et  s'arrête.) 


S 


^5 


M 


W 


S 


^^ 


#  • 


ail-leurs  qu'i  -  ci  ! 
an  an-drem  Ort! 


(d^un  ton  pressant.) 


David!  Hé!         Da-vid  là? 

David. f  EU       Dor^idhier? 


rP^ 


W 


Non!  ce   seul  mot!... 
NeinlErstdies  Wort! 
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S 


?^^^ 


^^ 


^  r-3 


jt>  stacc. 


^m 
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4^^'^l  ^ff  ' 


nsffl  [rjj^ip^ 
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PF^T" 
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r^ 


^^ 


^ 


Ë. 


^^=^ 


ï 


Que    di  -  re? 
Wàs  sag'icAP 


Toi,        par -le! 
Sag'     du's  mir! 


iï 


-f^i 


Z'/fe  *^  tourne  de  nouveau  vers  WALTHER.) 


(D^un  air  distrait,  en  se  retournant  souvent  pour 
regarder  du  côté  de  DAVID.) 


y  il  j^  ^.  I  j.  >  ^Tj^ 


m: 


Seig-neur,  le       mot  qui  vous  fait  lan- 
HerrRit-ter     was  ihr  die  Jungfrau 


4 


p  ?p  ppip  jL-p--  ii>iJ  ^    M   ^  >ip  p  p  r  ^ 


M. 


guir     tie   se  dit    point    si     promp-te  -  ment!. 
fragt,  das  isf  so    leicht-lich  nicht    ge  -  sagt. 


La   fille  à   Pog-nerest      bien  pro  - 
Fiir-wahr  ist  Ev-  chen         Pog-  ner 
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EVA  (l  interrompant  vivement.) 


M 


?"g  p  P   P  p  i' 


ç 


ff=S 


^ 


Mais  nul  en  -  co-re    n'a     vu        le  pro-mis! 
Doch  hatnoch  keinerden  Bràut- gam  er-schaut ! 


i 


t 


mise,— 
Braut— 


^  p  p"  p  I J' p  \yjxrjrr^ 


f  ji  h 


>>'  ■>      s        vf 


^ 


/ 


y  p    y  p 


L'é-poux,  c'est  vrai,  n'est  poijjt  con  -  nu;      de^nain  pour- 
J?en  Brdut'gam  wohl  noch  Nie-mand  kennt,  bis  mor-gen 


î^ 


P 


^ 


^ 


p 


± 


r 


# 


É 


(miec  enthousiasme 


E. 


M. 


il 


mQ\0'^^ 


M 


Mapro  -  pre   main  le  doit  couronner!... 
Und selbst  die  Brautihmreiditdas  Reis. 


pprpip 


MU-    Jiiiii' 


^^ 


^^ 


tant  il   se-ra  nom-mé:  seul  un  Maî  -   tre  chan-teur  obtien-dra  ce    prix... 
ihndasGericht  er-nennt,dasdemMei    -     ster  -    singer  er-theiltdenPrei s... 


stacc 


E. 


(inquiète.) 


^ 


^ 


ïEaÉ 


WALT.Coî>«c  étonnement.) 


»         V   P    id-  ^ll 


è 


L'ê-tes  vous  pas? 
Seidihr  das  nicht? 


Tf 


Un      Maî-trechanteur? 
Dem    Met   -   ster-sin-ger? 


f 


I^^ 


Un  chant    d'épreuve? 
Ein  Werb  -  ge-sang? 


')  l^^\J 


"^nr^À 


f^ 


'^•~m'^^^"  w^'^  ^ 
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"—^'Cf 
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'  iiCLJ/ 
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^  (Xu^  ci  '^^ou 


.'■««ii*J*W- 


'^Ùki^irÀé^ 
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■'■'? 


n 


il 


(X 


zs 


MAGD. 


De -vaut     les  juges! 
Vof'  Welt  -  gericht. 


y  ^\k>  JiIAJ)  i 


A  lé -lu     desMaîtres. 
WendieMei-sterineinen. 


^^ 


^m 


^m 


w. 


A    qui       le  prix? 
Den  Pi-eis  ";eiiHuut? 


Et  1  enfant    choisit  ?... 
DieBraut  daimwdhlt?.. 


nr.Trrw. 


^ 


W 


n-TTTi 


^ 


^  'fCrtJ 


^  gr 
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Cl  esc. 
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^IjJ^^   * 


«Uj5pb#p^r 


@ 


^^ 
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EVA  (s'oubliant.) 


.1 


?^'plPP^    ^ 


.   P      P     p     Ip^p^^^ 


i 


Vous...  ou  personne! 
iïV/cA      o-derkeinen! 
MAGD. 


Non,      Lé  -  ne,      fais  qu'à  ce  noble  on m'ac- 
Gut'      Le  -  ne,      lassmichdenRitter  ge- 


(!    Ji?lpJ^  J^     J'pippv    i 


W 


Quoi!    E     -     va!        E-va!       Perds  -   tu  la    tê-te? 
Was    Ev'  -    chen!    Ev'chen!    Bist       duvon  Simien? 


(WALTffER  s^éloiffne  un  peu,  et  monte  et  redescend  la  scène,  en  proie  à  une  vive  afçUatien.) 


^ 


E. 


M. 


corde!. 
winnen! 


l   l     J'pplf^^jip-  M  >      » 


Et    c'est  d'où  vientmonsou- dain  tourment,  car  j'ai  cru 

Bas      e-benschufmirso      scknel  -    le   Quai,         dassUàschan 


Hier  tu  l'as  vu  pour  la  preraiè  -  re  fois! 
Sah'stihndochges  -  temzian  er-  stenMal? 
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E. 


^m 


w 


± 


'■  I  m 


R  ^  • 


p'f'Pin'^ 


^ 


fiq 


voir    son  portrait  souvent!     Dis,     n'est -il  pa-reil    à  Da-vid   même? 
làiigstihn  imBil-de  sah!     Sag',     trat  ermchtgmiztoie Da-vid    nah? 


A  Da-vid,  le 
WieDorAnd  im 


(arec  une  surprise  extrême.) 


^      ^\     lliJ      ''i    \^ 


M. 


Es-tu        folle? 
Bist  du        tolL 


a        Da-vid? 
wie      Da-vid? 


'ifdim. 


\«^ 


I 


I 


E. 


M. 


P        7   \ 


£ 


roi! 
Bild? 


Mais 
Nein 


Ah! 
Ach! 


Jl   )^\\^Hl^Uu^  lp'pPpiPFP> 


tel         qu'il     est  peint  sur  le  bla- son  des  Maîtres,      bar-begrise  et  la  harpe  enmain? 
meinst      du      den  Kô-nigmitder    Har-fenund    langemBartinder  MeisterSchild? 


/  dim.    .  -      P 


■>■'  ^mm 


m 


^M 


"* — 

p  stacc. 


I 


f^ 


m 


K- 


pf^ 


^ 


î^ 
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r-W 


^ 


cresc. 


m 


hP     i^pp     'Wii  f'iJ':'    p    If'    p  ^p  ?p 


vain-queur         de  Goliath         qu'il  ren  -  ver -se,  le  glaive      au    flanc,     ïa 

dess'  Kie     -     sel  den  Go     -       li-ath     warfen,  dos         Schwert    im    Gurt,     die 


i^Tv 


P         k 


P^ 
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iJ'  ?p  ir''-p^ôf^'^'''tr''^'  ^  ^'M'ii^'^p-pir  p'ip 


fronde  à    la     main, 
Schleuder  zur   Hand, 


le      front  nim-bé    de  bou-cles    dbr/^^         et      tel  que  Maî  -  tre  Du    -     rer  le 

dos  Haupt  von  lichten         Locketi  umstrahlt,        ivie    ih7iunsMei-ste?'  Du    -    rerge- 


1 


peint! 
malt! 

MAGD.ra»e<?  un  grand  soupir.) 


P  P  ^i'T-^r     É 


t    ^"p 


i^#p 


I 


I 


Ah!  Da  -  vidi           Da   -         -    vid!  Ah!     Da-vid!  quedemal- 

Ach,  Da  -  vid!         Da   -        -    vid!  AcA,   Da-vid!  Wasilir fur 

DAVID  (il  était  sorti  et  revient  à  présent,  une  règle  passée  à  In  ceinture,  et  balançant,  au   bout  d'une  ficelle,  un 
gros  morceau  de  craie.) 


\  7p  rgp7?f#^ 


Je       suis  là...      Plaît-il? 
Da       bin  ic/i-,        werruft? 


(à  part.) 


(à  l'oix  haute.) 


L     i       B        l'oix  nauie.) 

J       iiJi|J??pp?p|p  ppi^p-     p 


Las!        il  le    sait!  Voyez!   je  crois  que  tu  nous     en- 
Wûsst'    er^nodinichtPEisetit,  da  hat   er  uns gar      ver- 
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^»5j5r-^' 
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(l)  VAR:  lefrontninibé  de  l'or  des  cheveux, 
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(acec  feu.) 


M. 


fci 


fP^ 


fer-  mes?  ^  ' 
schlossen? 
|\  »  y  (ai\ec  tejidresse .}_ 


Vi-sa-ge  trop  cher! 
Dastreue  Ge-sicht! 


f^^     hfl'p?plp  p  PT 


Or, (;a!  Vous  fautes     là    vos 
Ei,sagt!Was  treibt  ihr  hier  fiir 


é 


zâL 


^^ 


Dans  mon    coeur . 
In's  Herz . 


^ 


seu-le  -  ment! 
euch  al  -  lein! 


1  J        >--^  î 


r  *r 


M. 


D. 


i 


^ 


far- ces? 
Possen? 


l  ^      1  ?'ip 


^ 


fâ 


Vous  di-tes: 
Be-h'ùt'  es, 


n 


^ 


î 


^ 


far-ces? 
Possen? 


p  ^  P'  p^^i* 


^M 


^ 


Un  grave  ob  -  jet:      je    pré- pa- re  tout  pour   les  Chan- 
Garern-stc    Ding.-  fiir  die  Me ister hier  richt' ich  den 


wm 


w^ 


w 


')■  if^  ^ 
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\^^\^^ 
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poco  cresc. 


tMt4 


^ 
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2z: 


''/ 


^^ 


y  7  P  7 


Ji/^I^'M 


M. 


D. 


P 


±:il 


+ 


Quoi? 


Gran  -   de  se  -  an  -ce? 
Giib'       es  ein    Siiirgen? 


à 


^     ^  p  IF   p  P^-|--p  p   Ë'IM'P  i'^ 


teurs! 
Ring. 


Non,     simple  épreuve! 
Nur     Frei-ung  heiit: 


Le  -  lève    y  fi  -  nit    son  temps    (i'é- 
der  Lehr-ling     wird  du     los  -  ge- 


(l)VAR.:  et  même,  il  nous  enferme! 
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D. 


I  II  iiii  U'piiiM  î'ir 


s 


tu-  de,  pourvu      qu'il   se  conforme  à   la  ta-  bla-tu-re: 
sinvchen,deniichts    wl-derdie  Ta-bii-la-tur    verbrochen. 


pp  p  ppir  ^P 


Maî  -      -  treonle  Qomme-ra     bien- 
Mei  -        -  ntcr ivird,ivendieProb'  nicht 


MAGD. 


D. 


fet 


Le  che-va-  lier   ar- rive  au      bon        mo-ment!    Viens,    Ë  -  ve,    viens!  Al -Ions  nous 

Dawdr  der  Rit-ter  ja    a?n     rech  -    ten     Orl.^  Jetzt    Eo-chen,  komm!  Wir  miis-sen 


tôt! 
reut. 


M 


^ 


^ 


en! 


wjip  ppip  ^ppii„M  r  ^  ^''  J'iF^^ï^ 


I-ci   demeu-rez:     il  va  ve    -    nir!       Pour  gagner  la     main 
Envartetden  hier,    eristbald      da.       Wollt  ihr  EvéïensHnnder- 


WALTH.  {se  retournant  vite  vers  les  deux  femmes.) 


1 


ChezMaî-tre  Pog-  ner  je  vais  vous  con-duire 
Zu  Meister  Pog-  nerlasstinicheuch  ge  -  leiten 
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M. 


^P 
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-f' 


(Deux  apprentis  surviennent^  ils  apportent  des  bancs.) 


h  i'  p  c?iP  J'  J'  V  i>    f    ^^ 


dE  -  ve  l'en  -         -   droit       et     l'heu  -   re,       tout     vous  sert  ! 

streiten,  riickt  Zeit      und   Ort       dus    Gluck  euch  nah.. 


Sur         ce,         rentrons 
Jetzt       ei    -     lio;   von 


^p-t^-éP- 
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cresc. 


i=fe 
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p  staccato     cresc.  . 


poco  accclerando 


M. 
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vi  -   te! 
A/«-  nen! 
WALTH. 
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^ 


Que  Da  -   vid  vous 

Lasst         Da  -   vid  euch 


—  ?p  p    tfpp  FP     J'    ^ 


^ 


Que  dois  -  je  entre  -  pren 
Was  soll      ich  be  -  gin 


Mjj;  ^a  p  r  I  j  p  ^m 


di     -     se     l'é    -     preu  -    ve     pro    -     chai   -    ne! 
leh  -    ren,  die         Frei  -   ung    be    -      geh   -    ren. 


Il  J'ir  Jifi  r^i 


É 


5 


1* 


te 

-21 


:^ 


Da  -   vid!...      é  -   cou    -     te,  cher       a 

Da  -  vid  -   chen!  harl     mein  lie  -    ber  Ge- 


^ 


p  poco  rit. 
I  A 


^m 


ï 


I''  I  P'  iiji  j)  p  I  p  j' p-  pif  ^  ^^ 


^ 


.^. 


^ 


mi: 
seW: 


% 


de    -     meure  a  -  vec       Mes  -  sire  et    par   -     le  -  lui! 
den         Bit  -  ter  hier       be-wahr'mir  wohl      sur  Stell! 


<-+^ 


^ 


^ 


Tempo  I? 


De 
Was 


i 


^^ 


iti 


# 


3 


•  •   «I  •  « 


^^ 


^3 


J3  rfo/ce 


P—^ 


'm 


% 


%^^^% 


m 


4 


\ 


15 
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I:  .    f 


L 


-^<3). 


/W14VU>\ 


(K}t  MAct  Qwv  k  mmcm 


■il 

f 


Vo       \'hUil 


'o 


t-Vo. 


ofe7Va_ 


<^i/ûÇi. 


i 


^ 


^fkjdd^ô  ^U^^mlmm^^  &i/c 


ct^ 


\ 


29 


M. 


fins     ré  -    gais 
Fein's  ausder  Kiich' 


je  vais    te  combler       et     de  -  main  plus    en  -  co  -    re  peut  ■ 

he    -     wahr  ich  fur  dich,      uiid  morgen     be-gehr>  du  noch 


M 


é 


Vous  re  -   ver- rai  -  je? 
Selî  ich      euchwie-  der? 

(Elle  presse  EVA  de  partir.) 


P 


^ 


tre! 
ster! 


WALTHER 


(ardemment) 


i  V  J^r  J^ 


^ 


£ 


^ 


± 


r     p  y     ^P F^ 


Animât 


o.(J=J) 


Ce  soir    à  coup     sûr!         Mais  ce       que      j'o  -     se,  comment  le 

Heui' A-bend  ge  -  wiss!       Was  ich      will     iva  -  gen,  iHekoimfich's 


^^ 


*i 


rTrxJ 


molto  cresc. 

À 


■}■  t  ^  nJ  I|J  l|J^ 


^^-J>^^^ 


T?    ^^ 


i 


>J  J  Ai^ 


r^ 


ji>j  j  n 


xs= 


%>. 
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f 


^f-^-rjS-^ 


m 


f 


»«# 


k 


30 


w. 


^¥p^ 


-# — ^ 


di-re? 


Tout  dans  mon  coeur  est  nou  -  veau! 
Neu     Ist  mein  Herz,  neu  mein  Sinn/ 


i^ 


Tou    - 
Neu 


tes    ce.s 
/*/  mir 


chè    -    re: 


detoutmon  ê-tre  vousfai-re  mien-  ne!  Notipar  l'é-pée,  soit! je  veux  quand 

mit  al-len  Siiuien  euch zu ge- iiHii  -   neu!  Is^smit detnSchwert    nicht ,  musses   ge- 


^ 


S 


l^ï 


n 


i 


^ 


y  vivo 

s 


f 


£ 


t" 


^ 


^ 


i 


^ 


un^poco  rit  en. 

dolce 


351 


W. 


É 


/;oro  riten. 


^- 


^? 


^^! 


r//^'//.  ^   a  tempo. 


^ 


me- me,  en  tant  que    Maî-tre, 

lin-gen,        giU  es  aïs     Mei-ster 


lutter  et     vain  - 
euchzu  er  -  sin  - 


^ 


cre! 
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J^ 


) 


^ 


31 


* 


vvn.  (avec  chaleur.) 


m 


# 


poco  rallent. 


^ 


^ 


^ 


-ô^ 


Mon    coeur . 
Mein    Herz,. 


sainte  ar  -  deur, 
sel'-  ger    Gluth, 


^ 


pour  vous    fe  -   ra       maints 
fur      Euch  lie  -   bes 

MAGD. 


^ 


Allons! 
Schnell  heim! 


W. 


É 


# 


k=h 


Sh^ 


*^    vous       coeur  et  biens, 

Euch        Gut  und       Blut, 


pour     vous  la   sainte  ar  -    deur . 
fur         Euch     Dich-ter^      heiV 


du      chant! 
ger    Muth! 


Pour 
Fur 


Si 


ifâê 


i^A 


^ 


^  J  J 


m 


m 


fit    ^ 


r*=T 


r^ 


I 


molfo  rite». 


?z^ 


^ 


^ 


E. 


M. 


W. 


voeux 


ai  -   niants! 
ge      Huth! 


rnolto  riten. 


S 


E 


feï 


i 


ff^    ^"^    J 


Allons!     n    n'est    que      temps,    il  n'est  que      temps! 
Schnell  heim! Sonstgehfsnicht   gut,     sonstgehfsnicht    gutf  (MAGDALME  pousse  vivement  EVA  et  passe  avec  elle 

\  molto  riten.  dans  l'écartement  des  rideaux.) 


^=='^^¥=0=^. 


m 


JZ. 


^ 


vous    la    sainte   ar 
Euch  Dich-  ter's 


deur 
heiV 


du 
ser 


chant! 
Muth! 


DAV.  (toisant  WALTHER  avec  surprise.) 


>  p  U^'  P"  ^' 


Lui,  Maî-tre?       Ho  ho!  d'em-blée? 
Gleich  Mei-ster!       0    ho!  viel  Muth! 
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1^ 
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32 


(WALTHER,  troublé  et  plongé  dans  ses  réflexions,  se  laisse  tomber  dans  un   fauteuil  élevé,  analogue  à  une  chaire, 
que  deux  des  apprentis  viennent  d^éearter  de  la  mwraille  et  d^avancer  vers  le  viilieu  de  la  scène.) 


u^  .m.      .—         ■—  — .     li-i,—  ■•■       •  — 


tut 


cresc. 


^^ 


y.  L 1 


0—1^ 


w^ 


i 


mi 


,^\pl^ 


^^ 


^^^^ 


W 


m 


♦#?? 


/ 


a 


ThÂ 


w 


? 


%ù^ 


* 


p 


SCENE  n. 

(D^autres  apprentis  sont  entrés ^  ils  portent  des  bancs  et  les  placent,  les  disposant  en  manière  de  sièges  pour 
les  Maîtres  chanteurs.) 


PREMIER  APPRENTI  (ténor.) 


k 


l  i   ^i   ^^m\      1  i      y  l^ 


DEUXIEME  APPRENTI  (ténor.) 


Au  travail! 
Greifar^sWerkl 


[}p  t  Tp  iirT-w  vi  vi»   V»    Tvp  p 


(•=•  Più  moderato.) 


David!  Al     -     Ions? 

David!  Was         stehst? 


Aide    à 
Hilf  uns 


^ 
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t..     \ 


Si 

T  '  iJU  Q\AjmJu  CiÀÀnMio^  ûuUi/i  OÀ/iyvr  }>H^  "iril^  cl  hu^r  jJUu-  tt^  dùu^  4^û/t^i^ 
OU)^   ^yyMyJL'  %Ayvi£yivr ,  IrJi/f  ^^  Om^HiM^  OLv^kruAi  fCiviO^  cuaZu^  oAs- 

,  {aJc  (^CumdJ^  cU-  iPâ/ifioL  ^ 


^}uru.  ou 


-^ 


3i. 


"^^WÔC^  Tn^li  il  êi/l{^\AAx  M<Àt  cùilwx-eBi^  , 


I 


J3. 


1: 


4-    IP, 


Hifld  ^(UhAraJ^U^    a 


CU-Qy^^ 


t^A^ 


(    ; 

\ 


! 


f 


I 


33 


t 


DAVID. 


».  li'pPMp  pp^^ 


E 


Je  fus  avant  vous  à  la  tâche;  ctest  votre 
Zueifrigstwarich  voreudiAUei^sduj^tmnfur 


^   .JU'f     y  É 


Tén. 

n. 


mettre 
richten 


lemarquoir! 
dasGemerk! 


^ 


D. 


^^P  P  iJ^niJ'^  »  W    r 


^ 


I 


tour!      j'ai  d'autres  capri-ces! 
euch,      hab'  an-der  Ge-fallen. 

(4  ALTOS.) 


E 


±- 


l,     l   W  JlJ.yJ-ij'p  pjl| 


OC 

eu 


Il  sert    unpo-ète  es  se- 
DasmouMfceilsewMàsterein 
(passant  tout  à  coup  en  voix  de  fausset.) 


(4  TÉNORS  I.) 


»T  imm _^^ 


L'élève  mo-dè   -    lel 
DerLehrling'Mus  -  terl 


(4  TÉNORS  n.) 


i  i  i  r  r  ''Mf.  »  >i  '> 


P 


É 


Quel  grand  orgueil! 
Was   der  sichdûnkt! 
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(passant  tout  à  coup  à  la 
voix  de  fausset.) 


ir^ 


^ 


iil  y    Ui 


Alt. 


raelles! 
Schusterf 

Tén.I. 


»v  »W|iif  ^^'^m 


^ 


II 


^ 


■«I 


I 


Tén.n. 


J>  J  J'  ^^ 


SU      ri  -    me  il  prendlell  -  gneul! 
Bei'm  Dich-  tetunit  Drahtund    Pf rient! 
(en  voix  de  fausset.) 


M  y»  yj^  g 


^ 


^  r  v^7 


s'il  faut  l'a  -  lène  il     tient  la    plu  -  me! 
Bei'mLeisten  sitzt  er     mit  der  Fe  -  derf 


^i 


y  g> 


^ 


I 


£ 


^ 


^ 


a 


s 


^-^H^'1^^^ 


^jH^nj 


^  7  M  r' 


\y  jy   \ 


%ù.     ^ 


^.    ^ 


r 


llV  . 


Alt. 


•H 

H 
On 

eu 


i 


DAV. 


(après  avoirconsîdéré  un  mo. 
ment  le  chevalier  absorbé  dans 
ses  réflexions^ 


t    yl     y  tË^ 


m 


(en  noix  de  fausset.) 


,Commen- 
Fan-get 


'I^S  r  ;.j>  J^^Y  pi^PJ  r  ^  -<  u  >>  Wipp 


'     ^\     y  t=^ 


fait  ses  vers     sur  la  peau    é  -  cru-  e! 
Ver-seschreibt  er  auf  ro-  hes   Le -der. 

Tén.I. 


(avec  un  geste  significatif) 


\  y\  y    1^ 


tamientson      cuir! 
gerbtenwir       ihm! 

(Ils  reprennent  en  riant  leur 
travail.) 


±=^tfA 


$ 


^^ 


r    yj     y  i    " 


Nos  poings  lui  tannent  son      cuir! 

Dos, dàcM'  ich  gerbten  wir       ihm! 


Tén.  n. 


i  fi  T 


^ 


W 


'    yj    y  ^^S 


tannent  son      cuir! 
.gerbten  wir      ihm! 


26(;>4S 


J^ 


'JlA/^ 


^ 


âr 


^  UaUL  C^i^MtûljL  ^  UmX.  UmAju  j 


'4iAÀn^^ 


(\vt  hrîMA',  (tjL  Uj^   {Ky^n^'M^  OjêAAJbr  -OUI  S4iÂMtuMr1  Cjiu  'ii^  Ui^c'J^      ï 


1 


i/lMiJU  CÔ  Ml^  o(jL  touche  [cu  UoL  InPJ  CU*^  hlMÙM^U^  OUài^C^^^éi^ ÔLû(ù\fiiAj-.^ 


4 


4^ 
{avec  étonnement) 


35 


iV. 


D 


gPFF 


£ 


^^ 


Quel  est  ce       ju  -  ge  ? 
J^r  istder   Mer-ker? 


Wi 


p^ 


i;  P  p  h^  >  ? 


chante  1        L'igno-rez-vous  ? 
singen  !    Wisst ihr das  nich t  ? 


IX'^i   l'P 


^ 


^^ 


L'ig- no-rez-vous?  Vî-tes^ous  pas  de  co»- 
Wisst  ih  r  das  niditPifhr^ihrnodiniditbei'nmi 


/ 


-* r 


g^-f     T^P      V 


^ 


^S 


y.  = 


^^ 


P 


^^^ 


f 


'•'hJ'^    ' 


^^ 


Jamais...  où  l'artisan      se  fît  iu-ffe  !  Plût à  Dieu! 


m 


Jamais...  où  Partisan      se  fît  ju-ge 

Nochnie,        wodieRichterHand  -  werker. 


Plût à  Dieu  ! 

Wàr icKsdoch! 


N^=f 


M>  j'J^ppirjtJ'?n  ^^''  ivf^ 


I 


cours  de  chant  ? 
Sing-gericht  ? 


L,^   ■    ■ 


Vous  ê-tes,^o  -  ê  -  te  ?" 
Seid  ihr  ein„Dichter  ? 


É-tes-vons 
Seid  ihr  ein 


J>  T     \\i 


m 


$ 


p 


^Ff 


^ 
^ 


^ 


-G- 


^^ï 
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i     âr 


\J7    c^Qm dtm/\r  iinMl  io^JcinJU auu  i^iAAMJLA  OÀMvCitu  -iryiibJr ^^ 


'44ÂÂnyY 


ûLc  (Vvn   KlI^l.  ScUdUj  d-ui'à.  OlMci^^   Um  i£i^4^fkl^ oii^%ulauA^  clm.  pn^^ 


Ohi^    lia 


w. 


D. 


$ 


S 


M  <  J'  J  p 


^m 


Quel  est  ce       ju  -  ge  ? 
Wer  ist  der  Mer-ker? 


*  hh  [;  ppife 


^ 


^B 


'iiu  yp  F  [î 


chante  1        L'igno-rez-vous  ? 
singen  !    Wisstihrdas  nicht  ? 


L'ig-no-rez-vous?Vî-tes^ous  pas  decoa- 
Wisst  ihr  dasni<ht?War^ihrno(hni(htbei'nem 


h^ 


^^ 


\    X  tl!^ 


^^^ 


il 


W 


/ 


m 


p  f 


V 


4 


-^^-^    r 


Ê 


S 


^^ 


^'^- y 


^ 


Ja  mais...  où  l'artisan      se  fît  iu 


^)%^  %      y  ^^g 


y  ^      y 


w. 


# 


Ja  mais...  où  l'artisan      se  fît  ju-ge 

Nochnie,        wodieRichterHand  -  werker. 


Plût à  Dieu  ! 

Wàr icKsdoch! 


Mt^'J^ppITjtJ'nt  yU^  >^f^ 


'Il  r  J'Jm 


i>. 


7  f  y 


cours  de  chant  ? 
Sing.gericht  ? 


1 


^ 


Vous  ê-tes  ,^0  -  ê  -  te  ? 
Seid  ihr  ein„Dichter  ? 


^  p  '  r''p 


(P232: 


^ 


É-tes-vou8 
«Spf  «?  ihr  ein 


^^ 


i' 


5^ 


5S 


^^ 
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il 


W. 


D. 


n  i  y  ?^r^r  J^y  ^^^ 


Sais je,  moi  ! 

Wusst'  ich'snoch! 


P  p  P  H 


Ces  mots  sont  tout  non- 
Dasklingt  mir  al-  les 


i  r  J^jvMhv  P>pir-  j.j)r.  ^i'ir-PTT^ 


„Chantre«  ? 
„  Singer"? 


„A  -  mi       de  l'école"  et  d'à-  bord   „E-  colier"  ? 
Do<h„Schulfreund"war^tihrund„Schu-  ler^'zuvor  ? 


^^ 


^^  <-^ 


r- 


creac . 


r 


a 


-« 


i-ï 


^^ 


^^=f 


zz 


?= 


f^ 


^ 


T^ 


^ 


JTiv  JJJ 


FSp=^;:p 


i 


^ 


^ 


/ 


1)-^  l     i 


i  \ 


W. 


D 


S 


^ 


veaux  pour  moi  ! 
fremd  vor^  Ohr! 


Lachoseest^l-le    si  dif-fi-  ci  -  le  ? 


Lachoseest^l-ie    si  dif-fi-  ci  -  le  ? 
Wie  machte  das  so  grosse Beschwerden? 


^ 


fe 


P 


^^^^^^ 


1=^ 


Et  tout  droit  vous  voulez     ê  -  tre  Maitre? 
Und  sog¥ad  hinwolltihrMeister  werden  ? 


i 


^î==f 


1==f 


^^ 


KS    I       \ 


f 


p 


^^ 


?=f 


^^ 


i 


^ 


0 


i 


^1 


W. 


D 


* 


-^    -^  i»  ^ 


■  ?'T  r  pii^r* 


ns 


ï^ 


fe 


Quelgrand  é  _  moi  1 
^>  ihrdochthut! 


m 


^g 


,^v 


I/O 


^ 


zzz: 


^ 


? 


Lé  -  ne  !  Lé  -  ne  ! 
Le-ne! Le-  nef 


r\ 


rs 


^ 


*:# 


^ 


^ 


=^ 


r\ 


Con-seil-lez  -  moi  ! 
^-^         Rathetmir     gut  ! 


^ 


^ 


*    g 


^ 


*: 


Ô      Magda  -  le  -  na  ! 
0     Magda  -le-  na! 


Moderato . 


^ 


/: 


% 


^ 


^ 


■      ^*  g 


^ 


/ 


^^^^» 


^^ 


jt?  cresc. 
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J6 


XiA  (XMAAU    "h^MA  ïâAAA  rywj^ J  'M  cfjn^QyJ^  Joa^cuo  ûlùitfe^cUc  MJ4/I  li^  aÂ'/u4-Ûjiu^-&^ 

I 


^hn^ 


lAy  I  ■ymyw-^:yi^i'h- 


A 

1 


'G 


.•D 


f 


'm 


/    / 


1 


37 


(prenant  wne  attitude  doctorale) 


D 


Seigneur  I    Le  nom  de  Maître  es  chant     nes'ob-tient 
Afein  Herr!  Der Si nger Meister-  schlag gewinnt sich 


■* 


ft 


i5$ 


^ 


P 


as 


t|ï 


/>m/ 


i 


^ 


^ 


s 


I 


é 


pss^? 


f 


B.|fit  Ji  PPJIJS  >  .yJilp-p  J'J'Ip-   p  P  li.vp  p  p  MMf       ^  J^ 


pas    en  un  moment: 
nicht  an  ei-nemTag 


De Nùren-berg un  Maître  il-lus-tre,    mon  pro-fesseur,  Hans  Sachs,  de 

In  Niirenbergder  grossie  Meister,  mich  lehrt  dieKunst  Hans  Sachs ,  schon 


$ 


ff.Cv     f 


f 


M 


tr  tr L  K 


^ffl 


^ 

ê- 


^ 


^^ 


^^^ 

^         y 


poco  cresc. 


y*  g77w — 


P 


g 


^ 


* 


f 


D. 


iiif?)     lin       o-rk  m^ïT    t/mit    or\T\     fw£^     _       I  z^  o      tv^'iv^^^iiI 


F^'   •^.F 


^— =itsrfcÉ 


S 


puis  un  an      met  tout  son  zè  -  le,    à  m  incul-quer son  art .  

volleinJahr  michun-terweister,da^sichalsSchu  -      _       .        -  -      1er  wachs. 


I 


^^ 


tr 


p 


P 


S 


P^ 


V  r  r  r 


■^JàJ 


LCLT 


:;z 


I 


(J.=J) 


D 


fr^rj  p  p  r  .Hjf~^pr  vip-      PPpil'pP 


e 


,^  ^  118 


£ 


^^ 


Cor- don- ne  -  rie   et    po  -     -    é  -  sie         tout  m'est  enseigné  d'un  seul     coup;      ai -je  bat-tu     le 

Schuhmache -lei  7ind Poe-    -  te-rei,       die  lernHchda  alUei-ner  -  lei-,      hab'ichdasLeder 
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38 


D 


pï  p^^^Apj^k^  ^ip-ppp^^  \[n^^n^W 


cuir      à     for  -  ce,   sur  les  voyel  -  les  on  m'in-ter-ro-ge;  ai  -  je    ci -ré     bien  droit  le    fil, 

glatt  ge-schla^enjlern'ich  Vocal    und  Consonnanz sageui      wichst'ichdenDrahterstfest  undsteif. 


D 


p  pppgnjpJ  ^^  p  r  pip  j^  p  ^r  pu  i 


*  *  é 


fe5 


c'est  de  la    ri  -  me     qu'il  s'agit. 
was sichdannreimt,ich  voohl  hegreif.' 


L'a    -    léne  en  main,  le     poin  -    çon  brandi,  mots  sourds, mots 
Den   Pfriemensdiwingendjm    Stich  die  AhV,  was  stumpf,was 


D 


P'U^P^t 


^-M^Ah\  [;ff[;IF7pj;prpiQ^^ 


clairs,  me-su-res  et  pieds,      la    formeauxgenoux,mots  longs,motscourts,sonsdurs,sonsdoux,   forts    ou  mu- 
^/^»^^«</J^^'fl'*iWa«*J^l'«*^«A/,     den     LeistenimSdiurZyWaslavg  waskurZfWas  hart,waslind,    hell     o-der 


i 


k 


ET»: 


m 


i:± 


S 


# 


^ 


/ 


tlJ        >     P 


^ 


É 


^ 


^  y  ^^-p    P'   |:^ 


r 


^^ 


:5z5 


Itfff^    ^^J^ 


^^ 


m 


^fr^^ 


.dh  j^ .  j^ p.^J'J'jiip Vp  r-Tp  J^j^p^^p  pi  V- p  >ffip  ^f^  p  ^^ 


ets,       qui  tombentjS'e'- li-dent,s'allon-  -  gent,les pauses, les  „graines';les„f leurs"       les„ronces''   sur 
blind,   wasWaisen,was Mylben^was Kleb-sylben^ixisPausenjivas Korner,wasBlu-men,  icas Borner j  dus 


y-H  ^  y  y  ï 
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WALTH . 


D 


^ 


(  \p  pn^ 


te 


À     quelque 
ffbhl  zu'nem. 


$ 


f^^i 


F=? 


p  pii!S  ^-M^V  "^'pir'  r'ip  p^p  "^'pTr  ^> 


tout  ce -la      j'ai  long  -  temps    pei-né:  à    quel    point,  di  -  tes,  suis-je  ar- ri  -  vé  ? 

al-leslernt'ich  mit       Sorg    und Acht:       wie  iveit  nvn,meintihr,dass  ich^s ge-bracht? 
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D 


É 


(Prenant  une  mine  importante  et  grave.) 


S 


r "p^'  P  ^iit^ 


"m 


dolce 


(dolvissimo) 


f^Tjp  pIV 


r  i    i  r 


ê 


è  -  te"         qui  tout    seul   com-  po  -  se,     sur   vers    et     ri  -  mes  cré  -  es 
Dich-ter,  der  aus     eig'- nem    Fleis-ae,       zu    WorV  und  Rei-men,die       er 


par    lui, 
er  -  fand, 


un 
aus 


m 


^ 
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te 


31: 


\^ 


^ 


^^ 


ÏÈ 


^ 


7  I  ^     J^J  t;>|»  ^ 


p  dolce 


^m 


D. 


É 


is» ^^^ 


^ 


Z3 


S5E^ 


a  tempo . 
rail.   tT\ 


W¥^ 


g 


ir  t    P  i      J  ^ 


chant     non  moins  neuf ,  u-ne  for 

T'a    -      nenauch  fiigt  ei-ne   neu 


me  neu  -  ve, 

e     Wei  -    se  : 


au  rang         de 

der  wird  als 


D 


WALTH.  vivace 


#=ff 


^m 


4M 


feES 


IZ] 


È 


<r 


â 


Mon    seul     es  -  poir  est    la     mai 
So    bleibt  mir  ein  -     -    zig  der 


ist- 


,,Maî 
„  Met 


-     tre  chan  -      -    teur"  est    é   -      -    lu  ! 

ster   -       -    sin  -        -    ger"er  -      -  kannt. 


m 


É 


É 


<*)VAR.:  De  grâce!. 


i 


t^^^dM 


i 


piùf 


i: 


m 


ri  race 


at.nf^rntn     ^^^^^* 


staccato 
molto  cresc.  _ 


N=^ 


26045 


'^"  £^* 


f 


Que      fai  -  tes-vous  là? 
Più  animato  7nachtihrdennda? 


-i- 


% 


Oui,       si     je  n'y  veille,     la    loge  est    mi-se  par 

Ja,      fehl^  ichbeihiWèrk,     verkehrt  mir  richtet  ihr 

L  •    •      staccato 


±^ 


staccato 


Innn^iiiL 


f 


sem 


^ 


M  j    m 


'prej' 


#-# 


D, 


m 


^^m 


m 


^ 


^ 


^i 


m 


#-♦ 


^ 


(Il  défait  et  culbute  avec  bruit  l'installation  que  les  APPRENTIS  avaient  faite  du 

marquoir) 


i     JiiiP  l[ÎB  j     U      y  PPI*P  yl 


vous  de  travers  ! 
Stukl  undGemerk. 


E.'jt-ce  donc  classe  ? 
IsVdenn  heut'  Singschul'? 


Point  du   tout  ! 
Dass  ihr's  wisst  I 
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D. 


Trop  grand    le  mar-quoirl 
l?as      klei  -  ne   Ge-merk^! 


P^  JJJj/Tfl 


p 


c'est    jour . 
JVur     Fret 


^ 


d'es  -  sai!... 
mig-    ist. 


F 


(Les  APPRÊTAIS,  qui  avaient  élev€^i  milieu  de  la  scène  une  grande  Jog-e  avec  des  rideaux,  la  mettent  rapidement  de  côté  sur 
IHndicatian  de  VjtmD,  et, à  sa  place^^tMqllent  en  hâtent  bâtis  de planPhe^ plus  resfreùft^  sur  ce  bâfîs-jils  disposent  un  sièg-e, 
avec, devant,  u?i  p/^titpupitre,  et,à  côté,  um^vnjid  tableniiltoitiouquel  la  ci^tH«^est  suspenau9j{iibout  d'une/icelle.  Làlogeest 
entourée  de  rideaux  noir^,  qui  la  ferment  par  ae^iere   et  latéralement, et  peuvefil  aussi  être  clos  par  devant.) 
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H 


^ 


4  Altos. 


P 


^XlJ    .^^J^    il    hJM    RkJi 


ppi"  )nnpi^i^^ 


i 


ï 


^ 


Eutre  fous  et  partout  David      est  le  plus  fin  j  tous    les  honneurs  lui  sont 

Al-ler  End' ist  dock  Da-vidder     al-ler  gesdieit'st,      nach    hohen    Eh-renganz 


fers  Ténors. 


>  vPP  ii^*-H-f  ppp  i£;pp  p  HP  PP  P  ^p  p 


Entre  tous  et  partout  David     est  le  plus  fin;  tous   les  honneurs  lui  sont 

Al-ler  EndHstdoch  Da-vidder     al  -  1er  gescheiVst,      nach    hohen    Eh-renganz 


$ 


4  «e? Ténors. 


r^^PPr  PPP  ppplgjnpp  y  IP    ^^ 


Entre  tous  et  partout  David      est  le  plus  fin;         tous   les  honneurs  lui  sont 

Al-ler  End'istdoch  Da-vidder     al-ler  gescheiVst,     nach     hohen    Eh-renganz 


^ 


p  11^^ 


% 


^È 


nrnn.r]! 


ff 


f 


^ 


p 


i 


/y^ 


:^ 


S 


staccato 


m 


ffl^ 


i' 


^ 
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É 


ff 


dus,  c'est  certain! 
si  -   cher  er geizt. 


m 


W 


c'est 
'.s  l.s/ 


jour  d'es  -  sai  -. 
Frei-  nng  heut': 


Ff 


# 


il 


va    chan-ter  ! 
-  wisfi    er  freif: 


$ 


m 


7^^^^ 


dus,  c'est  certain  ! 
si  -  cher  er  geizt. 


W^ 


^m    m     it 


t- 


c'est        jour  d'es-sai  : 
^sist  Frei-ungheuV: 


^^ 


■7^ 


m     m 


fe 


il  va  chan-ter  ! 

ge  ~      -   wiss  er  freit: 


É 


dus,  c'est  certain!  c'est  jour  d'es-sai: 
si  -  cher  er  geizt  \sist  Frei-ii/ng  heut\ 


P  1 1'  F  P 


^ 


il        va  chan-ter  1 
ge  -  wiss    er  freit; 


sur 
als 


^ 


ë  ~T  * 


V^ 
h^ 


MmltJ 


p 


^ 


2   1    2 


y    '  /  M\ 


1 


& 


Jf 


p    ^  M' 


ï^ 


à= 


^ 


»«  p 


:5 


-1-1 


m 


m 


^^ 


?^j?^ 


p 


^ 


i 


3^^ 


g 


« 


^ 


1^-^ 


fp 


r^r^ 


sur      tous  ses  ri  -  vaux    il       croit  l'emporter  !  Des 

als        vor-nehmer  Sin -ger  er  schon    sich  spreitzt!         Die 


„gi  fies" il  sait  le 
Schlagreime  fest  er 


sûr  refrain, le 
in  -  ne  hat,  arm' 


4-=p-i 


^^ 


m 


r  M  l' pprprp^^ 


^ 


sur     tous    ses  ri -vaux         il  croit  l'emporter  !  Des 

als      vor  -  nehmer  Sin    -     ger  schon   ersichspreitzt  !       Die 


„gi-fles"il  sait  le 
Schlagreime  fest  er 


sûr  refrain,      le 
in -ne  hat,       arm' 


ê'  ^,iii'(  1^1  J  h 


!       Il      'NI'  IIM'F'I'  f^m 


tous  ses  ri-vaux    il       croit    l'emporter! 
vor-  nehîner  Sin  -  ger  er  schon    sich  spreitzt  ! 


Des       „gi-fles"ilsait  le 
Die        Schlagreime  fest  er 


sûr  refrain,     le 
in  -  ne  hat,      arnC 


i^  mrmi 


»fff^ 


\  %  %  i;? 


^ 


5BJi 


H  . 


^m 


m 


^ 


^M 


cresc. 


t 


/ 
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^ï  il  il 


^ 
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.^ 


^ 


mode    aus-si         du  „  meurt -de  -  faim"! 


//>/ti  -  ger-  œei   -   se    singt     er     glatt  ! 


i%-   flU 


^^^^^ 


1        Tl 


% 


^ 


^=F^ 


mode    aus-si  du  „meurt-de  -  faim"  ! 

^M«  -  ger-  wei   -    se    singt     er     glati  ! 


Mais„le    coup  de     bot-te" 
Dochdie    har-  le  Tritt  weis] 


voi 
die 


é^J'  0'  pT^'^^ 


^ 


mode    aus-si         du  ,,meurt-de  -  faim"! 
Hun  -  ger-wei   -    se    singt    er    glatt! 

V 


^ 


s 


p 


^ 


^f_i*t 


^^^ 


^^jj 


^fc 


/ 


^ 


^^n^ 


15 


g    1    gl 


f 


É 


^         Tf  # 


staccato        f 


^^m 


P 


±.a^ 


^ 


i 


DAV. 


^ 


*^— -^  (faisanU> 

-"M 


y  p  p'  p  rpv3 


»tP? 


egestede^onner  deux  coups 
de  pied.) 


Ff^^ 


ï 


Ri  -  ez     tou  -  jours  I 
Ja   1(1  dit  nur      zu! 


5^ 


i^ 


# 


son      maî-tre  l'ensei-gne  net    et 
die       tratihmderMei-ster  hart  iind 


^ 


clair  ! 
fest. 


7St. 

à. 


(Ils  éclatent  de  rire.) 


'^\^^^u\^\\^-ih  rh  » 


là  son  grand  air  !  son      maî-tre  l'ensei  -  gne  net    et  clair! 

kennt  er  ambesll  die       trat  ihmderMei-ster  hart  und  fest. 

-A 


f  >      ^  Ayppa'^J'^H^^^ 


son      maî-tre  l'ensei -gne   net    et  clair! 

die       trat  ihmderMei-ster  hart  und  /est- 
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D. 


|/  ^  V'  ^  P  p  I  p  M    \y  fi'  pi  ^r    p  pi  r   ?p  ^'^J;!  ^"^  J^p 


Rien       ne  m'at-teint  I 
ffeut'      binich?snicht. 


Un  au  -  tre  va  s'offrir        à  l'é-preuve:       iln'est„E-  le  -  ve,"         ni„Po- 
Ein  AndWer  stellt  sich      zumGe-richt;       derwarnichtSchiiler,        istvidd 


] 


D 


f  ii>>'?^  ^/"pi p- ii-^'p'ip  Mr^  P  ?.^"^'pip^P  W'pp"pip 


^ 


è  -    te," 
Sin  -  ger, 


ni  „Chan  -  tre"  et  frandiit  les  gra  -  des  !    car  il  est    no-ble;        et  d'un  seul  é-  lan,  croit 
den  Dich-ter,sagter,  u-ber-spring^  er-,     denverisf    Jxn-ker,       und  mit  ei-nem  Sprung  er 


nrfmf 


t>:)>    f^'^f  ^N 


\\n  \  \  \ 


% 


p  staccato 


te 


i 


tr 


%\^m\^^\^i 


?fp 


^^s 


> — g 


^ 


cresc.    . 


^ 


^i?te 


ÎE 


/. 


S 


ii^ 


\ 


D. 


rf/  P  P  i'p'&  -^1  > 


"oit,  il  pensea-voirranffae„Maî  -  tre"!      Aus  -  si  dressez-lui  le  marquoirà  po 


il,  sans  efforts   et  tout  droit,  il  pense  a -voir  rang  de  „Maî  -  tre"!      Aus  -  si  dressez-lui  le  marquoirà  point  ! 
denkt  oh-ne  weiV-re  Beschwerden  heuP hier  Meister  zu  wer  -   den.      D'rum  richtetnurfeindusGemerkdernein! 


(Pendant  que  les  APPRENTIS  achèvent  IHnstallation .) 
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f  i 


< 


M^  4-hJr  (Zh^iCUniJ- 


\ 
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(.se  retournant  vem  WALTHEH) 


D 


^  k    k  J^  **"  reivurnani,  vers  n^Ajincn.) 


leMarqueur  l'au-ra       tout  juste  à  sa  main!. 
50       dass    sie  recht     dem  Merker  zur  Hand! 


Oui,  oui  !            il          mar    -      que  ! 
Ja,  ja,  dem        Mer    -      ker  ! 

Meno  mosso. 

^      llr»  g   /i    *  *   ■  I 


D 


^ 


Ça  VOUS  fait  peur? 
Wïrd  euck  ivohl  ban  g  ? 


Par    lui      dé-ja. 


plus dW fut   é- vin- ce 


Vor     ihm schon mancher  Werber  ver-sang.        jf 


m 


^ 


H- 


'y-^  T  y  \ 


\r^m 


^m 


k$-t 


^m 


f 


33 


i{  1 


yjljl?/? 


À 


ï^ 


n    ttt  $t 

" '  r r '  r^^=7 


± 


7^. 


^^ 


^ 


D. 


^Ê 


rrpif  J'j'j)j.ir"p>pi^D  J'crV'  PiJ    t<Ji 


r(l^7^ 


Sept       er-reursvous  sont  ac-cor-dées,  qu'il   mar-que  de  craie  blanche  i  -  ci; 
Sie   -     ben  Feh-lergiebt  er  euch  vor,_  die  merkt  er  mit  Krei  -  de      dort  an: 


SI 

voer 


3 


g^^ 


3:^^ 


â 


^ 


^m 


p 


p 


^ 


5^^;  7  7 


i' 


7    rj  7=f 


w 


^ 


/ 


.J^JW^ 


r 


=^ 


D. 


plus         de  sept  erreurs  l'on  com-met,   l'on  é-  choue  et  l'on  est     ex 


is>-^ 


^ 


»P^P"PP 


i 


ex  -  clu  ! 

u-      -   ber  sie-benFeh-ler  ver- lor,_hat  ver- sun-genund  ganz  ver-thani 


Aus-si    prenez 
Num,nehmteuch  in 


^ 


£ 


p 


^^ 


â 


^ 


^ 


H^ 


«e 


p^=z  cresc. 


ttEÉ 


ë 


/ 


r    ^y& 


g 


^^ 


/ 


^e 
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fi 
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^TTT^^Ir.^ 


i 


i 


gar  -  de  : 
Acht: 

ten. 


f 


(frappant  dans  ses  mains  avec  force) 


^f=^y=r 


£ 


le  Marqueur  vous    guet-te  I 
der        Mtr-  ker      wacht! 


z 


La  chan  -  ce     vous     soit 

Gliick  auf      znm  Mei  -  ster- 


M 


P 

Jen. 


3 


:3^ 


P 


^ 


molto  cresc. 


S3E 


jy^         (tenuto) 

dt=t 


È 


fe 


D. 


y" 


j»    f/o/t"!" 


c7>P^P  ir   pp  P  M rD p  :- p  i^r/g^ 


f^molto 


£ 


i 


P 


bon  -   ne!    Ta     -     chez      d'a-voir     la  cou- ron  -    ne!      Cou-  ron-ne  verte  aux  jo  -   lis      satins,    le 
sm  -   gen!  Mô'gt       euch      dasKrdnzlein  er  -  schwin-gen!     Das    Blumenkranz-lein  ans     Sei  -  den  fein,wird 

,  molto 


^ 


È 


^ 


^ 


^ 


jy 


^=f 


^ 


ttJ 


g 


^0 

, (iirn. 


■^ 


^Flrr-: 


iccato  y 


p  staccato 


E 


molto 


^ 


ritenuto 


D. 


^^^^S@ 


^ 


a  tempo. 


beau  che-va-lier  t'au-ra  -  t'il       de-main? 
das   demHerrnRit-ter   be  -    schie-den  sein  ? 


± 


r\ 


\      1  l 


^ 


f 


£ 


ê 


P^ 


QC 


CZ^*  APPRENTIS,  qui  ont  tout  justement 
fini  de  fermer  les  rideaux  du  marquoir,  Cou 

se  prennent  par  la  main  et  dansent  une  Das 

ronde  tout  autour .)  ^^ 


i 


p  ru  u  i 


ron  -  ne  verte  aux    jo 
Blu  -  men-krànz-lein    aus 


lis       sa-  tins,      le 
Sei  -  den  fein,     wird 
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I  Wd/'td  Ây^AÂ/yL    ddu^-iëÀ  /hUivJ 

^l  1  i  ( 
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_;.  VI  it  mwpi'n-" 


I  "^^ 


^ 


\ 


\\  '[ 


LP^  /V/Hi^wf  vU  (Y^cuMm  suaMiX^  Ûj  uili^/iudiA  Jbkani^4l  MiOa^aJ^ 


û 


(ensemble) 

cresc . 
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*^        beau che-valier  t'au-i^  -  t'il    demain? Ah!  ah '.demain? Ah!  ah  !  demain?Cou 


•^        beau  che  -va  lier  t'au  -  ra  -  t'il     demain?  Ah  !  ah 


beau  che-valie 

das  demHermRitter  be  -  schie-den  sein , 


cres(\. 


?Ah!  ah  !  demain?Cou- 

aufi  Sei  -----        -  denfein,das 

-   ptù 


fl :  )    ,  m K •- 


m 


das  demHermRitter  be-  schie-den  sein, 

cresc.  - 


I     demain?  Ah!  ah !     demain?Cou- 

aus  Sei  -         -         -         .         -       -denfein,das 

_  piu 


•^        hpaiirhfi-valiftrt'au-ra-  t'il    demain?  Ah!  ah I  demain?Ah!  ah 1  demam?(;ou- 


i 


beau  che  -valier  t'au  -  ra  -  t'il    demain?  Ah!  ah 
das  demHermRitter  be  -  schie-den  sein , 


i^  ^  ¥"  3 


poco   a  poco   cresc. 


i 


È 


demain? Ah!  ah I  demamYUou- 

ans  Sei  ------  denfein,das 


•        ^-à     m: 


m 


0^     ^ 


•     =^ 


_     pm 


m 


l^ 


i^ 


"rh^n\5f0f^n'ii'iU^'m^i 


ron  -  neverteaux  jo  -  lis      sa-tins,   le    beau  che -va -lier  t'au-ra  -  t'il 
Blu-menkrànzlein  axis    Sei- den  fein,wird  das  demHerrnRit-ter  be  -  schie 


de  -  main  ? 
den     sein  ? 


i 


M 


m. •- 


^ 


£ 


^ 


£ 


ê 


p  p  ^^  ^^  '  \^ 


^ 


& 


i 


£ 


^ 


m 


ron-  neverteaux  jo  -  lis      sa-tins,    le    beau  che -va -lier  t'au-ra  -  t'il de  -  main? 

Bill  -menkrànzlein  ans  Sei- den  fein,wird  das  demHerrnRit-ter  be  -  schie-       -  den     sein? 


J^  f  r  i'  I  ^ 


l' p  P  picr^'crn^'fi  p  p  i- p 

tte  verte  aux  io  -  lis      sa-tins,  le    beau  cne -va -lier  t'au-ra 


# » 


£ 


5Î 


ron  -  ne  verte  aux  jo  -  lis      sa-tins,  le    beau  che -va -lier  t'au-ra  -  t'il 

Blu-menkrànzlein  aus    Sei-denfein,wird das  demHerrnRit-ter  be  -   schie - 


de  -  main? 
den     sein  ? 


mtr^  .->^iCi 


^ 


£ 
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m. 


ff 
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Se 
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i'   SF    I)    v-^r-  ft  vvi^ 


1j  7  ^  7  y  1^ 
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(Xe*  APPRENTI  S  se  dispersent  bnisquement,saisis  de  frayeur,  car  la  porte  de  la  sacristie  s'est  ouverte,  et  POGNER  entreavec 
BECKMESSER;  ils  se  retirent  vers  le  fond  de  la  scène.) 
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^—ÊL^là4àP p  ^t|,|^|i 


staccato  _ 
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piùp 


j  J  J^J  j  y  ^^i^ 
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SCENE  m. 

(L'installation pour  la  séance,a  ce  moment ^e  trouve  terminée  comme  suit: De  côté,  à  droite,  son  f  rangés  des  bancs  rembourrés, 

de  manière  à  former  à  peu  près  un  demi-cerle,tourné  vers  le  milieu  de  la  scène.    A  l'extrémité  de  ces  banes,  à  hauteur  du  milieu 
de  la  scène,setrouve  la  logette  nommée, ^marquoir^,^  qui  a  été  élevée  auparavant.   Du  côté  gauche  est  placé  le  fauteuil, exhaussé 
en  forme  de  chaire,  qu^on  appelle  „le  siège  du  chanteur'^  il  fait  face  aux  bancs .  Tout  au  fond,  contre  les  grands  rideaux,  règne  un 
banc  très  long,  destiné  aux  APPRENTIS.   WALTUER,  vexé  des  moqueries  des  APPRENTIS  s'est  laissé  tomber  sur  le  premier  banc. 
POGNER  et  BECKMESSER,  causant  ensemble,  sont  entrés,  venant  de  la  sacristie.  Les  APPRENTIS  se  tiennent  debout,  respectueu. 
sèment,  rangés  le  long  du  dernier  banc.  DAVID  seul  s'est  placé  tout  d'abord  près  de  l'entrée  de  la  sacristie.) 

Moderato  (  J  un  poco  £iù  lento  ehe  J«) 
POGNER. 


\i 


J,     in   I 


HP 


'H  r  f  p-Fir  I  vJMp-pp  r  rpir  a^r^Pirp^'  n^^ 


fait    vousdoit  ser-vir: 
stimmt   ist  euch  zu  Nutz: 


à      cet-te  joute  al-  lez  sans  crainte:  auprès  de  vous  qui  peut    lut-ter  ? 
im     Wettgesangmûsstihr  be-stehen,  wer  bo-  te  euch  als  Mei  -  ster  Trutz  ? 


0) 


VAR.  :  Ma  foi  d'ami  vous  est  un  gage; 


2«045 


y^  -kro^o^j^  -e^  /fi/lcÂ/ViAi^^M  -e^J^il^^Jiâyi  l^cAjf!;,^ 


a 


'^^e^LL-x^ 


fj 


y 


H 


H  h 
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BECKM.  ^.      ^     .       L         _       _   m        ff     fl.     K     K  -      fr- m     .     f;  . 


Mais,  si  vous main4e-nez      la    clau-se, qui  seule,  j'a-voue,  me  rend  son-geur,       de     di  -  re    non  puisqu'Eveest 
Dochwolltihr  vondemPu>0itnichtvceichen4ermich-  ichsag's    be-denk-lichmacht:    kann  Ev'vheihWunfididenWer-ber 


i 


m 


V 


ws 


m 


^ 


î 


% 


m 


*f 


i 


•       -» 


!)^    j)  /     J 


rz 


POG. 


B. 


«^ 


vf^  fl  p  p  ^p  i^p  p  r  p  p 


1 


à 


X 


É, 


\>  '    P  ^     V  p  1^  p  M 


^ 


Eh!  di  -  tes  donc,     sur     tou-tes  cho  -  ses,  de  - 
Ei  sagf,  ich  7nein\     ror      al  -  len  Din-gen  sollV 


^^ 


i 


li  -  bre,^i)  que    sert  mon  rang  de  Maître    i  -  ci? 

strei-chen,  was   niitzt  mir  mei  -  ne  Met  -   ster-pracht? 


^^P 


^ 


fei 


r 


îi 


^5 


P 


f 


p. 


^U 


P 


"F^—- -L/ 


yyr5fo  cresc. 


^ 


p.pSV   P^P'ppPlP   7P    P  P  1^  p    P"     P    IptpvP    Igl^fjp 


;t 


vez-vous  pas  gagner  ses  voeux?  si       de  son  coeurvousn'ê    -    tes      maî-tre,    pour-quoi    briguer  le   nomd'é- 
euch  an  dem  ge-le-gen  sein?  Kônnt  ihrder  Toch-ter  Wunschnicht    zwin-gen,    voie      mo  -  get  ihr  wohl  um    sie 


% 


^ 


35 


^F^ 


I.J        W 


^ 


1 


S 


W^ 


^S 


ï 


i 


mt 


î 


^=T 


m 


Y- 


-fi- 


"^ 


e 


v^  j  I 


poux? 
freï'n  ? 

BECKM. 


■>,^pPMP^mLipi^p  vpp  pir   vppPip  7pPlfH^P 


?^ 


Ehoui!  sans  doute!  aus- si  je     pri-e        qu'à  votre  en-fant        vous  expli-quiez   combienmaflammeestdouceel 
Eija!  Gar  wohl.'d^rvm  e-ben  biW  ich^      dassbei  dem  Kind  ihrfurmidisprecht,uieich  ge-wor  -   benzartund 


(')VAR.:  puisqu'Ève  en  somme  reste  libre, 
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I 


60 


5K^ 


P.:2?^ 


7 — vrf 


l 


^^ 


i^  f  P  p  .F 


A-vec    plai-sir. 
Das  thu'    ich  gern . 


^^\^\      il     P     V 


^^ 


=j^=^ 


È 


B. 


£ 


di -  gne, 
sit  -  tig^ 


fes 


\,  ^     |:^|i^^ 


et      que      Beckmes-ser  vous     con-vient. 
und    voie      Beck-mes-ser grad''    euch  recht. 


(à  part) 


Il  n'en    dé- mord! 
Er  làsst  nicht  nach. 


» 


^5 


*=^ 


ï 


® 


/ 


^ 


dolce 


i      i     ^ 


^t=fc 


f 


à 


«î? 


'L-J''     ^' 


^ 


■j     7 


P 


^ 


f 


Œ 


I 


H 


WALTH .  (qui,/orsquHl  a  aperçti  POGNER,  s'est  levé  et  vers  lui  s^est  dirige^  s'incline  devant  lui.) 


^ 


POG. 


w 


^ 


I 


m 


Degrâ-ce,    Mai      -     tre! 
Ge-stat  -  tet      Met-        -  ster! 


51P 


^ 


i    i  y  ^^  ym 


ê 


BECKM. 


'/i.  ^     ^p  p  p  ^^ 


^ 


Vous,  Mes  -  si- re?  I    - 

Wie,mein  JunÈer?  Ihr 


i^ 


Comment  sor  -  tir        de  tels   dan-gers? 
Wiewehrdch      da      ^nem  Un  -  ge  -  much? 


fT^ 


\  \ 


g 


^ 


î±^f± 


ê 


^(POGNER  et  WALTUER  échangent  des  salutations  réciproques.) 


ci,  dans  notre  é  -  co    -     le  d'art  ? 
sucMviidi  in  der  Sing-  schuChie? 


BECKM. 


g 


^ 


i 


h 


«•f    n    mn^t    \  r^-  ■•  „  '  •  .  •  x  ^  i^j.  !_• 1 1       • ^  ! 1_ ' 


(toujours  à  part.)     Si  les  femmes  savaient!  pourtant     desfa-daises       leurplaisentmieux  quela  po-é- 
Ver-stiinderCsdie Fraiùn:,dochschlechtesGe-flunker      gilt  ihnen    mehr    alsalCPo-e- 


^&m 
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4- 


uOfyd^  ^   oimu/rrii   cLl  f^idi/mô^u  jU^Muc^  /W^^î^W^W^ 


éc 


û 


(\/]/âiJM- 


o 


/ 


h^  /hày}  ^hC/i/j 


11 


IjulLuM 


0 


èl 


'ifm  cxA^uw^     ihm/niuM  {H  ^ ^^uJ-- /u^u^m^M^  ^ 


/7nM!àu^rvf 


i- 


m 


QjA. 


\ 


»iWALTH 
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M    ypP'  PIp  ^'  ^p  p'  Plr_  ^P  P  p  i^^P?.  ^  p  ^^ip  P^^ 


je  vous  re-trouve         au  bon    en-droit:      par-lant  sans  fard,  a  Nu-ren-berg   un  grand  dé- sir     m'a - 
Hier  e  -  ben  binich        am  rech-ten  Ort-.         ge-  ateh^  icKs  freia'om  Lande  fort  uas  mich  nachNurn-berg 
{ti'un  air  vexé-,  il  va  et  vient  au  fond  de  la  scène.) 


B. 


Câ-^^ 


w. 


^  r  ^p  P  P 


^ 


iEEES 


JW^  ;)ip 


mène,      et  c'est  l'a  -  mour 
trieb,     irarnur  zur  Kunst 


de l'art! 

die Lieb^ 


i 


Je  vous  de  -  vais  ùi-er 
Ver-gd.ss''  icKs  gestern  Euch 


l'ap- 


pren  -  dre; 
sa    -    gen , 


or,        au-jourd'hui 
heut     rniiss  ich^s  laut 


je  viens  le    di  - 
zu  kiin  -  den  wa  - 


re:       de     Mai  - 

-  gen       ein    Mei  - 


-  trechan- 
ster  - 


f-.ffiî^ 


stn  -  .   ger  mù'cht  ich        sein  ! 


vos 
mich 


t 


f^^^^fpr^ 


Q^ 


Vous,    Maitres,  ou-vrez-moi 
Schliesst  Meister,  in     die   Zunft 

(KUNZ  VOGELGESANG  et  CONRAD  NACHTIGAL 
♦    sont  entrés  sur  ces  entrefaites.) 


cresc. 


Cf 


r 


i^ 


^ 


mf 


P 


W^ 


ÏEÎ 


a* 


3EEEi 


m 


m 


m 
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«il 


62 


4t 


^P^f  ■  (POGNER  se  tourne  avec  une  joyeuse  satisfaction  vers  les  arrivants.) 


Kiinz   Vo-gel-ge-sang!        Cher  Nach-ti-gal! 
Kunz    Vo-gel-ge-sang!       FreundNach-ti- gai! 


Di-tes     le       cas  n'est  point  com- 
Eort  dochi  welch  ft;anz  be-sond^  rer 


mun:  ce  no-bleche-va  -  lier,  mon  jeune  a  -    mi,  vers  notre  art    di  -  ri  -   ge    ses   ef- 

Fall: der  Rit  -  ter  hier,  mir  wohl  be  -  kannt,  hat    der    Mei-ster-kunst  sich  zu-  ge- 


ptif^ésentations  et  compliments^  tÛautres  Maîtres  entrent  et  se  joignent  aux  précédents.) 


'>-S^  /     i     i 


forts! 
wandt. 

BECKM .  (revenant  sur  le  devant  de  la  scène,  et  à  part.) 


_-/         .Ifl  vais     m'v     rft  -  mftt-trp?  mais    s'il         ne        m'ft  -    f^oii-fp,.  ie  veux    oar  nio 


Je  vais    m'y    re-met-tre; 
Nochsuch    icfùs   zu    wen-den 


mais  s'il       ne      m'é  -  cou-te, 
doch  sollfs   nicht    ge  -    lin-gen, 


je  veux    par  mon 
versuch'    ich  des 


chant  tou  -  cher   sa  fil  -  le;  le  soir    tom-bé,  d'elleseuleenten-du,  jes  -  say-e        si  ma  chan- 

Màd-cherCs  Herz  zu  er  -  sin-gen-,  in  stil  -  1er  Nacht,        von   ihr  nurge-hort,  er-fahrich     ob  atif  mein 
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^N/nHyrM  mÀ/^A^^  W^^ri/^  Ùa  cU^^  âMcJoiJf 


flui 


V 


xeMi^ 


i 


ê 


il 


M 


mdtî^^ 


(m'hi/r 


(rOiûJur  ^hAOJuÀy  1wMVr  Ou  lilu^  ÛMM^  /  ilo  dc  âJudJ^ 


HjUUïf^'^(fdLvv\lJl^ 


^-^ivU\\UU/r  Cd^Cud  (t  aâMÈÂjL  4^b^  CijUa^i:(x  ÙJà^ 


6i 


i 


d 


f 


/ 


n.^ 


iw^    0(jL 


jj- 


m^^ 


] 


^ 


[*  POGNER  (continuant  de  parler  à  WALTUEB  avec  une 
émotion  chaleureuse.) 


63 


W^ 


^   r   pp 


^ 


B. 


^ 


Pp  ir  <  ^ 


vH  P  ^v 


Cer  -   tes, c'est   bii'n!  Le  temps  ja- 

Glaubt,    wiemich\sfreut!        Die  al  -   te 


son  _ 
L  ied . 


lui    plaît ... 
sie    schu'ort . 


Quel  est  cet  homm  e  ? 
Wer  isf  derMensch  '.' 


en  II  (a  bile 


ir,^J^ 


dis  re-vit    ain-si! 

Zeit  dUnktînich  er -  neuH 


Tous  vos  de  -  sirs , 

Was    ikr  be  -  geàrt, 


_  s'il  est  en  moi  _ 
so  fiel  an   mir, 


B. 


^ 


7pPP'  ag?^     i^^^^p  7  i     hgii-h-r 


seront  com- 
sei\Emhfe- 


fortpei 


Il  me  plaît  fort  peu! 
Ergefallt  mirnicht ! 


Quecherchet-il? 
Was  will  er  hier  ? 


Quel  regard  joyeux  ! 
Wie  derBUckihmlacht! 


fflJ/rfJ-hJlPJJJ^ 


m 


a 


i 


^ 


J: 


§^ 


Œ 


^ 


B 


']til^  ,  f  H--M-PIP'  "PP 


7      7g 


blés.         J'ai      de  vos  biens  di-ri  -  gé  la  vente, 

wàArt.       Half    ick  euchgern   beides  Gut^s      Ver-kauf, 


P|î^     P    P    PM^ 


dans  la    Guilde  i  -  ci       je  vous  fais  ac  - 
iti    die   Znnft   nun  nehm'  ich  evchgleichgern 


^ 


È 


^ 


Ho-là!   Six-  tus! 
Sol-la!  Six  -  tus! 
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M 


\ 

\ 


64 


4 


WALTH. 


^ 


à 


POG. 


^ 


Mer    -     ci 

Ifabt        Dank 


cher    hô-te,         du  fond  de  mon    â    -     me!  Faut-il  quej'es- 
der      Giirte  austiefstem  Ge  -  mil   -     the!  Unddarfichdenn 


t=^ 


auf. 
BECKM. 


m 


t 


^m 


^ 


prendsgardeà  lui! 
Auf  den  haVAcht! 


\n      y  J' 


pè-re?       Et    puis-je   sur    l'heu-re 
hof-fen?    Steht  heutmirnoch  of-fen, 


J>  Jl    ilit 


bri  -  guer 
zu      wer 


i  -  ci       le      rang 
ben   um      den    Preis^ 


J-~J^^ 


ip^-. 


ma  I  i|j  -  ^jm 


t- 


'■"  J ~ — 


p 


i 


w. 


Q» 


^ 


Mai  - 

Mei  - 


^ 


f 


® 


isE^ 


tre  en  l'art      du        chant? 
-  ster-sin  -  gerich  heiss''? 


POG. 


S 


^=^ 


F      irpjflt^ 


«F^ 


BECKM. 


f 


^?P  p^^p 


Mes  -  -    si  -  re,    marchons  se -Ion  la 

fferr  Rit-ter,     dies  gefCnuiinadider 


fi  ^'  F  ^'  U'p 


P  IBflW      < 


Oho!   toutdoux!  la  charrue   suit  les    bêtes  î*^'^ 
Oho!  Feinsacht.' Auf  demKopf  steht kein  KegeU— 


(')  VAR§:*pte  er.  bas,quille  tombe!  VAR^rpoinf  de  quille  à  l'envers-!  26045 


/   ■      JHÂjCv  oui  ^d'^lL'qcr M- ^Mk 


(olf 


'^^y\\ïnjtp  (AjL^i 


ûf 


9 


(Cj^AA 


Ch^OJ 


] 


i 


È 


^^"w> 


7»^ 


IjiÀlid  Vk  c^^  yUa.  c  [jyj  oÂ/h/it^  4' 


«/f 


d)  JCWI  4èUi  HVJ  icc  O^ûuuêÂlj  icMcujL  %^^  ^ 


^ 


POG. 


^ 


(les  MAITRES  CHANTEURS^namtenant, 
sont  tous  arrivés;  en  demier^HANS  SACHS ^ 


">^^*PMpf  i^r^p^pp-  Plr  vPP  ppir  pPP  JMr    >  ^   J 


rè  -  gle.     Cest  jourd'é- preu-ve,      je  vous    pré-sente;    nos  Maîtres  i  -  ci      vo-lontiersm'é-coutent. 
Re-gel.      Dochheutist    Frei-ung^     ichsdUag^euckvor,      mir  lei-hendie  Mei-stereinwil-lig  Ohr. 


-iVOGELGESANG. 


^ 


^      J^PPflPi'^     * 


1 


HAJVS  SACHS. 


>r  1     f^t^  iP  [^^ 


Nous  sommes  en   nomb  re  ? 
Sindwirbei-  sammen  ? 


Que  Dieu  vous  garde! 
Gottgriiss'euchMeisterf 


BECKM. 


5C: 


2/ 


t=^ 


N=^ 


PW   ^     k 


NACHTIGAL. 


HansSacfas  est  bien  là!  ... 
/>^r  Sachs  ist  ja    da  ! 


¥ 


^ 


^^ 


^^ 


Li.6ez  la        liste  J 
Soruftdie       Namen! 


KOTHNER  {sort  une  liste  de  noms,  se  place  un  peu  à  part  sur  le  côté,etfait  l'appel  à  voix  haute.) 
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lllfel 
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K. 


cour  pléniè  -  re,W      nousconvo-quâ- mesla  Guilde  en-tiè  -  re:    d'à -près  nos  lois,         à     hau-tevoix,      je 
Zunft-be-ra  -  thung     ging  andieMei-sler  eiv?    Ein  -     la-  dung-.bei  Nenv?  wndNam\       ob     Je  -  derkam,     ruf 


'h  h    r}>^ 


à 


P  V   r^^r^ 


I 


^^m 


M      y 


m 


poco  cresc. 


h^        r 


i 


f'^  ^-ji^l 


v^^fr-^ 


^ 


W     7 


=^ 


^      7- 


il» 


K. 


s»-..  r^p-]Tp-p 


ïï 


M^^ 


7         7 


n-  P  g  P  if 


ÈÈ 


fais  l'ap-pel  se-lon    le  rite  et  l'air, 
ich   nun  auf  als  letzt  ent  -  boV  -  ner, 


moi-même  ay-  ant  pour  nom  FritzKoth 
der   ich  micktienn^und  bin  FritzKoth 


-  ner. 

-  ner. 


'Ï-J'-,     \      i 


'y-L  Jw  i    t 


i         7^^7 


P 


^ 


m 


f 


fe 


ÈEEÈ 


m 


pdolce 


rm 


iVOGELGES. 


È 


POG. 


5F 


^ 


ife 


j^^=» 


a 


Ci/  s'assied.) 


î^ 


KOTH. 


^^ 


^^ 


Le     vol  -  ci  ! 
Mier  zurHand! 


m 


Vient  aus- 
Ein    sich 


r=*=^ 


^=^ 


fej 


^ïâ 


En  premier,     Veit   Pogner  ? 
Seidihr  da^        Veit    Pogner? 


Eunz        Vo^el-ge  -  sang  ? 
Kunz         Vo-gel-ge-sang? 


0)  VAR.:  séance  plénière, 
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^  Ci  u!  aJÂjd   (h-  h^  r^ur^  f  &U(U^  0(ju  %2J^  <M^ 


% 


6 


1 


H 


67 


(il  s'assied.) 


^ 


f    i     l 


i 


si! 
fand,. 

ZORN. 


ORTEL. 


^ 


KOTH. 


{il  s'assied.) 


/    ^    P   P 


Èi 


{il  s'assied.) 


N'est  ja-mais  loin! 
Bleibt  niemals  fort . 


^=P 


^m^ 


^ 


Juste   à  son  coin! 
Im  -  meram    Ort. 


^^ 


Ê^ 


P    i     i 


iP   PP|f 


ÉEÈ 


^M 


Hermann  Ortel  ? 
Hermann  Ortel? 


Bal-thazar  Zorn? 
Bal-tha-zar  Zorn? 


Konrad 
Konrad 


i 


MOSER. 


I 


{il  s'assied.) 


^ 


^=^ 


m 


s 


NACHTIG. 


^ 


#Hf 


C»/  s^assied.) 


N'y  veut  man-quer! 
Niefeh  -  len  mag. 


feÈ 


Prêt   â    chan-ter! 
Treu  sei-  nem  Schlag. 


m 


#1^ 


FF^  1^ 


rp  f  F 


K. 


^=» 


^  i   i     U 


Nach-ti-gal? 
Nach-ti-gal? 


Augustin      Moser? 
Augushn       Moser  ? 


Niklaus  Vo  -  gel? 
Niklaus  Vo  -  gel? 
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*  ••      - 


1 

1 


H 


68       T- 


APPRENTI  (alto)  (se  levant) 


bU       ^ 


I 


i=^ 


^^=P 


g 


i 


u       lit!... 
yOGELGESAJVG.    Ist     krank! 


(il  se  rassied.) 


Mer  -   ci! 
Sckon  Bank! 


E 


ZORN. 


A  -  men  ! 
Watts  Gottl 


I 


E 


i 


MOSER. 


A-  men! 
WalfsGott! 


"m 


POG. 


A  -  men  ! 
WaltsGott! 


m 


i    .p  r^ 


ORTEL  et  NACHTIGAL. 


A  -  men  ! 
WalfsGott/ 


W 


:^ 


à 


KOTH. 


^ 


A -men! 
WalfsGott! 


L^OL'  ^      -mr       flr  Wali'sGott! 


fcï 


Rien? 
Schweigt  ? 


Que  Dieu  le     gué  -  ris  -  se  ! 
Guf  Bess''rungdem     Mei-ster! 


Hans 
Hans 


i 


^ 


^S^d^ 


? 


# 


^^ 


,  JT^ 


^ 


f-      -#•       ^l.^- 


^  = 


f    -    p 


ji-^-i-^j^ 


/ 


i^ — F 


(étourdiment) 
DAVID  (se  levant  et  montrant  S AŒS.) 


oz=» 


f 


cantabile  doL 


m 


m 


K. 


£3; 


^ 


Le  voi-là! 
Dastehier! 


Ui 


(il  s^assied.) 


^Mm^(menaçantnAVjf)yl  J^-ft    A  .    .-^        ^^^        .  M.  JL 


p 


ê 


Lapeaute    cuit?         Par-don ,      Maî4res!  Sachs  est  i-  ci! 

Juckt  dir  das  Fell?^      Ver-zeiht^ Mei-ster!^        Sachs  ist  zurStell! 


^EEE^ 


j=^ 


iEé 


Sachs? 
Sachs  ? 


Six- tus 
Six  -  tus 


m 


^ 
^ 


¥ 


P^;^.^m 


fr..  ..1 


v'b  yj^    Yi  \j£ 


SAOiK 


^1 


?îi=:i 


^•^ 


w 


Mifi 


1/ni^ 


-ic  LMlMlynJU. 


<Z)  i  (OJmAJi^Oi^     À^Ayày,  thi^  a/ji. 


I         j 


i! 


id  It  -May   ^ÙMmuJï-^'  iÔUhûI  ^Cl  lAMp  (tkÂ/u/io^eJ^ 


o/.  1 


(Ù^iUx/i^'U^ûiAd^  iZ  û'u^tùu^j 


e4 12  Oa^^"^  ^ 


I 


f 


1 


0  Uc^ 


0 


0  jJJtrrn^ 


J[  I  ^Ifuic  ÛA^c^e^yyun^ 


\ 


H  t^  2x  (Uu/Cj^  ^k/I/l  Al  ilu^^  Ùl  dmumjL^liiyfÔLii^aMl^ 


Q 


II 


m 


'«««««^•le" 


lElSSL. 


(il  s^assied.) 


^ 


^^ 


FOLTZ. 


Là! 
hier. 


5i^ 


^ 


fî7  s'assied.) 


SCHWARTZ. 


Debout! 
Binda! 


g 


^ 


7  ^  P  ^      7      7  ^     1 1 


(îY  s^assied.) 


^^ 


ROTH. 


5iî= 


â 


^^ 


j      <     > 


Pl^l      .flf^ 


Dernier... 
Zuletzt: 


C'est  tout  ! 
Gott  wolWs! 


y    i       t 


Eisslinger? 
Eisslinger? 


HansFoltz? 
Hansfoltz? 


Hans  Schwartz? 
Hans  Schwartz? 


^ 


^.T-ar;'^ 


F 


:âf 


^^^ 


^-^t^ 


rp^ 


F 


jporo   «   jwoco    cresc. 
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Le  compte  est  bond'a-près  la      loi! 

Zwr  Sitz-ung  gutundvoll  die    Zahl ! 
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Non  pas,  mes 
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A  quand  le  choixd'un  nouveau  Marqueur? 
Beliebt\wirschreiten  zur  Merkerwahl? 
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Maîtres!  lais-sez  ce  -  la!     De  gra-ves  choses  je veuxvous parler. 
Meister,  lasstdasjetzt  fort!  Fur  widii'gen  Ân4rag    bitV  idi  utn's  Wort. 
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freut  sich,  wie  er  inag. 


L'é-co-le   d'art    te-nue  i    -    ci,  les  Maîtres   la   transfor-ment;  musique  en 
DieSingschuVernstimKirchen-chor  die  Meister  selhst  ver-tau-scheii,mit KUngimd 
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tende  aussi  leur  „Li  -  bre    Chant  1" 
Frei-gesang  mit    Lai- en      Ohr. 
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preise, 


par-tout  l'on  vante  à 
und  beide preist  man 


i 


5j. 


:z2i 


? 


^ 


^ 


M 


p  cresc. 


■é 


r 


*» 


ï=^ 


i- 


/ 


# 


^^iàW2^ 


rc_L!r 


dirn. 


P^ 


T 


t 


J9        cresc.  '_ 


^ 


f  r  ^ 


f 


Ï6045 


73 


7:,,V-*Rfr^rir  pfftfiP^  ,  h  >  -^niPrPrrP 


grand  re-nom      les  dons     non  moins  que  les   strophes. 
weit   uiid  langl    die    Ga  -    -  be    wie    die         Wei-se. 


Je       fus  comblé  de  biens  par 
Ntm    .schufmich  Gotl  zum  reichev 


g  j'i    jEI^i 


Dieu,  cha- cun  doit  faire  ce  qu'il peut:aussi    je  vous  pro-po-se  un  prix  que  l'on    en-vi- e,  et  qui  me  fasseh( 
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Mann, 


cha-cundoit  faire  ce  qu'il  peut;  aussi  je  vous  pro-po-se  un  prix  que  l'on    en-vi- e,  et  qui  me  fassehon- 
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In deutsdien Landenviel gereist,  hatoft  es  mich  verdrossen/iassmandenBiirgerœenigpreis't,  ihnkargnenntundver. 
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Des  nobles,  et  du  peuple  aussi,  j'ai  recueilli  l'a-mer  pro-pos,       que  la  richesse      et 
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a  -  mi        des     arts, 


Ff,r  iJ^PvF^ 


Nii  -  ren-berg-     Veit 
Nil  -  ren-berg-      Veit 


Pogner,       a  -  vec  tout  le 
Pogner,      mit  ail  meinem 
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C'est     là    par  -  1er 
Dass  heisstein    Worf, 
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rZe«  MAITRES,  se  levant  et  parlant 
entre  eux  avec  grande  animation) 
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Vivace, ma  non  troppo 
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en       no  -    blecœur! 
ein      Wort      einMann! 
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m 


W 


û 


^ 


*^P-  tf^     ^  MP  y 


no   -   blecœur! 
Wort     ein  Mann  / 


* 


È 


^ 


A      Nu  -   renberg     voi-là     comme  on     fait  ! 
Da  sieht    manwas      einNUrn  -  ber-ger    kann! 
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(Les  MAITRES  se  rasseyent  les  uns  après 
les  autres,  les  APPRENTIS  de  même.) 
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i 


^  ^^'^vtrir  J'r' viir^flJ.    ^^ 
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^ 


Des  longs  hi- vers — ,des   ar-bres  verts ,    des  prés,  des  bois,  du      li 

Was  Win-ter-nacht,    was  Wal-des-pracAf,        was Buch  und Hain  mich   wie 


-   vre. 


i^re,  du 


i^^gJ^rjl 
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vieux    po  -  eme. 
Dich-  ter-  san  - 


r-"^PiLr'ip  J-_  J'rpi'f  p  J 


^ 


•  ^r  ^^ 


aux     no -blés  vers ,      le     doux     se-cret  m'eni  - 

gea      Wu7i-der- macht mir    heim-lithwoUt^  er-  schlies 


vre; 
seti; 


des 
was 


w,# 


# 


*-■ 0- 


r  â^'p  P  p  P  ip 


vifs       pa-le-frois  aux    fiers  tour  -  nois, 
ffos   -    ses  Schriltbeihi  Waf-fen    -    ritt, 


- 1.  6''!.^  m^m 


des       ron-des  du  soir     de  -  vant  le   ma  -  noir, 
was       Rei    -    hen-taiiz    bei      heiC  -  rem   Schanz, 


je 
mir 


'"''c-jr  lctlJ 


^ 


^ 


É^ 


a^^ft£H 
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^ 
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w. 


* 
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M- 


"  r7  p  r?pj^:  ji^'^  ^  1^  ^  ^^i^  ^'1"^  p  r'7  '^ir  p^^ 


garde      en-cormé-moi-re 
sw<    -    nendgab  zii    lau  -  schen 


cherchant  i  -  ci    le     don     charmant,le  prix  de  la  vie. 
gilt  es    des  Le-bens  hôch- stenPreis  umSangmir  ein-zu- 


toi-re,      dans  mon  po-è    -  -    me,  dans  mon  chant ,ces  hym  -    nesvbnt  re-naî- tre!  de- 

tau- schen,    zu  eig-nemWort imd  eig^-ner   Weis' will  ei     -       nigmir  es  flies-sen,  ats 


m 


iW 


y  dim, 
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w. 


^ 


•  •' 


^0=1^ 


vant   les  Maî 
Met-  ater-sang^ . 


W 


É 


p 


^ 


très     leur    ac-cent_ 
.  ob       den    ich  weiss,. 


fe  -    ra  _ 
euch    Mei 


mon  chant  de     Maî 
Hternsivh  er  -  gies 


a 


n'  r     -pr 


^  cresc. 


m 
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7 
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^ 
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I 
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^ 


t     fi     y  l 


^ 


'  P        P        P 


Ce  flux     de      mots    a-t-il  un 

Ent   -    nahmt  ihr      'was     der    Wor    -       te 


B 


Ma    foi, 
Ei     jtmi^ 


il         ose! 
er       wagt'sf 


^^ 


^=^ 
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Schwall? 


^ 


r  r  r  r^'^ 
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i 
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^ 
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^ 
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lù%^ 


^7 


V 


i^^j/14/?' 


r 
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f 


M^ 
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© 
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Or, 


s 


Maî-tres, 
Mei-ster, 


Cas     singu   -  -    lier! 

Merk-œ'ùrdger  Fait!     , 

Risoluto.  ^Jft^^A##   ########   m.  m.  M.  M.  EL  M.».»,  m.  m.  m.».»,  m.»,  m. 


m 


i 


îf 


fj.  yj    ^ 


\ 


'%      I  y\  y\    ^ll^t  v>' 


p 


^ 


S 
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K. 


^  -   r  r  ir  ^  ,pp  pi^^. 


3^ 


■ 


s 


^oco  cresc. 


5Ï= 


i 


s'il   vous  plaît,  que  le  marquoir 

wenrCs  ge  -  fûllt^  wercféas  Ge-meri' 


i 


rà  WALTHER.) 

J.    J)    J) 


£ 


# «? f»- 


^2 


£ 


i 


i 


^3 


I 


soit    prêt         Fai-tesvcus   choix  d un   su- jet      sa- 
be  -   atellt.       Wàhlt       der     Herr    et  -  nen  heil^-  gen 
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/O 
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Pourtex-te    saint,    j'ai    pris    l'a    -     mour:      c'est     ma  ban -nié-  re,    c'est  mon   chant! 
Was  kei-lig  mir,       der    Lie-be    Pa  -  nier,    schwi>ig'    und        singHch,    mir   zu      Hoff! 


cré? 
Stoff? 


^ 


^ 


'ire se. 
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m 


¥* 
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f 


^^ 
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KOTH. 


')\  i  nu  1^ 
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^ 
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Soit,    chant  pro  -  fa -ne.... 
/>a«       ^îY/  M«s     welt-lich. 
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^^ 
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Donc, tout    seul,     Mai  -  tre  Beck-messer,  qu'on    s'en- 
Dmm  al  -  lein,     Mei  -  ster  Beck-mes-ser,schliesst  euch 
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(se  lève,  et  se  dirige. 


\oomme  à 


contre-coeur,  vers  le  marquoir.) 


S 


i± 


nime  a  contre-coeur,  vers  le  mai 


^ 


^pp  p'pi^p/p 


Pénible   emploi,  surtout  aujourd'hui! 
Einsau-resAtnt,  undheut,     zu-mal! 


più  ritard. 


p- 
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r 
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¥^ 
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Ma  craie  fait    naî-tre  maints  tour- 
Wohlgiebi's mitderKreide  man-che 
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r 
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/ 


^ 


y  ff  y 


'//w?,  tourné  vers  WALTHER.) 


% 


i 


i 


^ 
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î 
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ments! 
Quai! 


X 


Seigneur,  voy  -    ez:  Six -tus     Beck-messer      est       Mar 

HerrRit  -  ter,      wtsst:         Six  -  tus     Beck  -  messe  r      Mer  -    ker 


^'^m.  ÏX\ 
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w^ 


m 
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^ 
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mm 


f'if-f''\r  fl- 
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dolce 
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^ 


^^ 
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là,     sans  sa    loge,       il  va- que  sans 
hier     im     Ge  -  merk'      verrichtet  er 


bruit 
still 


au  dur  em-  ploi... 
seinstrenges  Werk. 


â 


Sept  er  -    reurs  vous  sont  ac-coi-dées, 

Sie    -  -     ben      Feh  -  1er  giebl  er  euch  vor. 


^^^^^^^P 


■-^^  ^r>   ^ 


qu'il  marque  de    crai  -  e  i-ci:        sidans 
die  merktermitKrei-dedortan-.—venner 


f^i 
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/^ 


•4 
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SemHmùv 


W  JiJtmi^'OWyO  ^iMcmOh^oÀ^  WaMônJ.^ 
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plus  de  sept  erreurs  vous  tombez, 
u  -  ber  sie-ben  Feh-ler  ver- tory 


plus  des  -    poir 

dann  ver  -    sang 


pour  le  beau  sei- 
derHerrRitters- 


-^ 


f 


5^ 


^ 


V  ^! 


^ 


5= 


i 


fr 


B.^^ 


i: 
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s^ 


■■■^^  r  y 
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m 
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(Il  s^assied  dans 
le  marquoir.) 


Kf   PiV      >  f  H  i*f  f  "^ 


i 


£ 


gueurl 
mann. 


Très  fin        db  -  reille, 
^ar  fein        er    hôrlj 


mais  ue   vou  -  lant  vous  trou  hier    pour- 
doch,dass  er       euch  den         Mnth  iiicht 


i 


#  j" 


s 


f 


^ 


È 


^i,J17^^^ 
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EÈ 
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tant 
stôrt. 


par   son    as  -  pect,         il    reste  en-fer-  mé, 
sà/Ct    ihr    ihm      zu,  so  giebt  er    euch  Ruh\ 


^ 


ca  -    ché        dans  son    ré  - 
nnd    schliesst   sich    gar  hier 


B 


^ 


(Il  sort  sa  tête  du  nuirqiwir,avec  un  signe  moqueusement  amic^JÊmStkparaît  derrière  les  rideaux  entièrement 

^_^,  ^^Qf  refermé.' 


r  r     ir/r  p^f  pir  Y- 


duit, 
ein, 


lais     -        sant   Dieu    vous    as  -  sis-terl. 
lûsst  Gott    euch       be  -  /oh  -  len  sein. 


-'h'' pif-   }h 


PP  piu  p 
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4- 

KOTH .  (fiit  signe  aux      (à  WALTHER.) 
APPRENTIS.) 


m 


.pp  rpHt^iy  ^pp  npirffp^^ 


fte*  APPRENTIS  onf 


Pourvous guider  en    vo-tre  chant,  voi-ci    nos  lois  de  „Ta  -  bu-la  -    ture"! 
WaseuchzumLiede  Bicht^undSchnur,vernehmtnun  ausder  Ta- bu- la    -     tiir! 


marcato  molto 


décroché  le  tableau  des„Leges  Tabulât urae'''^  qui  était  suspendu  à  la  muraille,  et  le  tiennent  devant  KOTHNER,  qui  lit 
à  haute  voix  le  c&ntenu  de  ce  tableau.) 


/r-^  fc_       /( 


^ 


ffp 


m 


^ 


¥* 


^ 


"jOltt  'éJgj 


* — ^ 


^OTli..(lisant.) 


à 


1      I 


^/  vp  M  P  M  P  P  lit  ^  ^P  P  P  P  P  P  P"  Pl^  ^P  P  P  P"  P  P  f^ 


„Un chant  de  Maî-tre       bien  cons  -    truit      a  clai-rement  sa  me-sure  en  lui,    par  des  di-vi  -  si-ons  no- 
„Ein  je  -  des  Mei  -  sterge-san  -  ges         Bar   stelV  ordentlich  ein  Ge-màs-se    dar     aus  wn^terschiedlichen  Ge- 


3: 


î 


ïïp 


r 


î 


p 


^^ 


ï 


TT" 


K 


^^'8^  P^P  P  P  P'Plt-^^^^l^ 

toi-res,  pour  tous    o-bli- ga  -  toi  -  -  -        res, 

sàt-zen,    die    kei-ner  soll  ver-  let  -  -  -        zen. 
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^m 
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!'■>'  >  -pprpip  r  ^  p  P  p ' F I f  r  f^^r-f ^^frtH^^^ 


Tout  da- bord  léchant  con-tient  deux^tances'/  é  -  ga-les  d'airs    et     d'impor-tances,  envers^  pareils  comme 
Ein  Ge-sàtz  be-steht  aus  zwee-nen  Stollen,   die    gleiche  Me-lo-dei     ha-ben   sollen-,  derSloU   mis  et  -  li-ehev 
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r 
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sont     les      airs:      la    rime  est  tout  au  bout    du —      vers 
Vers'     Ge  -  bândl    der  Vers  hat    ei-nenEeim     am —      End''- 


^fe 


^ 


^ 


i 


p 


f 


n: 


/>  cresc. 


^^^rm 


f 


t^ 


m^^m 


'■/■  .p  p  p  p  p  p  fip  p  p  H  p  i^^ip  ^^  p  M  P  pift  r  '^ 


En-sui- te  vient  lej,chant  den-voi"dont  les  vers  ont  aus-si  leur  loi,     et  qui,  par  soa  tim-bre  spé-ci-al,       à 
Da-rauf  er-folgt  der  Ab  -  ge- sang,der  sei  auch  et-lichVer-se   lang^und  habi' seitû  be-sondXre   Me-lo-dei^     als 


à 


^ 


g 


^ 


l 


■5^ 


i 


^=^ 


r^ 


y- 


î 
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m 


zn 


m 


t 


f 


^ 


'-'  p  f'  f  (I  H  f  ^.  q 


l'air    des  stances  n'estpoint  é 
fitcht  em  Stol-len  zu  fin-  den 


gai 

sei  . 
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i     y  p 


Un 
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■y-  r^0  ^  ^h  top  P  f^r?ir  P  ^ ^  l^^^^m 


„chant'J_  aux  rè-gles  bien  con   -    for  -     me      re  -  dit. 
lei Ge-tnâs-ses  meh-re  Bar  -    reri    soU     ein. 


plusieurs  fois   cet -te      for  -    me,-    et 
je(V  Met- ster- lied  be  -   wah  -    ren-,  und 


; 


_ é»    J. 


^ 


^lî      * 


r  U-L-lI 


s 


^ 


J5 


p'r   m 


-^^T^  r=^J 


K 


^r-  ppffp  p;f  p  ipp  rt^i^g^p  t^  ir^V; 


^^ 


si  ikrtiste,  avec  grands  soins,  n'i  -  mite  en  plus  de    qua-trepoints  les  „chants  re  -  çus"    qu'il     doit 
wer  ein  n  eues  Lied  ge  -  rickt]  das      il-ber  vier  der  Syl-bennicht  ein  -  gretft  in     and^  -    rer      Mei 


con  - 

ster 


voJJ'hi 


«iî=^ 


rn^rf^ 


w 
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i 


psf^yifw^ 


n 


^m 


"^  j    -^ 


>;:^.  J»     f  H  pr  |f        Mfgcrrccrrrrccrrfrrçr' 


naî  -  tre,  il        peut  bri  -  guer   le  rang 

dess      Lied  er  -  werb'  sich         Mei 


de  Maî 

ster    -     preis 


t 


(Il  rend  le  tableau  des  Lois  de  la  Tabulature  aux  APPRENTIS,  qui  le  suspendent  de  nouveau  à  sa  place.) 
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As  -  sey  -  ez  -  vous  dans  cet^  te 
Nun  setzt  euch    in    den  Sin-ge- 
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(avec  une  répugnance  visible) 


^^ 


7  n  V 


CM- 


KOTH. 


Là  ,  dains  la  chaire  ? 
Hier       in  den  Stuhl  ? 


41;      F 


P 


^ 


^=f=4 


chaire  ! 


La     loi       le     veutl 
Wie'n  Brauch  der  SchuV! 


^  "'^-    ^^T^L 


V  ^  fL^  liJ 
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I 


^ 
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È 
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^^ 
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WALTH.  (Il  monte  dans  la  chaire, et  s^i/  a&sied,mais  a  contre-coeur.) 


i    V iip  r  ^ M r  p w  'ip- pu   { 


(à part)      Pour  toi,  ai  -  mé  -  e, 

FUr  dich,  Ge  -  lieb  -  te. 


j'y    con-sensi 
sei's  ge  -  than  ! 


+■ 


t 


*•      KOTH.  (d'une  voix  très  forte) 
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fe^ 


^ 


P 


Il     est    as-  sis  I 
Der  Sàn~ger  sitzt. 

^££KAL 


(invisible  dans  lemarquoir) 


(d'une  voix  très  forte) 


f=¥=P^=i 


^ 


Com-men-cez  I 
Fan -gel   an  ! 


Animato. 


m 


poco  cresc. 
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w 


si  l'A  -  vril       dit  au  bois, 

rief  der  Lenz      in  den  Wald, 


qui  vi-breà         cet   -    te  voix_ 

dass         laut.     es  ihn       durch   -     hallt . 
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ré-     -  cho,        par- mi  les      plai  -       -    nés,  transmet  ces  doux         ac - 

und,  wie  in  fern'-     -  ren      Wel  -        -     len  der    Hall  von  dan  -     -  nen 
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3 


1 


t^P: 


dim.  dot. 
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weit  -  her      naht     ein  Schwel  -      -  len,     das 


-  proche       à    flots       puis. 
mach    -    tig  nà-      -her 
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e      son        grandit,         et  le     bois  re-dit  cetu-mul    -     te    plein         d'i 

Es  schwiUt    undschaUt,    es  tout  derWald         von       hol  -     -  derStimmen      Ge 
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drun  -  gen? 
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à 


H  if     p  r   f!  Mi*f    r 


Ou   ju  -  ger 
0  -  der    gleich 


d'un   mot       qu'on     le     re  -    f u     -      se? 
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rr  ^pir-pT 


Maî-tres,  pas  tant  de  hâte! 

Meis- ter!  Nicht  so     ge-eilt! 
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^M 


Je    suis     d'un    autre  a  -  vis    que 
Nicht  Je   -    der      eu  -  re     Mei^nung 


m 


vous.  Léchant  qu'on  vient   d'en-ten-dre, 

theilt DesRit-ters  Lied     und    Wei-se 


m'a  semblé    neuf, 
siefand  ich    neu. 


mais  non  con-ius; 
doch  nicht  verwirrt-, 
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1  auteur  quitta         nos    rou-tes, 
verliess  er  uns'  -    re     G'iei-se, 
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schritt  er    doch   fest 
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und  un  -  be-irrt. 


Vous  ex-  i  - 
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poco  a  poco  animato 
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sucht     du    -     von      ersl  die    Re     -     geln    aiif! 
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Que    n'ê-tes-vous  plus  calme?     Il      vous     fau-drait,    pour      ê  -  tre    jus  -  te,  mieux 
Was   dock  zu    we  -  nig  RuH!        Ev?r     Vr  -  theil,  dimkf    mich,    wà  -  re     rei  -  fer,    hôr''  - 


é- cou- ter    da  - 
tet  ihr  bes  -  ser 
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fe 
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Aus  -    si  je  vous   de-mandeà     tous  dé -cou-  ter     le    che-va-lier 

Da   -    rum  so  komin' ich  jetzt  zum  Schluss,         dassden     Jun-ker  mon    zu  End 
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Nous    tous      i  -    ci,       la  Guilde  entière,    au-près   de  Sachs  comptons  pour       rien! 
Der   Meis  -  ter   Zunft,die  gan- ze  Schuf,     ge-gen    de n  Sachs   da  sind  wir        Nidl! 
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Doch  da      mm   stehl      ge    -    schrieben-. 
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l'en-vie   est  grande 
die  Lust  nicht  bilusen, 


de  fai    -    re  honte  à  son       ri- 
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(WALTHER sur.saute,enflammé  de  colère.) 
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i  -   ci,         de-vant  le   tri -bu     -      nal? 
zu    schmà  -  hen  vor  der  ganzen  Schul'? 
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Per. 
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Hé!    Qu'a       donc  maître  Sachs    à 
Fi/     fFas       iiim-mert  doch Mei  -  ster 


i  l      1  \^ 
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f  fpirr. 


De  grâ-ce,     Maîtres,  point  de  con  -    flit! 
Ver-mei-det,    Meister^       Zwist     und      Streit  ! 
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di  -  re        sur  mes  al  -   lu-res    à    moi? 
Sachsen^       auf  was  fur     Fiissen    ich  geV? 


Plût       au  ciel  qu'il  se 
Liess''    er  drob  lie  -  ber 


mît  plus  en   pei  -  ne 
Sor-ge  sith  wachsen, 
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B. 


de  ga-ran-tir      mes  or  -  teils!  Mon  cor-don  ■ 

dass  mirnichts driick^        die      Zefi!  Doch  seit  mein 


nier,  de  -  ve  -  nu  grand  po    -     è 
Schu-ster  ein  grosser    Po     -     et, 


te,     me 
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^m 


^m 
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laisse     al  -  1er  qiia-si  -   ment  nu-pieds: 
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s'il      me  liv-rait  mes  sou  -  liers 
brdchf  er  mir  mor-gen   die        neu   - 
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de  -  main  ! 
-    en      Schuh\i 


1^* 


i 


^^ 


ff      îi!« 


S 


^        Ui< 


î 


F 


^ 


J^»-      i^» 


/ 


/ 


F 


26045 


.  •.0'.r'r«'.:mrf  *^,v > 


3l^iv»i>'^>=u.'scT:^f::Krsx3:-T^w'ii«BwnaKK«>^-«^M^  -  ^''t^-i^.iji^J^.^^'ttK^LXi 


0. 


^'  teem^Ê^ 


iii 


] 


\\ 


131 


SACHS 


!->■•    *  •  •  *  r    I  r  ^P  r  P  iT  ,.    i  ^ 


KPir.   f 


È 


L'a    -     vis    sans  doute  est     bon, 
////•         mahntmicti  da     gar    recht^ 

piii  moderato 


pour  -    tant,  vous  tous,  voy- ez:  si, 

doch       schicàtsicfis,Mei-ster,sprechty    dass 
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quand  je  chausse  un     pau-vre  dia-ble,   j'é  -  cris    pour  lui  quelques    vers,  le     très      sa  -  vant      gref- 

find''    ich  selbst   dem      E  -  sel-treiber    ein   Spruch-lein    auf       die       SoAl\  dem   hoch  -  ge-lahrten  Herrn 
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Sladtschrei  -  ber  ich  nichtsdranf  schrei-ben      soil?    Bas  Spriichlein,  das    eu'r    wiir  -  dig  sei,  mit  alP  mei-ner 
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Vivace. 
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si  le   sei  -  gneur 

wenn       ich  des       Rit  - 


pour  -  suit  son 

ter  s      Lied  ge   - 

(WALTHER,  en  proie  à  une  grande  agitation^  remonte  dans 
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MOSER.  EISSL. 
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dVum      sing""  er  nun       wei  -  ter  un  -  ge-stort! 
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Non  certes  1^')  as-sez! 

Nicht  weiter!  zum  Schluss  ! 
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la  chaire  et  s'y  tient  debout,  regardant  les  assistants.) 
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ZORN.        Genug! 
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Zutn  Sch/iiss! 


^f=^ 


Assez! 
Genug  f 
EISSL. 


ÉEISS 


SACHS. 


p=^=l 


As  -  sez! 
Zum  ,Schluss! 


^ 


UàWALTHER.)^*-  f;      f      f     t^-f^ 


BECKM. 
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y^ 


0 


^JJJJ  J  JJ  J 


n 


^ 


y^-^^ 


pitremolando) 


^^ 


^^f 
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jf^ 


\^ 


^ 
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134 


W. 


ÎZ2 


f     bJ       J     3E 


l5^ 


M 


bruitj 
BECKM. 


^ 


i  îç^P  pî 


sa  voix  ob    -     tient 
thaf  ringa  mit        Krei 


^ 


re  -  pon-se 
sfhen  we-cken 


des     vils       oiseaux    de 
der     Ra  -    hen  heis^-  ren 


P  P  \^f   i 


iPPÎ  l\i^^ 


Chaque er-reur,  pe-tite  ou    grande, 
Je  -  den  Feh-ler grossund  klein , 


voy-ez  la, 
seht  ge-nau 


à    la    craie 
avf  der  Ta  - 


m 


b.^    ,^ 


^ 


cresc. 


\X 


W. 


I 


^r       ^  r  T  p't'  pm     ^t  ir  p't"  p 


nuit: 
Chor: 

MOSER. 


^ 


lEISSL. 


^ 


BECKM. 

, Céu 


«K 


FOLTZ. 


^ 


W- 


^ 


dé    -    jà      l'onvoit  en    choeur 
in        nàcht'gemHcer  zu    IIauf\ 


gla  -   pir      a-vec     fu-reur, 
wie     krdch-zen  aW    da    avf, 


per 
wit 


î3i 


s 


El 


zpc 


p 


Oui, oui!  c est  vrai; 
Ja-tvohl,  so    isfsi 


iE^ 


^ 


^ 


¥^^^^ 


Oui, oui!  c'est  vrai; 
Ja-vsohi,  so    ist's; 


^^ 


1 


Ê 


ai 


pour  moi,   c'est 
ick    seK        es 
T 


MMâ 


m 


i-  ci! 
-  /el  ein  ! 


„Vers  boiteux,,— 
,,FfilscHGeband''— 

P 


l 


„  pa-ro-les  con-fu-ses  "_ 
,,unredba-re  Worle"— 


f  fJ      J 


3e^ 


i  iJ        J 


SCHWARTZ. 


Oui,     oui! c'est    vrai; 
Ja  -  voohlyso       isfsj 


pour         moi,  c'est 
ich  seK    es 


W 


p 


Ul   J  J  liJ  ^ 


^J  J  J  ll'^J 


Oui,  oui! c'est  vrai; 
Ja-vcohlfSO      istls; 


pour  moi,c'est    clair.- 
ïcA  seK  es        rechf: 
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r'r   PPi'i 


^ 


3s: 


f 


çant  de   cris        les  o  -  reil  - 

ih      -       ren  Stim  -  men,  den  hoh  - 

YOGELGES. 


-  les,  hi-boux,  cor  -  beaux   et    cor  -    neil - 

-  lerii  die    Els  -        -    tern,  Kra  -  hen  und        Dnh  - 


t 


^ 


n 


yp  r,p PT  p 

Le  che  -va  -  lier  est  mal  en 
Mit  demUerrn  Rater  steht  es 


P—!^ 


,ZORN 


Â^  Ti>i'  j' 


point! 
schlecht/ 


Que  Sachs- 
MagSachs- 


p  r  P.  p  ly 


** 


#-(S^ 


Le  che -va -lier  est  mal  en 
Mitde7nHermRitter  steht  es 

MOSER. 


point! 
schlecht! 


Que  Sachs. 
MagSachs. 


à 


^ 


É^ 


P 


jg==^ 


P   P.  P.P     IV.^.~ 


^ 

..'«o* 


i 


EISSL. 


pour  moi, 
ich    seh'' 


c'est 
es 


clair: 
recht: 


le  che-va-lier  est  mal  en        point! 
viit  dem  Herrn  Ritter  steht  es        schlecht  ! 


^ 


ffl=# 


.pp  P.  P~nr 


È^ 


clair: 
recht: 

SACHS. 


le  che-va-lier  est  mal  en        point! 
w»<  <<e»j  Herrn  Ritter  steht  es         schlech  t  ! 


BECKM. 


É 


i 


^ 


g 


KOTH. 


„Lon  - 
„  Kleb 


% 


gue  chu   -   te  " 
_      Syl  -   beié' 


„  effets  vi- 
hier^aster^^ 


^=^=g 


NACHT. 


Oui,  oui!  c'est  vrai; 

/a  -  tcohl,  so      ist^s  ; 


pour     moi  c'est      clair:      que 
ich        seh^  es         recht:      ma§ç 


^^E^^^5 


È^ 


^ 


^ 


ORTEL. 


Le  che-va-lier  est  mal  en    point! 
mitdemHerrnRitter  steht  es    schlecht! 


Que  Sachs- 
MagSachs- 


^^§§S 


1 


iis 


*=ï 


^ 


# — # 


^e che-va-lier  est  mal  en 
mit  dem  Herrn  Ritter  steht  es 

FOLTZ. 


point! 
schlecht! 


Que  Sachs- 
Mag  Sachs. 


m 


y   ])])  I)  >  J' J' J-'  ^ 


clair: 
recht: 

SCHWARTZ. 


le  che-va  -  lier  est  mal  en        point  ! 
mit demHermRitter  steht  es         schlecht! 


«R: 


\)  h  h  J' J' ji  J) 


JCIX 


Le  che-va  -  lier  est  mal  en 
mit  demHerrn Ritter  steht  es 


point! 
schlecht! 
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w.^f^ 


M. 


E. 


K. 


N. 


O. 


F. 


Sch. 


un  poco  tranquillo 

ri 


senza  accel. 


les! 
len! 


cresc.  - 


^ 


X 


Haut 


^ 


dans    l'air, 
da      steigt., 


i 


ou  -  vrant    deux 
mit   gold  -  nem 


TSl 


î 


^ 


g 


le   défende  à  sonplai-sir! 

von  ihitihalten-iWas er      will, 

cresc.  -  -  f^  


i 


c'est  trop     l'ou  -  ïr! 
hierschweig'er     still! 


le    défende  à  sonph 


le    défende  à  sonplai-sirl  . 
von  ihinhalten^was  er      tcill^ 

-A 


¥¥^ 


c'est  trop     l'ou  -  ïr! 
hierschweig^er     still! 


tp  n  c  p  g  p  v^m 


i 


Cjssttropl  -  ci    dai-gner     lou  -  ir! 
I/ier  in  der  Singsdiutschireig'er     still! 


^PP  P   P   P  P     g 


È 


c'est  trop  i  -  ci    dai-gner    l'ou-  ïr! 
Hier  in  der  SingschuCschweig''er      still! 

(SACHS  observe  WALTHER  arec  un  véritable  enthousiasme.) Jf^ 


\  ^        dhn.     p 


È 


mm 


Ha! 
Ha! 


«k; 


Ê 


ma 


s   quel  cou  -  rage  ! 
itelcK  ein    Muth! . 


deux"! 
gar! 


cresc.  . 


'h  r  p  p  p  p  P  ^ 


;/ 


,Sens 
«v4<?  - 


dou-ble"! 
-  qui-vo-ca^'^ ! 


^ 


Sachs  le  défende  à  sonplai-sir! 
Sachs  vonihmhalten,was  er  will, 
cresc.   .  -  -     f^ 


c'est        trop     lou  -  ïr! 
hier      schweig''  er      still! 


np  P  P  P  p  p  p 


le  défende  à  sonplai-sir! 
vonihmhalten-fWas  er  will., 
cresc.  . -  _    _f^ 


^ 


c'est        trop     l'ou  -  ïr! 
hier      schweig''  er      still! 


"ÏT 


'^'■\'  r  p  p  p  p  p  P 


32 


«^ 


le   défende  à  sonplai-sir! 
von ihmhalten.,  was  er    will, 


fc 


i 


c'est        trop     l'ou  -  ïr! 
hier      schweig''  er      still! 

\dim. 


^ 


^ 


^ 


35: 


C'est 
Hier 


trop 
in 


g 


^ 


i    -    ci       dai  -  gner     l'ou     -     îr  _ 
der  Sing-schul' schweig^ er  still 

dim. 


^ 


22 


^ 


C'est 
Hier 


l'ou  -  ïr! 


trop 
schweig''  er       still! . 

un  poco  tranquillo     .  g ^^ 


senza  accel. 


^m 


'm  '        m  '       ^^b. 


dim.  . 


iS 
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■a?i;\r3r' 'r"^"^ '^'^'^-î^*' 


IWH^gWlC>aaa5J^IPggft9?MflBC-af.lif^%-«.'^?lW'trtJi-i'i^  "*  '' >1 


/?^ 


ouoouM^mC/ 


-^- 


!\ 
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ê 


w. /friTr 


M. 


E 


^ 


É 


^ 


I 


ai    -    les    d'or, 
Flu  -  gel-paar. 


pre  -  nant      son   libre     es  -    sor,         un    noble  oi    -     seau        s'é- 
ein      Vo     -    gel     wun  -  der  -  bar;         sein  strah-iend       hell  Ge- 


^ 


fÈ 


;n. 


o. 


p. 


Sdu 


i 


p 


N'est 
Bleibt 


f 


I 


p  p  r:   p 


cepour-tant     no-tre  droit  de 

ei-nem    Je  -  den  doch  un      -      be 


m 


m 


E5 


f^ 


N'est       -       ce  pbur-tànt     no-tre  droit  de 

Bleibt  ei-nem    Je  -  den  doch  un     -       be 


W 


^ 


Ê 


^ 


Quel   no  -       -       -       -       -       -       -       -       -  ble     l'eu  ! 

Be  -  geist'' -       .......   rungs-gluih .'. 

i 


JLIP  P  Vli   - 


.fr  vrr   b^^ 


„  Rime  en  faus-se      pla-cer_ 
„  Reim  am  fal-schen    Or-te. '■'■-. 


„Gau-chi",       „tor-tu"  le  chant  complet! 

„Ver-iehrt}^     „rers(elll^''  derganze  „Bar"/ 


t 


^ 


I 


p^ 


Ehoui,      c'est  vrai,         j'y  vois  bien        clair: 
JawoAl,       ich    seKs^  trasmir   nicht       recht: 


w 


s 


i     ']        J'JmJ    J^J^J.      j) 


N'est       -        ce  pour-tant     no-tre  droit         de 
Bleibt  ei- nem    Je  -  den  doch  un     -       be- 


'h  J     i     - 


g 


p 


,    "]         j)J,|J      J)^^E^ 


N'est      -      ce  pour-tant       no-tre  droit        de     di   -    re 
Bleibt  ei-nem    Je  -    dendochun     -      be  -  nom-men, 


rïïm^ 


Z£X 


TF 


kAÀÀ 

r  '  - 


^  </<?/<:•<» 


''1^1 


i' 
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W. 


ê 


^ 


i 


^ 


i 


lan     -       ce,     et       dans  l'a  -   zur  re-luit; 

/ie     -       der    licht      in      den      Liif     -      ten  blinkt^ 


pla 
schwebt 


-^ 


nant    au 
se  -    lig 


ciel 
hin 


im- 
und 


£ 


^ 


N'est 
Bleibt 


no -tre  droit       de 


ce      pour -tant     no- 

ei  -    nem      Je  -  den  dochun     -     be- 


M 


E, 


B. 


K. 


O  "■ 


o. 


p. 


Sch, 


* 


^ 


^ 


di  -  re  ce   -    lui     qu'il    faut     ex   -    dure        ou  nommer? 

nom-vien,  icen      er      sich     zum     Ge    -     nos    -     sen  be- gehrt? 


ï 


lOL 


te=ï 


di  -   re  ce  -    lui     qu'il    faut     ex    -    dure 

nom-men,  wen       er      sich     zum     Ge    -     nos 


ou  nommer? 
sen  be- gehrt? 


m 


,r  FnT   ^JL 


721 


Vous, Maîtres,  fai    -    tes      si  -    lence! 
Ihr   Meister,schweigtdoch   und      hort! 

T 


W 


j-^^it^  B  ^  ^  r  ^p  P  p  iP 


? 


i 


^Ki      ,j)J.       J)|J.   EEJfeJ 


„Pla-ca-ge     de    raccord,"      en-tre   les  stances! 
Ein^^Flickge-sang''^     hier      zwischenden  Siollen  ! 


i 


mon pauvre    a  - mi 
mit  mei  -   nem  Jun 


est  mal     en 
ker  steht    es 


point  ! 
schlecht! 


^ 


Pi 


S 


Moi_ 
Weich'. 


^ 


W 


~WM 


N'est 
Bleibt 


ce      pour -tant     no-tre  droit       de 
ei  -    nem      Je  -  dendoch  un     -     be- 


mm 


^^ 


c'est       bien      pour 
Bleibt       ei    -     nem 


tant 
Je 


à  nous  seuls  de 
dendoch    un-be- 


*y-\,  J  J  j  Js 


di  -  re 
nom-men^ 


? 


m 


i 


ce  -    lui    qu'il     faut      ex   -    dure        ou  nommer? 
voen       er     sich     zum      Ge    -     nos     -     sen  be  -  gehrt? 


È 


^ 


fi     J^    IJ     JJ-.J.^ 


N'est 
Bleibt 


ce      pour  -  tant     no-tre  droit       de 
ei  -   nem      Je  -  dendoch  un    -      be- 


qq=^ 


S 


É 


'Si. 


^ 


J.         J^ 


331 


1 


ex   -    dure 
Ge    -    nos   - 
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W. 


V. 


z. 


M 


E. 


* 


B. 


D 


K 


N. 


O. 


F. 


*  1 


^ 


ê 


•^         men    -     se,    son         vol  joy-eux       s'en -fuit. 

wie     -      der,    zu  Flug         undFlucht     mir  winkt. 


^ 


Mon       coeur         res- 
Es  schwillt       das 


jl  I  J.        Jl  liJ 


^^ 


nant       i     -     ci 


pe    -     ne 
will  -  kom 


tre,  qui 
men.  was 


di  -  re, 
noTn-men, 


qui  l'on  doit      re-fu-ser     ou  nom-mer? 
wen  er     sich    zumGe-nos  -  sen  be  -  gehrt? 


i 


(avec  instance.) 


ÊE^ 


^ 


^ 


Paix!     quand  Sadis  vous  ad   -    jure! 
iVoW,       wenn  Sachs  euch  be   -    schwort! 


5K= 


I 


â 


È 


e 


«F 


^:3t 


•      • 


^ 


Ui- 


„Sens        trop        va  -  gue",       nul  -    le  clar- 
y,Blin     -      de  Met  -  nting^''       ail         ii-ber- 


^m 


,     je     cède    au         nombre 

ich    hier   der  V    - 


ï 


1        -       Cl; 
ber    -    macht. 


je 
mir 


pp  ip  ppr  Pt^ 


di  -  fe,  qui  l'on  doit     re-fu-ser     ounom^ner? 

nom-men,  wen  er     sich    zuni  Ge-nos  -  sen  be- gehrt? 

p 


V-l.  J    i    i    p  p  |r    p  p 


S 


di  -  re,  qui  l'on  doit     re-fu-ser     ou  nom-mer?    ^ 

nom-men,  wen  er     sich    zum  Ge-nos  -  sen  be  -  gehrt? 


m 


^ 


.  ij  j)j)j  p^ 


di  -  re,    qui         l'on   doit     re-fu-ser    ou  nom^ner? 
nom-men,  wen  er    sich    zum  Ge-nos  -  sen  be  -  gehrt? 
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È 


M 


E. 


S. 


B. 


=#=eF 


ê 


g 


sent un    doux 

fferz ror   sus  - 


tour-ment, 
sern  Schmerz, 


^ 


sMfe 


É 


^ 


^jij)j)P^r    P  ^^ 


l'an    -     goisse    é  -  lar-git  mes  ai  -    les'X'^ 

der  Nolh      eut  -    vcach    -    sen  Flil  -  gel: 


m 

mon 
es 


peutdooccroireauxMaî  -  très  dès    lors? 
blieben  dann  die  Mei  -  ster  noch  verth? 


P 


PV  PP  ppprrp 


TI'Pb^   g 


p 


Si  tout  ve-nant  i-ci  pé  -  nè-tre, 
Wur'>iins  der  er-steBesfwillkom.men^ 


.M    r    \ 


i 


I 


zs: 


.a,^ 


^ 


Si  tout       ve    -      nànt        i-ci  pé  -  ne  -    tre, 

Wàr''       vns        der  er    -     ste  Besf         will-kom  -  men^^ 


qui 
was 


^ 


^ 


Si 
Wàr 


tout 
uns 


ve 
der 


nant 
er    - 


1  -  Cl 
ste  Besf 


f 


e  -  ne  -    tre, 
will-kom  -  ment 


qui 
was 


ffUtl  «/fO  M-C-/  X,  I  —  OIC^      .S^C'tJI'  €«-'ttC  -JliyHr      -       f  #f  r.  »  j  .     £^i£ 


Marqueur làbas ,        trêve  à  vos  cris! 
Berr  Mer-ker  dort,      gonnt  dodinurRuK' I 


Qu'on  puisse  enten-dre,  c'est  bien  le  moins  ! 
Lasstand^-re  hô-ren  gebtdasnurzu! 


SB=i 


1 


ff^j^if  i    'M  \i  .l^fpi 


té! 
ail! 


„  Langage  obs  -  eu  r  ", 
„  Un-kla-re    Wort\" 


«changements", 
„  Bif/rrenz,"' 

=^    PfS 


„capri-ces" 
Aie,^cArol/en"/ 


-s- 


vois 
ah 


ve 


nir 
dass 


de 


5F= 


grands 
Sor  - 


sou 

-  ge 


.p^P  r^pppFiPfg 


K. 


N. 


Si  tout  venant  i-ci  pé- nè-tre, 
War^uns  der  er-sfeBesfwillkommen,— 


g 


7PP  pppppTp^ 


«^ 


T 


^ 


i> 


Si  tout   venant  i-ci  pé  -  nè-tre, 
Wàr''ims  der  er-steBesCwillkommen , . 


m 


ji 


JOZ 


O. 


è 


Si  tout      ve    -      nant        i  -  ci 

lyà'r^       uns       der  er    -     ste  Besf 


pe  -  ne  -   tre, 
will-kom  -  men,  _ 


qui 

was 

J2_ 


m 


^m 


3s: 


Si 
Wàr' 


tout  venant  i-ci  pe  -  ne  - 

uns  der  er-steBesfwillkom 


m 


^ 


É 


1»- 


Sch,; 


Js. 


(*)VAR.:  l'angoisse  crée  mes  ailes! 
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P 


W. 


V. 


#-^ 


voeu        bondit 
schwingt  sichauf 


\  7^'r'    ^'ir    ^^'^'r     ^^ip    •'  p  r   ^ 


d'uné-lan         har-di, 
zum    kûh  -    -  nen  Lauf, 


hors  des  tris 
aus  derStâ 


tes  murs. 
dte  Gruft, 


auxcieux   doux  et 
zum  Ftiig  durai  die 


É 


¥ 


M. 


^^ 


peut 
blie  ■ 


TZL 


■L      Jff= 


Qui 


croire 
-    ben 


aux  Mai  - 
die  Met    - 


très 
s  ter 


dès  lors  ? 
dannwerth? 


E. 


peut 
blie  - 


croire 
ben 


aux  Maî  - 

die  Met    - 


très         dès  lors? 
ster       dann  werth  ? 


m 


s. 


'h  -'H^î  r  r  P  ^'& 


M 


.H 


fe 


S 


En  vain  !       Efforts  sté-ri-ïes  ! 
Umsonst!      AlV  ei-telTrachtenI 


Qui 
Was 


É 


^ 


Tout      ce   bruit  vient  couvrir  _ 
Kaum     vernimmt    man  sein  eig'' 


B 


S 


ï 


ÉEÉ 


riLi    >  H  ir  ^i 


sa  voix .         et 
nés  Wori;       des 


„Souf  -  fie  hors  place'/ 
Da     „falscherAthem'/ 


^^ 


„trop  brusque  attaque"! 
hier     „n  -berfall!" 


in-compréhen- 
Ganz  unver- 


ois  !... 
macht. 


K 


N. 


O 


P 


^ 


Qui 


prr  ^P7 


peut   croireauxMaî  -  très, 
blie  -  ben  die    Mei  -  ster. 


m 


~r 


T21 


Qui 

Was 


!'r  p  p  r   p  ^ 

peut   croireauxMaî  -  très. 


peut 

blie  -  ben  die    Mei  -  ster, 


^ 


peut 
blie  - 


croire 
ben 


? 


TT 


#-^ 


I 


aux  Maî   - 
die  Mei  - 


-     très         dès  lors  ? 
-  ster        dann  werth  ? 


Qui 
Was 


F.  3 


^ 


22 


22 


tre, 
men. 


qui 
was 


peut 


croire  aux       Maî-       -      -très, 
ben       die         Mei  -        -       .  ster. 


Sch 


m 


331 


22 


nant      i   -    ci  pé    -     ne  - 

er  -    ste    Best'      will  -    kom  - 


-  tre, 

-  men, 


qui 
was 


1^  ^èr^^if^iÉ^f^ 


*/ 


cresc . 


/ 


^ 
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|i 


«        it 
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W 


M 


Ë 


S 


B 


K 


N 


O 


t 


^ 


W 


ê 


£ 


i 


Ifff 


purs, 


0 .  ^^ 

m 


bien     loin, 
da  -   hin 


aux    Cl 

ztim    heiiti' 

~m 


mes  si     bel 
-  schenHu 


% 


les, 
-ffel, 


aux 
da 


Qui 
Was 


^ 


^^ 


peut      croire  aux    Mai  -----_.  très  dès 
blie  -     -  ben    die     Mei-  -  .  .  -  ster  danv 


j 


S 


^m 


^ 


peut        croire  aux    Mal  -    très, 
blie  -      -    ben   die     Mei  -    ster, 


i 


aux     Mai  - 

die      Mei  - 


Ê 


-  très    dès 

-  ster    dann 


m 


* 


Qui 
Was 


fe 


1»- 
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(WALTIIER  quitte  laiftaire  arecttngeste  de  fierté  tnéprisnnte, et  sort  rapidement  ;  toutlemondrselèvejdansuMgnmdeaffitation^ 
joyeux  tumulte  des  APPRE NTIS  ,qui  s^emparent  du  jnarquoir,de  la  chaire  ou  fauteuil  du  chanteur,et  des  bancs  des  MAITRES . 
Il  en  re'sulteun  encombrement  et  une  sorte  de  bousculade  des  MAITRES  qui  se  pressent  vers  la  sortie.) 
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'SACHS  est  demeuré  seul  sur  le  devant  de  la  scène-,  il  regarde  d'un  air  méditatif  la  chaire  vide-,  lorsque  les  APPRENTIS  s'en 
''mparent,  il  fait  un  geste  humoristique  de  découragement .  Le  rideau  tombe.) 
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Deuxième  acte 


Vivaoe  ma  non  f  roppo 
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SCENE  PREMIERE. 

Le  théâtre  représente,  sur  le  devant  de  la  scène,une  rue,prise  dans  le  sens  de  sa  longueur,  et  croisée  pas  une  ruelle  qui,  du  milieu 
de  ta  scène,  s'en  va  vers  le  fond  et  paraît  faire  un  coude;  de  la  sorte,  le  spectateur  a  en  face  de  lui  les  deux  maisons  qui  forment  les 
coins  de  la  ruellet  l'une,  à  droité,daspect  assez  riche,  est  la  maison  bourgeoise  de  POGNER;  Cautre,  à  gauche,  plus  simple,  est  celle 

de  SACHS.  Un  tilleul  s'élève  devant  la  maison  de  POGNER,  un  sureau  se  trouve  devant  celle  de  SACHS. Belle  et  gaie  soirée  d'été; 

durant  les  premières  scènes,  la  nuit  tombe  graduellement. 

JDA  VID,  du  dehors,  s'occupe  de  fermer  les  volets  de  la  maisan  de  SACHS,  du  côté  de  la  ruelle;  les  APPRENTIS  ferment  pareillement 

les  volets  dautres  maisons. 
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{ MAG D ALENE  est  sortie  de  la  maison  de  POGNER,  un  panier  sous  le  bras-,  elle-cherche 
à-s'mpproeke*^'4«~DAVIB  saits^être  remarquée.) 


'J'-'^  r.    '\\ 

a     plei-nes  mains!  ' 

so    viel  man  mag! 


26045 


::^-'^rù>^ 


^!?:-tii^^tÀviti-i:iiA£^S\<^f.^\\^^l.-'/J^-^ 


ivif;«/,«*^j--. 


154 


MAGDALENE. 


È 


^ 


y  fd'y 


^M: 


DAVID. 


X- 


Pst!    Da  -  vid! 
Bsi/    Da  -   vid! 


(se  f.ourmant  vers  la  nielle.) 


(IlsedéUnime 
deux  duH  air 
niécontent.) 


I^j>r    |fy,|    y       \\i\   F      P  ''P  Pvlltp  p 'IP    P  plip   hpl     ^ 


tée  de  ma   main !  (rudement.)  Quoiiqu'est-ce  en-co-re?    Di- tes  seuls  vos  refrains  stu    -      pi-desl 

schie-den   sein /  Rvft    ihr     schon  wieder? Singt ul-lein    eu-re  dum-men  Lieder! 

t  lers  Ténors.  *^ 


^ 


4= 


IP^ 


S 


^. 


Da 
Da 


i 


^ 


piu  p 

■0-' 


^ 


i 


I 


^ 


J  dim 


^ 


(HT? 


y 


?^ 


Da    -       vid,  voyons? 

V       Da     -       vid,was  soU^s? 
*)^  ters  Ténors. 


Sois  moins  grognon! 
Wur^stnicht  so  stolz, 


ou     -     vrelesyeuXjtu  ver- ras 
schaufst     besser  um,wâr^tnicht  so 


mieux!      „  Saint 
dummf        „Jo- 


^r  if  ^0  fl  P .  1^ 


ste 


PpiN    PP  p    pP   V       Ip        PTk 


)!^=ff 


fi- 


^ 


^    V      ^  118 


p-^resstf 


en 
H 

g 

ce 


Da 


vid,  voyons? 
vid,was  soU's? 


Sois  moins  grognon! 
ffffr'«/«ïcA<    so  stolz, 


ou     -     vre  les  yeux,  tu  ver- ras 
schaufht    besser  um,wâr'stnichtso 


mieux!      „  Saint 
dumm!        „Jo  - 


*^2  ters  Ténors 


-  vid! 

-  vid! 


David,voyons? 
David,was  sollh? 


Sois  moins  grognon!  ou  -  vre  les  yeux,  tu  ver- ras 
War'st  nicht    so  stolz^sthcmt^stbesserumfc&r'stnidit  so 


mieux!      „  Saint 
dumm!        .,Jo  - 


„*^4  a4s  Ténors 


Da  -  vid!  David,voyons?  Soismoinsgrog-non!  ou- vrelesyeux,tu  ver-ras         mieux!      „Sai 

Da  -  vid!  David.vms  sollh?  Wdr'st nicht  so  stolz.s^autstbesserumjvàr'stnidit so  dumm!        ,,Jo 


Sois  moins  grognon!  ou  -  vre  lesyeux,tu  ver- ras 
Wdr^st  nicht  so  stolz,sdiaui'stbesserum,wàr'stni(htso 


Saint 
,Jo. 


z 


p-er^S^ 


^ 


\t±rzz 


^ 


^ 


A 


hî 


^ 


^^ 


^ 


î 


g 


i        iiJJ  J   i^^ 


/>!"/ 


r 


*''Ztf  «e«.ç  de  cette  indication  est  le  suivanti  les  apprentis  imitent  d'abord  la  voix  de  Magdalene,  puis  grossissent  le  son  de 
manière  à  reprendre  leur  timbre  im  peu  grossier  de  jeunes  garçons. 
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Gai!  Gai!       le      jeune     é  -  pouseur!  Com-bien  l'on       goûte  sa  couj 
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Jo        r        han-  nis-tag,     Jo    -     han-  nis-tag!   Da 


& 


P 


^=F 


p  r  P  ir  (1 


^ 


as 

S? 


p 


nier  sans  à-compte! 
JTorA  nicht  ge-geben! 


„  Saint  Jean    de-mainl  Saint      Jean   demaiu!"L'on 

Jo        -         han  -  nis  -  tag,      Jo    -     han  -  nis-tagl   Da 


P 


nier  sans  à-compte! 
Korb  nicht  ge-geben! 


* 


„Saint 
Jo 


Jean    de- main!  Saint      Jean   demain!" L'on 
han -nis-tag,     Jo     -      han- nis-tag!  Da 


b  iCTug    rra* 


fi: 


iF^rfif.  rflM» 


^ 


/ 


H     g4£J" 


I* 


cresc. 


^ 


J»l 


/ 


^ 


fe 


£ 


^ 


a^ 


? 


w 


£ 


^ 


^ 


^^ 


voit       par  -  tout    l'a  -     mour  en   train:       le       Maî  -  tre  en   est,        l'é  -  lève 
freiH      ein     Je   -    der,       wie      er    magt         der      Meis  -    ter  frei^t,       der    Sur     - 


'PiViiNi'  iN^ 


en     est; 
sche  frei% 


S 


^ 


î 


voit      par- tout     la-  mour      en  train.-        le      Maî-  tre  en  est,        l'é-  lève 
freit    ein     Je  -    der,     wie        er    mag:         der      Meis  -    ter  freÙ,       der    Dur 


en      est; 
sche   freit. 


N  j'j;ij'  ij.  J>p^  i'  If  p  f  p  If    p 


voit        par-  tout     l'a  -  mour      en  train:       le       Maî  -  tre  en  est,        l'é  -  lève 
freù        ein     Je   -    der,     wie        er    mag-.         der      Meis  -    ter  frett,       der    Bur 

M. 


en      est; 
s<Ae    freit, 


^^ 


^ 


'^SB' 


m 


;[£jt'te| 


fiùf 
tr 


^-fi  £^ 


fp 


i 


i 


m 


^ 


r 


^33 
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m^fiJ^A^MXJ^ 
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pris     d'un  beau  feu,    tous    fré  -   til    -  -    lent!  Le  vieux  choi  -  sit  mi  • 

da     giebfs  Ge-schlumV  wnd    Ge   -     schlumb     -      fer!  Der  Al         -  te     freit  die 


* 


^ 


1 


^^ 


i 


^ 


m 


t 


pris     dun   beau  feu,    tous  fré   -    til  -  -     lent!  Le 

da    giebts  Ge-scMawIf  und  Ge    -     schlumb     -       fer!  Der 


vieux 
Al 


choi-  sit 
te     freÙ 


* 


É 


mi 
die 


P  M     If 


^ 


^ 


pris     d'un  beau  feu,      tous  fré  -    til  - 
da     giebCs  Ge-schlamb^  und  Ge  -  schlumb 


lent! 
fer! 


Le 
Der 


vieux 
Al 


choi-sit 
te  Jrett 


# 


/O 


poco  rail. 


^^ 


^^ 


Si 


poco  rail.       ^^^gA 

end  la  vieil  -   le       fil 

die         al    -      te       Jumb    -    J 


r\ 


a  tempo 


mi 
die 


P    IJ-  l     P 


nois 
j'un 


ê 


fcit 


jeu- net,  le  jeu- ne    prend  la  vieil-   le 

ge    Maid,         der  Bur-sche     die         al    -      te 


poco  rail. 


le! 
fer. 


lou  ■ 
Juch 


hé ! 

hei / 


^ 


H'      ■ 


lou  - 
Juch  - 


É 


£ 


nois 
jun 


jeu  -  net, 
ge    Maid, 


le 
der 


jeu  -  ne   prend  la   vieil  -  le 
Bur-sche      die         al  -      te 


fil      - 
Jumb 


^^^ 


r    p   ipltj 


i 


poco  rail. 


^^ 


le! 
fer. 


lou 
Juch 


hé ! 


^^ 


I 


lou  - 


V, 


nois 
jun 


jeu  -  net, 
ge    Maid, 


le 
der 


jeu-  ne   prend  la   vieil  -  le        fil     -        le! 
Bur-sche     die         al    -     te        Jumb   -    fer. 


lou  ■ 
Juch 


hé I 

hei / 


id} 


^m 


i 


^,t 


^i 


^ 


7   77  ^i 


lou  - 


^Œ 


J'iM  # 


poco  ralleni. 


S 


^1 


/ 

a  tempo 


i 


i 
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■<iMiWiMWffi»f'»i?iMWrtife-tfi*.'«^.ii«i**»«^^  'A 


^V  \J(DA  VIDi  furieux,se  dispose  à  tomber  à  bras  raccourcis  sur  les  railleurs,  lorsque  SACHS  paraît  et  sWoance  sur  eux, 

sortant  de  la  ruelle.)  .,      AnnDr,KrrrTc  ^         -.^^  i  ,   x 

,j  i*       I  I  1  I  (Les^APPRENTIS  rompent  aussitôt  leur  cercle.) 


I 


J.     J  i 


^ 


■J2. 


hé_ 
hei. 


„  Saint 
Jo     . 


Jean 
han 


de 

ni  s 


main 

tug  _ 


# 


^m 


hé. 


,  !  „  Saint 


Jean 


Jo 


de     -     main 

nis     -      tag . 


I 


PAVID. 


1 


Jip  ?Tt  ïh^m^ 


^± 


c'est  eux!  '  ils  chan-tent  des  chants  grossiers  1 
Nichtich,  Schand-lie-der   sin-gen    die! 


SACaS  (à  J?AVIIf.) 


'y-Hi    y  mT    i    iMMpp^^fe 


àA 


En -cor?  Je  te  prends  donc  à  te    bat-tre? 

Was  giebt^s?  Tre^'^icftdich  wie-deramSchlag? 


Mt 


I 


m 


^ 


^ 


^ 


# 


^S 


^ 
*/ 


dim. 


€ 


S 


H 


rvnr 


II^^IJJ  \^\ 


tl^ 


K 


SACHS 


^/•l*  ypp'^P     vl^P  ^    p   PP     ?PlP?M    .|f    p  p    P^ 


(2m  apprentis  se  dis- 

persent.) 


Laisse-les!  Paismieux  qu'ils  ne  font!...     Assez!...rentrons...        Ferme, et    al  -  lume! 

Hôr'nichtd'raiifi         lem^s  bes  -  ser  wiesiel        ZurRulC,  in^s  Baus!       Schliess\undmacli Licht! 


(i)VAR.-.Pasmoi! 


/^' 


'ik  aMiium  'VI  ^iliMÀMiC fdi'  immSiM/s  mnf^sJcA/  ÀcMMiMZttâkz. 


% 


ï  i 


Oa/^^ 


jM^m&fdJr ciZ'^ùt^   UCm  ûJ[MêA^U/3  oJ^^mA;p<  hwM—- 


i  il 


'-<7 


Q 


'f^OA/cJ^ 


M|MMIIMM^W>«»£^'>i'>M^.vy.<.:' 


mm 


j.:  Jodiyiin/ g/\~Md^  jiMMlo^eM/i^é^ddi^^  foW/ d^  ^ ^^ 


féù 


t       r 

^  a/ui 


-j^-^JWu 


t"'  &i^  ùd^  énAAt  ki^ 


^ 


DAVID. 


SACHS. 


Aurai-je  é  -  tu-tte? 
Hab\ch  heiU'Singstund? 


161 


r   h  ?p  p  ?|!  p  I  p  p  p  f^  ^J' 


Non,pasce  soir...  Ain-si      je  pu  -  nis  ta  frasque  demie- re 

Nein^  singstnicht  zurStraffûrdein  hea-tig' frech  Erdreis-ten! 


•0-  u 

r    ppppi^p 


'DAVID et  SACHS  entrtnt dans 

\_/  Catelieret  disparaissent  par 

une  -porte  intérieure.) 


Aux sou-liers  neufs     fais  en-trer  la    forme! 
Die  new  -  en    Schuh   ateck  mir  aufden  Leistenl 


ê 


l'UmijUJiï 


Commodo 


SCENE  2r 

(POGNER  et  EVA,  rentrant  de  la  promenade,  remontent  silen- 
cieusement la  ruelle^  la  jeune  fille  s'appuie  légèrement  sur 
le  bras  de  son  père.) 


m, 


poœ  f 


S 


^ 


m 


s 


n 


m 


^ 


i» 


* 


liJuf 


piùj) 

i 


^ 


P 


:^ 


p 


p 


(DAVID  sort  de  la  chambre  intéHeure  avec  une  lumi- 
ère; il  s'installe  avec  cette  lumière  à  letabli,  près  de 
VOGSESiCre ffirdant  par  une  fente  des  volets  dans  latelier  de  \s    \s    la  fenêtre,  et  se  dispose  à  commencer  son  travail.) 


g 


m 


è 


È 


f^'^njjj^  p 


M  ^.u 


^ 


i± 


^± 


Voyons         siMaître  Sachs  est  la...        J'en-tre- rais    chez  lui      pour  lui  par- 1er... 
Lassseh'n,       ob Meister Sachs  zu  Saus?       Gern      sprdcli    ich  ihn^     trât'ichwohl  ei/j?^ 


^ 


^ 


J      ;ij^T 


ES 


piup 


•   i*é 


PP 


r  f 


rr 


— ■-* — 4 — "-« 


l 


t 


t 
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$ 


EVA. 


(regardant  de  même.) 


=b 


' —  ^J>  hn^  [:■    iU'jm 


Il     est       chez  lui:  sa   lam    -     pe    bril-le. 

Er  scheint    da-heim-.      kommtLicht        her-raus. 


'X 


(Il  se  détourne.) 


'/t-'vP  pH^  vp  p   Pm^P  p  Vi>-      I-    »^ 


Le  dois-je? 
ThuHch's? 


À  quoi     bon? 
Z«  tpa«    doch? 


Plu-tôt     non. 
Besser     nein. 


f 


^ 


Mes         vues     é-tant    nou- 
Will  Ei  -  lier  Selt'-  nés 


% 


^ 


*A- 


piùp 


ï 


TT- 


351 


5 


n 


^5^e3^^:* 


cresc. 


"f 


h?       l    .^ 


W 


dim. 


^ 


t 


3 


^         ^J-      E 


■.'..''  r?ftiriJ  .r^^ 


vel-les,        à     qui       devrais-je  en-  ten- dre? 
wa-gen,       was  liess^     er  sich      denn    sa  -  gen? 


f 


■m — m- 


II      ju-  ge     que, moi, 
War    er's  nichf,  dermeint] 


n  t'T  r  rpir-u  ^p  p  p  p  ppiPp7P  Jip'ip-rg 


p. 


je      vais    trop   loin?... 
ich     ging''    zu    weit? 


Mais  lorsqu'ain-si      je  m'a -van-ce,    je  suis  les  voies  qu'ilvan-te? 
UndhlielP  ichnicht   im  Ge-lei-se,  wwr'snicht  avf  sei  -  ne  Wei-se? 
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mumJ'* 


3ot^(Aùulw^  kéi/d  ^w2  iâ)(mn/<k^'gmyd^ 


l(,i. 


O  ^v  <^mUC  Oukmm/T'-. 


^vu  oaaÀ^^^^C^ 


X 


U^  ^/[MJ  dû  huAy^  éa^ 


jJoa/lÀ/  o  q 


^^JSfc.  îi-i- —-  -  '--1^- 


f  *l>,'AWiWnrf*y»c  i:f*M»»^if:'';u*~f^ /»«««M^^ 


1' 


li 


tanÙ3<^<y 


û 


j/"     -<  »--^. 
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POG.  kl  U^ 


(Il  se  tourne  vers  EVA.) 


yH^^\^h 


È= 


Êrtaitrce     peut-ê-tre     un  peu  d'orgueil? 
Dochwar's      viel-leicht      auchEi-telkeit? 


Et    toi,     ma- fil-  le? 
Und  du     meitiKind? 


EVA. 


^ 


^ 


^5 


î 


P    P      t|' 


^ 


Une  enfant  do  -     cile 
Ein     folg-sam      Kind, 


P 


'H'  -  vpp   P|T^^ 


ré  -   pond  seulement. 
ge  -  fragtnur  spricht^s. 

pocorallent. 


'  I  (dolce) 


^m 


&È^S 


^^  yV\ii^ 


F 


Ne  dis  -  tu  rien? 
Busagst  mirnichts? 


Si  fine!...     Si  sage!. 
Wie  klugl      Wie  gutl^ 


^ 


L'air  sem-ble  frais...       Il  fit  bien  lourd.\. 

Wirdh  nicht  zu  kûhl?     ^Swar     heufgar  schwûl. 


^/■^'Ml^ippIp-PP    P  PPlJ.J'f  ^ 


Viens,  sur  ce    banc  de  pierre  as-sey-ons-noustous  deux!     (Il  s'assied  sur  le  banc  de  pierre  quise  trouve  sous  le  tilleul.) 
Komm\setz'didi  hier  eiti'WeiV  noch  au f  die  Bank  zu  mir! 


fO  VAR.:  Le  temps  fut  lourd. 
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POG. 


-h 


CElle  shasied  à  côté  de  POGNER,  hésitante  et  avec  ime  gêne  inquiète.) 

« . L_- — , — <=^ »- 


i 


'^1'  -    K  ir  ^p  rvpic^f^* 


f    • 


w 


j  ^  vp 


Non      pas:       la  brise   est    dou-ce;  le       soir  des  -  cend,  si    tiè 

Nicht      doch,   ^sist  mild   und    la-bend,         gar      lieb-lich    lind    der  A 

Più  moderato.^ 


del... 
bendi 


marcato 


le 
das 


ciel      pro  -  met  le  plus  beaujour, 
deu  -    tet     auf  den  schoMstenTag, 


joy-eu 
dervior 


et  brillante    fê 
soll      er  -  schei 


fczS 


^^ 


^§ 


^T      T 


largamente 


^ 


33 


sempre  staccato     ^m 


xr 


1 


5p-T 


IH'-Jii^j: 


S 


a^a 


r 


pcrcsc- 


■^^k^^^ 


m 


i 


:iS!lJi 


f^ 


f 


■^sî;^ 


fl 


^>si>  f^  r^pPir  jr>rir  pmpp-j^ 


p  p"p  r  p  r  fi 


fant!  Sens-tu  par- 1er  ton  coeur,  é  -  mu     de  tonprochainbonheur, 

Kind!  Sagt  dirkeinHerzensschlag^weldiGlikkdidi7norgentreJfen  mag, 


quand  Nûren-berg,  la  ville    en- 
wenn   Nilren~beig,  die  gcm  -  ze 


m 


r-nit^ 


i 


vm 


î«- 


3Z 


/ 


^ 


mf  dim.    . 


P 


35: 


'}  i  }  n 


^ 


3s: 


^ 


xy 


■ni'T  "pp'^pp-piP  j  rpt^'rnrprpp"  tpipjpi^^ 


p.itï 


tière,    bourgeois  et  gens  du  peu-pie,  conseil  et    guil-des,tous  é-tats,      vers  toi  viendront  ensem-ble, 

Stadt,     mit  BUrgem  und   Ge-mei  -  nen,  mit  ZQnften,  Volt  und  ho-hemRath        cor   dir  sich  soll   ver-ei-  nen. 


t 


TT=^ 


i;i=itz:=ziiE3=:- 


^'fPr  i^-W  =£= 


Ëfl» 


^ 


:*^~* 


cresc. 


P^^^ 


î 


p  staccato 


i 


là 


{^ 


cresc. 


molto  cresc. 


t S  g  yg£  * 


:é:  i  4:  J  iii^ 


s 


#^— -•• 


^^?    F^TM^m 


s 


P>   p^  p-'-Ciï, 
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POG. 


^ 


É 


^'^  P  r  p  iV 


pour     qu'en       don 
dass        du  den 


nant      le  prix      du      chant, 
Preis,   das   ed    -    le       Reis^ 


tu 
er 


pren 
thei 


»?#=^ 


-  nés  pour    e  - 
-    lest    als      Ge 


i 


y  r  ' 


ff-  W  i\i' 


^" 


9- 


3S 


t 


S 


ij  J- — '/J  \^   i 


/>        dolce 


r^ — »f — r 


rfz'w. 


y  h''  fff  f  If  F  If^: 


m 


P 


r 


s 


f      y 


È 


Ê 


i^ 


p. 


poux 
mahl 


un        Maître   ai  -  mé 
dem        Met  -  ster    dei 


de      toi?® 
ner    Wahl? 


(molto  espressivo) 


^ 


3 


Ê 


fe! 


iss 


••*fefe^ 


5ïi* 


^-   -d 


^ 


•        ^  # 


^ 


£ 


^^ 


EVA. 


<      J         J>JmJ.  r.  hj^i 


1 


^ 


£ 


ffii 


Cherpè-re, 
Lieb''Va-ter, 


dois       -        je  donc  prendre  unMaître? 
muss  es  ein    Mei- ster  sein? 


^ 


POG. 


poco  accel. 


hï  vp  P  P  p  ^ 


^^^^^^^ 


Com-prends:   un  Maî-tre    de  ton 
ZTor'  wohl:     ein  Mei-ster  dei-ner 


(1)  VAR.  :  un  Maître  élu  par  toi  ? 


S604S 


1 


«.•^»v..M»<:^^tB)Sgj>i||(<8tf.gM»Airf'»^ 
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+ 


EVA. 

,  Tempo  primo.  (Moderato .) 


{distraite.) 


{a  voix  haute.,  se  tournait  du 
côté  de  MAGDALENE.) 


[(MAGDALENE  paraît  sur  la  porte 
et  fait  signe  à  EVA.) 
pôGr 


Oui.  démon  choix...Maisviens,ren-trons (oui,  Le-ne,  oui!)    la  table  es 


Oui,  démon  choix...Maisviens,ren-trons 
Ja,  meiner  Wahl.  Dochtritt  nur  ein 


(oui,  Le-ne,  oui!)    la  table  est 
(gleich,Le-ne,gleidi!)zutn  A  -  bend- 


^Mji     i 


i 


choix . 
Wahl. 


mise! 
mahll 


^ 


i 


(^e  levant  avec  humeur.) 


Le  jeune  honune? 
Wohl  den  Jun-ker  ? 

(surpris.) 


e  l'as -tu  point    vu? 
Sahst      ihn  heut^  nicht? 


(se  parlant  presque 
à  lui-même.) 


k       k  -ff- Ksurprts.)  à  lui-même.) 


Mais  nous  n'avouspas  d'hôte? 
^Sgiebt  doch       kei-nen  Gast? 


Com-ment? 
Wie   so? 


Il 
Ward 


m 


^m 


J3 


^ 


n — 3 


p — 1-  ?^^^_ 


^ 


^S 


/? 


^ 


##^ 


^^P 


POG.  (distrait  et  préoccupe .) 


^ 


^ 


P     hlJ     ?P 


m'a 
sein"* 


?^'  P  n  -y 


^ 


(*«  frappant  le  front.) 


5 


pei    -      né...     Mais  non!  Quoi  donc? 

nicht       froh.     Nicht  doch!  Wa^  denn? 


P  >  P  P I  ^r?-^ 


^ 


Hé!      suis -je  a   -    veu-gle? 
EU      Werd''  ich       dunim? 


m 


W^ 


% 


^% 


S 


0   m  0 


piîi  p 


H rJ- 


piv  p 


^m 


% 

-à 
PP 


F^ 


•^.i >' 


:ï 


T 
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la 


\     cIaûc 


^' 


/ 


^oJMM^C 


Haa^  jm^i,A 


mù  dt 


mmA^ 


T  &4^0ù  ïtdi/- 


vviAnjiA^n,._.^ 


'Q/W  ÏHKWUM/OOV^^^^ 


^ 


w  > 


:•!«!  *.«t*«i«j««»uliW)K. 


«■uM«OT<».K.«rt»'<>Wi.<j) 


.,«««fô>é?if-V--'^'*«>*«^!«*4^Liî»V.TOW<>_-.t'^ 


'  7'  ip/^mAiQWl^kjm}<ï^^wi  to//  4W  ^^  fvummA/,^ 


M-  I 


M^kx^t^-yu- 


-ù  JTLà^  lAmiky 


V.  .  l^(V,m^  iM^  (^mi^  Jil'^M^ 


EVil. 
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'hftr     T)ft  -  rft.  vipn«  -tVn!         r.'ftsf        Ift        son     -      nftr...W 


Cher    pè  -  re,  viens -t'en!       C'est      le      sou    -     per...w  _^i 
Lief    Và-ter-chen    komm'I     6eh\  kleid^  dich         uni.        '^LÙ-- 


^ 


POG. 


(Pendant  gifil  rentre  dans  la  maison.) 


^ 


à 


^ 


^ 


Hum!  Quelle    drô-le    d'i   -   dée  me 

Hm!  was      geht  mir  im      Kopf       dock 


M 


g^g 


s 


1]^ 


EVA 


\  •       V  Wm^^ 


(effrayée.) 


^^ 


^^ 


Pas  même    un  mot... 
Blieb   still     und  stumm . 


Notre  hô- te?     Dieu 
Ber  Rit- ter?    Hilf 


é 


MAGD.  (mystérieusement,  à  EVA.) 


^I|il  il  i^  ^' 


hJ^  Jii'i^p  1^ 


È 


£ 


Qu'as -tu     ap-pris? 
Hast' was  her-aus? 


D'après    David,      il       aurait    é-chou  -    e... 
Sprack      David,    meint]  erha-bever  -    than. 


^ 


P. 


^ 


suit?.. 
'rwOT  ? 


5^ 


i 


^ 


^ 


■7^ "T- 


^ 


f    r 


i^ 


/ 


-fi- 


r 


^J        »  ^p    l>^l    à    I  i|j|    y-    ^P      P     VP      I    P      ^      P  ^^ 


E. 


bon!  Que    faire      a     -     lors? 

Gott!  Was    fing''     ich  an? 


Oh!      Le    -    ne,     j'ai 
Ach,     Le    -    ne,      die 


l^#^ 


m 


peur!  Où      puis -je  ap 

Angst!  Wo       was        er 


7      l4^      ^     ll^l 


^^ 


w 


dim.p 


aivi.p    L 


4 


/ 


/ 


F^^ 


¥ 


f 


(i)VAR.:Vate  changer. 
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IL  (avec  j'oie.)  ,     . 


pren-dre?... 
faA  -  ren  ? 
MAGD 


Ah!  Luim'aime  bien.- poursûr,  j'y  courrai! 
Ach! Derhatmichlieb:    getviss,  ichgeJChin. 


^^  i     '   :i}Û  i^ 


Peut-ê-  tre  Sachs? 
Vielleichtvon  Sachs? 


^P  P   P    PIP^J'-^ 


rt 


Pourtant, sois  pru-den-te;  le  pè-re 

LassâVinnichisge  -  waAren;        derVater 


,fy^^^^^7^i  rr;:,,ffî 


rr 


poco  cresc. 


^ 


f 


f 


di7n. 


^ 


CÈfter 


F: 


,?        5 


M 


* 


^^^f 


(En  s'en  allantyet déjà  surl\s- 
calier.) 


P  it^  ?i^  V#^l-^^  ^Tf  y^p  i  i  i  ^'  p  p  I  r  -^'^i'  ^^ 


gron-de,  si  l'on  s'at- tarde!      Aprèssou  -  per!...  Et  puis  j'ai  du  neuf    à     te       di-re:  quelqu'un  au-jour- 

merkf  es,        wennmanjetzt  blieb!      Nachdem  MahU-Dannhab' ich  dir  noch  vas  zu       sagen,  was  Je-mand  ge  - 


é 


=* 


W^ 


^m 


r^ 


3S 


f=f 


* 


/;/«  J» 


^ 


^ 


^.^ 


e 


^ 


B 


M. 


<f,'  Ji  Jiptpf  J't        II   *t  JtPaliif  piJq 


i 


EVA. 


,>(*«  retournant.) 


h 


^#^ 


M 


i^ 


Qui  donc?  notre    hô-te? 
Wer  denn?  der     Junker? 


^#^ 


Un  beau  se-cret,  bien 
2>a«  mag  was  rech-tes 


d'hui  me  l'a  con-fi  -  éi... 
heim  mir  avf-ge-tra-gen. 


Non  pas!  Non! 
Nichtsda!  Nein! 


Beckmesser! 
Beck-mes-ser 


lï 


t 


r 


r 


^ 


f 


^^=^ 


^=» 


K— > 


è=f=^ 


i> 


'f>— ^[j  ^ 
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/a 


4- 


ÙO 


'i^  li^  hiSmj2A^^ 


(i^l/k/ /Ù^iM^UÙ  lA/VV  m^ei/^^ 


.'«^. 


/ 


**W!»t/il*WWW*IW*t<«*«  :;f^ 


// 


fB'§)a4/ui  /j^  é/w  H  cM^'k  y\/ulo  mwPu^  €ït  Mu/w  .^ 
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SCENE  m. 


(Elle  rentre  dans  la  maison-,  MÂGDALENE  la  suit.) 


sûr! 
i    sein  !  ^  ^  ^  ^ 

(SACBS,en  très  simple  vêtement  de  travail.,  rentre  dans  son  atelier.,  revenant  des  pièces  intérieures:; 
SACHS,    il  s'adresse  à  DAVID,  qui  est  demeuré  à  l'établi.) 


M 
J^ 


'-^■'^     ^Mp^Mp  If  *      1^     p  p  pIP^p   p  Ip  ?p  ^^  ^?p 


I    -    ci_  c'est  bien 

Zeig''    her '«  ist    gut 

Commode 


Près  de  la   porte  mets   le     banc,    la    ta-ble...  Ain- 
Dort  an  die    ThUr^  riick^  mir  Tisch  und  Sche-mel      her- 


'y-H^i    \i  Sf  g  pi^    »Pii>^;l''p7     ^piiJi  W'p    ^  nllU 


Sa, 


su.. 

fiir. 


Puis  va  cou-cher;         sois  prêt  dès  l'aube: 
Leg''dichzu  Bett\  steJC  auf  bei  Zeit: 


endors    tasot-ti    -    se,      sois  sa-ge   de- 
verschlaf^die      Dumm-heit,     sei   morgen  ge- 


\^ 


\n 


^ 


p  dôlcë 
?   12-13  2  1       4 


?  1^_L-L3  2  1     4 


Fi^ 


l?J  ^^•^ 


PT^^n^ 


^ 


î 


T 


*f 


DAV.  (pendant  qu'il  dispose  Cétabli  et  tescabeau.) 


^ 


1^ 


m 


(à  part.) 


f'    J'^J^Ipi'     ^l'ppfPv^ 


^"    P  P  P  iT 


I    ^  •       » 


En  -  core  à  l'ou-vrage? 

SchafftihrnochArbeit?        tl 

VÀ 


Qu'a-vait  Magda-  lene?...       Dieu  sait  quoi  ! .. 
Was    warnurder  Leme? Gott  weiss  was  ! . 


^y-i\,    i      \i       PFp 


Sa, 


raain'/'^ 
scheit! 


Que  t'importe? 
Kummertdich  das  ? 


(^)  VAE.  ••  la  nuit  t'assagisse!  demain  sois  sensé! 
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ê 


DAV. 


?  J^J)  JUilJ, ^J^J^plp^^'       I^^^PP  p 


I 


{DAVID  rentre  et  va  dans  la  cham- 
bre qui  donne  sur  la  ruelle.) 


Qui  for -ce    le      Mai 
Warum  wohl  der    Mei 


tre  de  veiller? 
sterheute  wacht? 


Bonsoir,Maître! 
Schlajï  wohlMeister/ 


^ 


SACHS. 


l      .F]^|B>     i^EB 


HSAŒS  dispose 


Toujours  là  ? 
WassteHstnoch  ? 


Bonsoir! 
GuVNacht! 


piu  p 


WSl 


JW.^ 


¥ 


sk 


^^ 


i/jffl^jl 


f 


sempre  p 


^s 


^ 


^ 


^ 


M=M 


tout  pour  son  travail,  et  s'installe  sur  son  escabeau  devant  la  porte  j  mais  il  laisse  de  nouveau  son  ouvrage,  et  s^accoude-, 


123  4r 

Moderato  molto. 
un  peu  en  arrière^  sur  le  vantail  inférieur  de  la  porte  de  son  atelier,  vantait  qui  est  fermé.) 


SACHS .         dolcissimo 


*><*  -    i  J>|J.  \\\  ^\\\ir~^  r  >r  Ir  ^p  r  -^ip^  -  d^=bj= 


Com-bien    ce  soir      cet    arbre  embaume, par-fum    puissant      et    doux!__  Son 

Was  duf-tetdoch      der     Flie  -   der       sa    mild,   sa    stark  und  roll! —  Mir 


^m 


rt 


^ 


m 


^M 


•à       -à 
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,    t 


Ji^eM/0  Hv 


lï^ 


X  W  W/fl^U/7  /wCf^  -- 


ûHl 


i\0èMX) 


iîmm)r^  V\Ai/iJM^^k^ïou 


'\l^A^M)^VL 


c!::^<5^uM|t^  c^  ^miJ(uA^^^myL^ 


K.- 


SACHS. 


(teneramente) 


171 


m 


f 


BC 


i\i  r  vP  M I f ^J' J  ^ 


charme  emplit     mon     ê     -     tre ... 
lôst     er  weich  die    G  lie  -    der^ 


veut  que  nous  cau-sions  tous  deux  !  _ 
will,  dassich  was    sa  -  gen  soUJ — 


Plu  sosfenuto. 


(dolcissimo) 


^y-i  vP  r  ^f! 


«nVp^  .ipppi^r^^ 


più  animato 

-2A 


/      -IvMPTpiip 


Sa. 


:£ 


^ 


Qu'importe  ce  que  je     puis  te  dire!     Je  suis  un    simple,  un  pauvre  esprit  ! 
iVasgi/fs,  urasîcAdir      sa-genkann?  Bingar  ein    arm         ein-fàt-tig^Mann! 


Si    la   be-so-gne  m'est 
SoUmir  die  Arbeit  nicht 


Tewpo  primo,  un  poco  ritenuto 


4-H^ 


più  anima fo 


^^ 


i 


f^ 


pp 


it. 


^>-»»:  v^ 


# 


e^ 


•  # 


ES 


fe? 


sempre  accel. 


,.p<iipPvr'  y  p^ 


p  niîf    |fppt^^ri>yfr  ppp  fei 


i 


lour-de,     a  -  mi,    tais-toi  plu -tôt:  mieuxvautraarte-ler_ 
sdimeden^gaVstFreund  liebermichfrei^thàt  bes-ser,  das Le   - 

^,  sempre  accel. 


.  la  semel-le,     sans  plus  désormais  rimail- 
derzustrecken,    und  liess' al-le  Po  -  é'-te  - 


^       ù    i 


msmf 


EEEfe^ 


h      t      i-  \{f 


/ 


% 


cresc.  - 


')-'^  t     ilPv    ^    ^ 


^ 


/ 


It? 


^^m 


f 


»? 


t 


Vivace.     i^^ 
9^  \^j    (Il  se  remet  bruyamment,  avec  une  sorte  de  violence,  à  son  travail  de  cordonnier.) 
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Cil  s'interrompt  encore^  s'accoude  de  nouveau  ^  et  »e 


met  à  songer.) 


Moderato  molto. 


i 


m 


Si 


r^^w 


Qj^j  A^' 


* 


'^. 


'T* 


^f'ét 


p 


^TSr 


/?2M  J»     - 


S 


^^ 


m 


pp  dolce 


JHJ^ 


SACHS. 


')\  rPPvvP    p  p    iJl  - 


p  p  p  pir^  -    Mt\ 


±2 


Ehbien,  je     ne  peux  pas: 
Vnddoch^swill  hait  nicht  gehn-. 


je  sens,  et    ne    comprends    pas...  il  fuit  ma  mé- 

ichfuhÛs^undkaniisnichtTer  -   steKn; kanrtsnicht  be  - 


i 


^^ù^Â^X^. 


^ 


J-„hj-fflO> 


3  Uà^-n'l 


«f    3^ 


r 


M 


fel: .    <> 


PP 


dolcissivio 


PP 


i 


^ 


^=W 


^ 


331 


3S3 


Il 


'y-.m-  ^pp  p  n^r^  /.p''p  rpti^ 


M 


#iz^a 


tttdtt: 


Molto  largamente 


us 


^ 


moire; 
Aalten,. 


pourtant  il  m'ob-sè-de:  je  crois  le  saisir,  etperdssamesu-re!       Mais  quelle  est  la  me  - 

dochaudiniiiitver-gessen:         undfassich  esganz,       kannicfis  nicht  messenf     Doch  voie ■vcolW itk auch 


sempre  un  poco  più  sostennto 


Molto  largamente. 


^  J-  ^im'    i' 


;v  .    i^ 


^ 


^ 


ig 


ryrj 


^ 


z=r 


/(flco  fl  poco  cresc. 


rff//. 


jts: 


molto  cresc. 


Jts: 


3s: 
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%   n- 


•1 

« 

p 

H 


•-•F--» 


# 


f: 


II 


îSAi;iis.  ^ — -V        k  ^ 
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^ 


Moderato . 


^=ii 


^ 


.p^p.'rrp^p^p 


,^ 


su  -  re,       d'un  art  _ 
mes-sen,        was  un  - 

1^  0: 


qu'il  ne    faut   me- su      -      rer? 
-    er  -     niess-lich  mir  schien? 

Moderato. 


^^ 


/ 


m 


3i: 


f 


T 


^^ 


r 


r 


dim. 

m 


^^ 


r 

p  dolce 


^ 


É 


i^l 


Des  règles       rien  n'y  tient 
Kein'>  Re-gel        woll-te     da 


w 


['      y 


zz: 


Sa.S 


^ 


^ 


i 


compte, — 
passen, 


^m 


^ 


^«  ^ofo  animato 


y    j!     - 


^^ 


^ 


pourtant  il  n'estpolnt  fan    -    tif!  Echo       ancien, 

undirardochkeinFekrier  drin.  Esklang  soalt, 

Un  poco  animato 


pourtant  si  nou- 
undwardodiso 


fr^'')  ' 


^>''^ii")t*r  /    i  r    f 


veau 
neu. 


^ 


^ 


chan    -     sons     d'oiseaux,refrainsde    mai! 
wie  Vo  -    gel-sang  im  sus-sen    Mai! 


P 


g 


Si    quelqu'un,      chl- 
Wer     ihnhort,       und 


Sa 


■>•■>/, r  p.-    vit  fpp'r  "r    iis\r  .P*p-  pdm^^ 


me    -    re  folle , 
tcahn  -    be-thort 


veut         i-mi4er     loi   - 
sein    -     ge  dem  Vo  -  gel 


seau,     sur  lui    pleuvrontles  ri  -  res!. 
nach,     demhmdiV  es  Spott  und  Schmach . 


^^^S 


^g 


^ 


f^^ 


\^  \^:j^ 


m 


? 


p 


«Je 


"mm 


^^ 


fe 


p  dolce 


/3p 


cresc^__ — ^--^ 
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SACHS. 


Molto  sostenuto 


m 


■OÛ 


â 


g 


5tï 


poco  accelerando 


Vœu    du  prin- temps,  di    -     vin  tour 
Len  -  zes  Ge  -  bot^       die         sus -se 


ment, 
Noth, 


Molto  sostenuto 


f^ïM 


ces 
die 


u  "W.y'^i 


^ 


mol7Ô~  cresc. 


f 


p 


S=F 


/ 


î 


^^ 


^ 


^ 


•&&.  * 


Moderato. 


Sag 


^^ 


¥^ 


i 


îs; 


^^^^^^ 


p   W      V|^    7p    Pf       p 


cho-ses  sont  dans  son 
legV  es   ihm    in     die 


coeur  !...(') 
Brust: 


il  chan  -  te, 

nun         sang    er, 


comme  il 
wie       er 


^=M 


:^==^ 


j-i)Jr^ 


y-^f^ 


^^s 


^ 


¥ 


^^ 


f 


T 


p 


'■r-J     ^^ 


P 


dolce 


^^ 


^ 


P 


^^ 


^^^^^^ 


r  r-  T 


i^ 


i      y\i     y  i   y  y    ^ 


n — 0- 


à 


J' ^  y    i  ^ 


Sa. 


l 


doit, 
musst  ', 


et      comme  il  doit,  il 

und       wie      er  musst\        so 


sait  chanter,— 
konnf       er^s,— 


Un  poco  animando 


Sa.|V't,    l    y    ï     y\'    "~|f 


M 


/CN 


r:s. 


y*ï  i    1 


? 


:fc 


jen 
dus 


i 


•Li-# 


^ 


fis       bien        la      re  -  mar  -    que  ! 
merkV    ich       ganz    be  -  son    -    ders. 
Un  poco  anima7ido 


i^^y 


:^ 


^L^ 


rail. 


ê 


m^ m. 


É 


i^ 


èeSï 


^ 


^^r  F  r 


/^ 


or esc. 


rr-m 


Ê 


jtir;t^ 


^ 


$ 


.f  r^ 


piu  p 


te — 


* 


g 


^^ 


¥ 


^EES^ 
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fs 


f 


(i)Y4R.:  aicsifc'jt  germe  en  son  coeur! 


lit 


M_iMMaHkl>ttf-> 


,p 


rW(jMÀ/t  OA/k/ 


do/lA^^ 


m 


SACHS. 

Moderato. 


175 


{dolcissimo) 


^ 


i      V    f 


H^ 


y  J'  p  P 


L'oi     -      seau  qu'on  vient  d'où   -    ïr,  il      a    bon 

De?n  Vo  -  -  gel,   der     hexiV      sang-,  dem  warder 


Moderato 


Sa. 


>r-,l  r  J.  "T^r  MT  P  P  p  B  iNp  M  1^  p  rf  .^ 


bec    et    lar     -     ges     ai  -  les!  bien  qu'il  dé-plaise  aux    vieux,  il   chan-te     clair  et  Hans  Sachs 

Schnabel  hold  ge  -  wach-  sert;  machV  er    denMei-stern  bang\  gar  wohl   ge  -  fiel    er  doch    Hans 


^^ 


V'  [y        J      J        J  J   J  J  J   J  J 


i 


FT^ 


^ 


rr 


^ 


i 


^ 


f 


\  ,rr\ 


r 


^ 


* — * 


n 


SCENE  IV. 


Sa, 


^ 


a 


ê 


'       (Tl  xp 


^ 


descendue  de  chez  elle  dans  la  rue,  s'est  approchée  timidement  de  l^atelier;  elle  se  tient  debout 
(Il  se  remet  à  l'ouvrage,  avec  une gaîté tranquille.) 


l'ai  -  me! 
Sach-senf 


H  l   vv9'^ 


pp 


'Hl  \-  y^    y 


3 


^m 


EVA. 

prè«  rf^  /a  porte  de  cet  atelier,  sans  avoir  encore  été  remarquée  par  SACHS.) 


3 


)>  i  yj  y 


»•       *    t 


crr  JHi  ^1  J'J^ 


*•    tf 


zr:c 


te 


É* 


m 


Bon   -    soir,- mon  maître! 
ffa^'/î       A    -     bendJUeister  ! 


Encore  à       l'oeu  -  vre?      (SACHS,agréablement  surpris,  relève 
Nodiso      fleis-sig?      ^i^'ement  la  tête.) 

'"'  xpoco  rail. 


^ 


mpocu  ruii. 


^^ 


T=ffr 


>>i,  Jj3J-— JJ3 


^^=F 


J'^j]]Jii^ 


f^ 


jiii^j^j,:^,J-  i^ 


Ehiquoi!  chère  E-ve!     toi,  si 
EiKind!  LieV  Erchen.'Nochso 


=i^ 


^a 


^ 


^ 


^3 


éSiS 


^=F 


X     r  l,g     7  i-p 


/ 


^ 


poco  rail. 


fe 


ffi 


m 


^m 


26045 


176 


^5 


EVA. 

^^ 

SACHS. 

-Et. 


^   W  il 


pi 


y^  yj 


p 


^ 


'^'■\!'\K  r  >  ^  p  r  rM  f)  r  p  r  p  I  p  f'  /  p  r  T I  r  y  M  j  y 


c'est  mal  tom-ber  !  Céux- 

Wie  fehl  er    rat  h!  Die 


tard?    Pourtant 
spàt?      Unddoch 
Moderato 


j'en  crois  savoir  la     eau -se:  tes  beaux  sou -liers? 
trarum   so  spàt  noch,weiss  ich -.  die  neu  -  en    Schuh? 


^ 


m^ 


■T — m-i  -'  gy 


i 


^ 


tÀ 


u 


^ 


^^ 


^ 


p 


doace 

p.  * 


n^^l 


m. 


^ 


m 


À 


g 


I* 


i^j^j^  >P  p  I  j  ^'W-  J  iiJ'i  f'>  ^  p-p-HV  p  p  rr-3 


K-«^ 


? 


m   m    m 


là,       je  ne  sais  pas  s'ils  vont  bien:        ils      sont  si     beaux,      bro-dés  si     fin,  que  je  ne  les      ose_  en- 
Schuh'  habHchnochgarnicht pro-birtj         sic       sind  so      schon        vndreichge - ziert^dassichsienochjdchtandie 


■^1ir^i^g^JlJv^''^-^'feVP^^^ 


a^ 


r 


^ 


^ 


ê 


1 


g 


^^ 


s 


±t 


te 


^ 


E. 


S 


s^ 


?ï 


^ 


core     es  -  say  -  er. 
Fii s\5 '  mir   ge-  traul. 
SACHS  {EVA  s'Assied  tout  près  de  SACHS,  sur  le  banc  de  pierre-) 


'JVA  S'MSS 


i   1  i   P  r^ 


s 


I* 


1=^ 


De-main    pour  ■ 
Dock  sollst    sie 


& 


i 


f 


^ 


f 


riz 


">T  r<: 


i 


2 


dolce 


à 


Jz-è 


^ 


r^^^r^ 


m 


*^—é 


f 


^ 


^ 


^ 


^ 


P 


i 


^ 


i    j^  ;^   i'  i' 


S 


E. 


Sa. 


^ 


t 


J: 


Et  quel     se-rait 
Wer  wà  -    re    denn 


^ 


^^^=r 


S 


tant   c'est     toi 
mor  -  gen      tra 


la        fian  -    cée? 
gen       al  s         Braut? 
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m 


^1.  ù>^ /j'm'MÀ' l;mJrMÂi  II  OaÂo,'3wv  ît  mvu>  de-  hl 


* 
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EVA. 


\!tki  pf  }  Mj  p  r  pp  p^pir  ^i  u    vi  Mf^  ^^/^ 


donc  l'é-poox? 
Bràu-  ti-gam  ? 


Vous  di  -  tes  bien  qu'on  m'é-  pouse  ?. 
Wiewisstikrdann,elassich   Braut? 


Oui  I    chacun  le 
Ja  I    Weiss  es  die 


SACHS. 


^H\>  \  7  M  T  P  p  I  r  M  u     Th  y  \  T  p  p  p I  r  T ^m 


Sais-je,   moi? 
Weiss  ich    das  ? 


Oh  I  ça  I       chacun  le     sait  1 
Ei,  was  I   Das  weiss  die  Stadt . 


f^if^r 


j-T^TTCTiJ^  ^^^ 


s 


f-     f  ^g 


^ 


^ 


^ 
^ 


^ 


ff=^ 


^ 


?: 
^ 


J.   J  ^ 


ac 


S 


^ 


^ 


^^^ 


^ 


E. 


!* 


a 


.    AJ^J' 


(y|>     K 


U      V  >     p  IT'  p  y  V  V  a 


sait,      et         Sachs 
Stadt,  Preund    Sachs 


doit en  sa-voir  au  -  tant  I 

^    -      -te    Gewàhr  dann  hat  ! 


Ou     même,. 
Idi     dacht^. 


un  peu 
er  wiisst' 


^m 


^^ 


LJ 


^ 


& 


f^TJT}, 


T^ 


? 


i 


^ 


r^ 


S^ 


-f 


^ 


^ihH^ 


J  >J7P"^ 


f 


^ 


^ 


-f—^ 


£. 


Sa 


t>y  t||>   y  >    V  }       7  I  }      7  >    y  (>♦    I  [»•  J^r  7  ^,  J)  J^l  t^J    p  ^r    ^)>    ^ 


pliùs. 
meir. 


Peut    -      ê    -  tre,        veut- il    de      moi  Pappren-dre? 
Ei,         seht    dock!      WerdHdi'sihm     sa-gen  mUssen? 


n^>  X   U    T^P^P  PIP^YJ   U  i 


Et  quoi  en  -  co-re? 
Was  soU    ich    wissen  ? 


f \^  \k-r:zJ 


^f—^ 


dim. 


^m 


"7— r 


-k  —  i-. 


p 


i 


^ 


g 


^■— ^^ 


jtî — ^ — = — tf — 


-y— V- 


F 


^ 


j»  dolctsstmo 


^ 


F     » 


^ 


=?= 
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.EVA. ^^ 


Je  suis  un  peu  sotte  ? 
Ick  bin  wMredit  dumm  ? 


SACHS. 


^ 


^ 


Et  vous  bien  ru  -  se ? 

Dannwàrtihrwohl  klug  ? 


ë^ 


Il  ne  sait  rien, 
/4r  wissttddits. 


"^M 


yj    T?      y=f^ 


33^ 


ffi 


Je  ne  le  dis  pas  ! 
Ifas  sag''  ich  nicht. 


Je  ne  le  sais  pas . 
Bas  weissich  nicht. 


teè^ 


j>j:^"ffl 


^^^'^  fTi 


i 


^ 


dfi 


s 


^i.*f''g 


T^rfO 


^^^ 


rr=r 


p 


¥^ 


Â=^ 


■^n — -mn 


^ 


P 


^ 


P 


%!. 


«*j. 


i* 


M 


^^^ 


i^f     v^J> 


<■  1'^     {     7   j      g 


1~"V?T 


ïï 


^è 


Ë. 


? 


i 


feS 


ja 


il  ne  dit     rien? —      Eh!       cher  Sachs, 

Ihr     sagt  nichts? Ei,      Freund       Sachs, 


pT/Trlfcrfittrl 


n'allons  pas  con- fondre      la  poix       et  la 
jetzt  merkHch  wahrlich,       Pech      ist  kein 


S 


Ê 


^ 


f  r  ^p  < 


^ 


j 


r^^^n^ 


s 


^^ 


il 


Ijjtj      * 


dim. 


^^^ 


r 


hit 


E. 


te 


a 


S 


^>  J'^p^pl^p  p  >^;i?  ^ 


cire .  Je  vous  aurais  cru  plus  ha-bi  -  le  . 

Wachs .       IchhdWeudifûr feiner  ge-hal-ten 


Sa. 


^ 


ÈëË 


\     u  y 


^^ 


î 


M^'^pr  ^ij  v^ 


Enfant  ! 
Kind, 


les  deux, cire  et     poix,    je  lescon-nais: 
beid',Wachs  und  Pech,     bekanntmirsind: 


la 
mit 


-i, 


îhrrri-.—nm 


m 


« 


sr^ 


i^ 


spresstvo 


Ti 


rr 


Ê 


g 


Sï 


^ 

^ 


I 


^S 


^g-     1^: 


î 


^ 


g^^ 


f^^ 


</«>« . 


■^Èà 
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SACHS. 


^ 


^ 


i»-S# 


Mir  rp     I  pir-  FvP     riipir'ip^ 


£ 


ËË 


^ 


cire 


Sï 


brille  auxré    -     seaux  de   soie dont         j'ai  cou -su  tes  fins  sou  -    lierschar- 

strich  ich  die seid^nen  Fa  -  den   da  -     -  mit  ich   dir  die  zie-ren       SchuKge- 


F¥m^ 


^^ 


s 


3± 


p  doice 


f 


^ 


Ï 


t^l 


^Z—f- 


m 


^■4- 


^ 


i 


5^5 


^ 


£ 


3| 


S 


ÏË 


tt 


r^; 


«— = — 0 


9 — ^; 


7 


r>-j-,>  r   7^7r  ,i^p  p  p  r  pr  pi  "p  tip  7^pV  ^^fi^:^^^^^ 


Sa.  2^ 


i 


k^ 


m 


mants  : 
fasst: 


mais,       aux  gros  souliers  du  laid  com  -  pè  -  re,        mes  fils  sont     tout     enduits  de 
AeuC        fass' ich  dieSchuKmitdichVren     Dràhten,         da  giWsmit    Pedijurdenderb'ren 


^^^^^^W 


,  ^  .  dim. 


i 


^ 


?2^ 


l 


A 


^'J^ 


te4=^«i 


i 


^ 


^i 


±^ 


^ 


î± 


^ 


i 


EVA. 


^_j_7>    ^J,  Jijjl^^T^ 


Quel  est- il   donc?  Beau  par-ti  ? 
W^r  ist dénuder?  Wuhl  wasrecht's? 


i^ 


î 


p 


i.Jt'Mj     ^h^?   v{g 


^^fe^ 


f 


poix. 
Gast. 


Sans 
Das 


dou  -       -  te  ! 
mein'  ich  ! 

rnarcato 


Un  Mai  -  tre        fier,  un  vrai  ga  - 
Ein  Mei-ster       stolzauf  Freier's 


^m 


ê 


W^rm. 


m 


3 


}  p  l'  l'  1' 


# (T 


^ 


^t 


lant  ; 

FUSS; 


il    dit  qu'il  doit    vain  - 
denktmorgcn   zu      sic  - 


cre         sans    con-tes   - 
•  ffen        ganz    al  -  lei   - 


-  te:      à  Beckmesser 

-  nig:  HerrnBeckmesser's 
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i 


EVA. 


i-rm^^i^  m^   P      H^  ^[>!!  ^ 


'3^ 


^m 


SACHS. 


Frottez-les 
Sonehmtnur 


bien      de  for-te  poix,  pour  qu'il  s'y  englue  et  me  laisse  en 

<?>■<*  -   tig  Pechda-zu:        da       kleV  erd''rin  und   lass' mir 


i 


t 


sont  ces      beaux  souliers. 

Schuh'  ich        rich-tenmuss. 


ï 


E. 


^?=^^ 


paix  ! 
RuK>! 


>    y^'^fl  p 


É 


a 


Comment  ce -la? 
fFî'g  sodennder? 


'h%  rp  p  pF^p;)^pi"ph      vC^ 


n     se    dit  siir  de  la  vie-  toi-re. 
Er  hofftjdich sicher  zv  er  -  singen 


n  B  ^  ^  p  I  p  P  ^'  [>  p  P 


Il      est  gar-çon, on  n'en  voit   guè-re   sur  les 

Ein   Jung-ge-sell, ^s giebt  de  -  ren    we-nig  dort  zur 


(dolcissimo) 


■\^i^i^m>i\^  pr  r  j^ifiJ^pr  ^ 


£. 


Est-ce  qu'un  veuf  ne   peut s'y     met-tre? 

Konnts  einem  Witt-wer  nicht ge  -  lin-gen? 


^ 


ft=p[ 


^ 


.  ^>W  { I 


ftteg 


$^ 


fi=H« 


^ 


^ 


rangs  I 
SteW! 


piup 


^m 


à 


Enfant,  il     est  trop  vieux pour 

Meiti  Kindfder  wà'r^  zu     ait fur 


r-jp-ï ■- 

pp  dolce 


S 


:? 


S 


l,L))    iJ.  J      JlJ     Jl 


1^ 


F 


f 


i 
f 


f^ 


f 


f 
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EVA. 


\!]^     ^       P     P7 


^ 


:5 


Eh  quoi!  trop  vieux . 
Fi,  was  !  zu    ait 


->  ^^    p 


S 


p 


È 


^ 


^ 


SACHS. 


. ?         C'est  l'art  qui  compte:        qui  sait    le     chant,        pré-tende  à 
?  Hier  gilVs  der  Kunst,  wer  sie     ver-steht,  der  werb'  um 


•/^"i>  J    7  i    Y  )    y|ï 


toi. 
dich. 


M 


^"r^VPrp 


^^ 


^ 


r-^J^r  iip 


t^ 


P^rŒTT 


J»  </o/c^ 


-^>h''i>  f--  r 


J.  j  ^J;i 


i 


irrj 


:4 


J  ^ 


f^ 


^^ 


f^ 


r 


E. 


S 


3E^ 


^^ 


ft 


S: 


S 


^^ 


moi! 


Pas  moi,         vous   seuil  sim-ples  pré- 
Nichtich,  ihr    seid's,ihrmaditmir 


Sa. 


'm  \   \   r 


Chère      E  - 
Lieb'      Ev  - 


ve, 


tu    me  fais 


^^ 


-     cAe«, 


lu    me  fais    des  contes? 
machst  mir  blau  -  en    Dunst  ? 


^m 


m-     m 


m 


^ 


p  dolce 


•h'?  ['•       f 


W-^ 


^ 


^^ 


ffl;^^|[^ 


espressivo 


^ 


mi0- 


'i?]^^OT 


? 


f 


E. 


^^^'^^  î  p  i'  7  j^j^  pu  }'j^p-  il  Jv  p  j^  J''  jii  p-  il  J  p  J)  I  p  J^  j  ,fj 


textes  !     Or,  di  -  tes, 
Fldusen  !  Gesteht  nur. 


vous  changez  souvent:    Dieusaitmaintenant  qui  règneen  votre  â -me!      J'ai 
dassihr  waii  -  del-bar.    Gottœeiss,wereiichjetztimHerzen  mag-  hausenl     GlaubV 
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EVA. 


(teneramenfe) 


^i'^j)iM 


f=^?rJ  hJ-'J^^^ 


^sï 


ÎEEEf 


ruToc-cu-per  debi 


cru  l'oc-Cu-per  de  bien  longs  jours  I 
ichmichdochd^rinso  manches    Jahr. 
SACHS. 


Je  vois  :      c'est  que....vous  man- 
Ich  sek]       ^sœartiiir,  weil  ihr 


^ 


\  rp  ^wû\\\  pir  \  \ 


s 


Oui,pourt'avoir  prise  en  mes  bras  souvent? 
Wohl,  da  ich  dich  gern  aufden  Ar-  men  trug  ? 


^ 


^ 


E      "tj  y 


^^ 


E. 


Sa 


^ 


ï 


#-^^ 


quiez  d'enfants.. 
kin  -  derlos. 


dolce 


Mais 
Doch 


V••^'',>g  j     r?   yg 


f     P^f  P    P    P 


î^ 


Ja  -       -    dis ,    j'eus 

HatV  einst ein 


femme  et  maints  beaux  en  -  fants!  ^  ' 

Weib, undKin-der  ge    -     nug I 


W^ 


Jm  J    ^  fl^p  p  iV^^ 


E.  ^S 


seul  vous  voi  -   là,  et  je  suis     grande! 

starb  eu  -  re      Frau,  so  irnchs  ivh     gross  ?  lars" 


^m 


u- 


f/ol. 


#=-# 


r=y 


î!>a. 


^^')i'  ffFTJj 


Bien     grande  et  bel   -       -    le  ! 

ffar      gross  und       schôn  ! 


cresc .   . 


olio  cresc.  f 


')--mJi  ^\ 


p  dolc£^  .  ..^ 


r  u  y^  y 


'^'VAR.:  Au  temps  jadis,  j'eus  femme  et  enfants  ! 
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EVA. 


hl-  ij^j^j^^  iJîMii'J-  ^ifj^Vu^j  Jy  ^p 


■  l  U    y 


J'avais  pensé.. 
Da  dachtH(h  ans  .- 


vousê  -  tre  l'en  -     -  fant ,  la  femme  aus- si? 

ihrnàkmtmichfur  Wèib undKindMs  Haus? 


SACHS. 


^ 


ffi 


j{j7}   J^J^Pffljf    ^ 


Ainsi  j'aurais    eu         enfant  et 
DahataOïein    Kind,     wndaudtein 


^^m 


^i^M  ^  P^^ 


1^^^ 


^ 


i 


p  dolctssimo 


m 


fe^ 


^W 


^ 


£^^ 


femme ! 

Weib! 


Que    de  bonheur. 
^Swàr'  garein  lie  - 


^ 


I 


fc^i  y  ni'  TT^^.'yyFTp 


S 


ri-rait  chez  moi  !    Oui, oui!    c'est  ça  I         tu  pensais  à 
ber  Zeit-ver-treib  l    Ja,ja!     Bas  hast        dudirsdioner 


f  af^i 


s 


^^ 


f  espressivo  molto 


■s- 


4/h 


s>-=- 


dim. 


^T]]^^ 


P 


/ 


dim. 


r5>-=- 


:fti^-W 


i 


y-  ?  T.. 


r 


Più  mosso. 


E. 


Sa 


^'  V  P  jQi  JiJ'j^ J^i  Ji  Jir    yi>J''  ii'J'  ;>  J'  J)fj>  Jt  pi  p  j' y  p  „j^  j| 


Je  crois  que  le  Maître  me  veut  railler? 
Ich  glaub]       derileistermichgarverlacht  ? 


Au     fait,  ça   vous  est  é-gal, sans  doute,       que  sous  votre 
Am    End'auchliess'ersichgar  ge-fallen,     dass  tt/n-ter  der 


S 


ï^ 


î 


tout! 
dacht. 


A        Più  mosso . 


l^iji^*^  ^O**   ^1}^? 


/> 


^^''  ^=^ 
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i 


EVA. 

i: 


* 


^^-^P  pf  pTl^ppTP  ^pp 


;^ 


=r=r 


s 


nez, dans   cet-te   jou-te,  le  Bédanesser  gagne,     et  m'obtienne? 
Nas' ihm   weg  vor  Al-lenderBeckmessermorgen    micher-sdng''? 
SACHS. 


^ 


i 


)  VP^-P 


^r    f.np 


Qu'y  peut-on      fai  -     -  re,      s'il  est  vain- 
Wer  solWsihm     weh    -    ren,    wemCsihm ge  - 


¥  ^tiJWià 


^ 


m 


N 


£ 


I  if  I 


i        pp  p  Pi^J^'iy^pj^rjij) j 


OùMaî-tre  Sachs  a-t-il  donc  l'esprit! Vers  vous  i  - 
Wo   so    ein  Meister  den  KopfnurhatlKàm'  ich   zu 


^y^'  \    .Fr^i^p-fr-  ^ 


Sa.p^ 


^ 


î 


î 


queur?      Ton  pè- re  seul  saurait       le   joint. 
làng?     Demwusst'al-lein  deinVa  -    ter  Rath. 


(1) 


^^ 


^F^=S=^ 


^ 


-     5 


:|fcJi=S 


JJ^J^n^ 


^/,l,^'^^<<r^d'r 


r 


^^ 


^: 


^ 


P*^^!^ 


î 


jy 


p 


> 


¥ 


i 


I  riùa 


E  feë 


Sa. 


ù  aniinato . 


rais  -  je,        si    Ton  m'ai  -     -    dait? 
euch    wohl,  fànd'ich's  zu  Haus'? 


(sèchement .) 


^ 


^'lî  -      \    rhi>f  Mp  r  h^p  Np  r 


Ah     oui:         C'est  vrai!         j'ai  l'es -prit    trou 
Ach,  ja!  Hast  Recht:        ^sist  im  Kopf  mir 


Piùanimato. 


^*'  VAR.  :  ton  père  seul  pourrait  agir.. 
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m 


/'•,  U-{0. 


imM-t/,  s'aM^^ 4*1/  I^IaA.  buo  Ifiwy,- 


I 


\  (ûéi  ÀwMit  Si^^-^  \  ot  (UxMfWîlz.  de^ 


I  'in^  '  L/U//I VI 1/  vw  i^yf'^,^  t>a*^  \^\ 


-^  "^tJCk-U^  h-M  Xtixuho— 


\ 


l^io 


SACHS. 


S 


blé. 
kraus . 


•  _  m        •  r  __•  _. 1 '      1^      •  •_! ?n 


J'eus  aujour-d'hui     sou-cis    nom-breux:        voi-là  pour-quoi  je  brouille 

Hab''hetiVmanàCSorg'undWirr    er  -  lebt:  damag'sdannsein,        dasswasdVin 


''  ''[jjilL!  U 


f 


L2  3  4 


3 


3 


1 


W: 


^ 


/> 


V^lit»    \ 


fe£É 


^e 


piùp 


^^ 


w 


EMA.  fie  rapprochant  de  lui  de  nouveau.) 


0 


^ 


^^ 


^ 


î^ 


1 


On  tint  se  -  an  -  ce  ?   concours  de  chant  ? 
(fî^Z  j«  derSingschuV?  'sivarhetiVGe-  bot  ? 


'y-  n  - 


î 


^^^^^ 


tout. 


p 


Eh  oui  !   une  é  -  preuve,  qui  m'a  pei- 
Ja,  Kind!  Ei-ne  Freiumg  maehte  mir 


P 


^ 


0  0     0 — 0- 


5 


P 


^ 


P 


X 


0'    0  0    0 


ï 


espressivo 


5 


0-^ 


p 


^ 


za 


S 


E. 


Sa. 


^m 


t 


1© 


Mais,  Sachs!  Pourquoi   tarder  à  tout  di  -  re  ?  i'au-rais     ré-te-nu  mes  vaines   de-mandes 


^ 


Mais,  Sachs!  Pourquoi   tarder  à  tout  di  -  ré?j'au-rais     ré- te -nu  mes  vaines   de-mandes Or 

Ja,    Sachs!  Das  hàt-tet  ihrgleiâisoUnsa-gen,  quàlV euchdannniâitmit  un-mitzen    Fragen. Nun 


ne  ! 
Noth. 


^ 


I  !>tf^p.  \ 


te: 


P 


^ 


-• — 0^ 


^ 
m 


m 
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dites,    qui  vint  ten-tercetteé-preuve? 
sa^t,    werwar's,derFreiungbe-g€hrt  ? 
SACHS. 


S 


s^g^ 


frlMi^l 


^ 


^^^* 


«=ïk 


i 


^r^ 


E^ 


^^ 


=ï 


« « 


^ 


yfli 


^ 


#-• — #-#-# 


i 


^^ 


^:î: 


Un  jeu-ne    noble,      trèsig-no- 
Ein  Junker^  Kind,       gar  un-be  - 


i^'  Hi  3  =^=^ 


#— •■ 


»•  'ffg 


i 


diw . 


^^===T 


^ 


-e»- 


S 


l 


s. 


te 


Sa. 


I 


Piùmosso. 

(comme  en  confidence.) 


E.|(ft^"i,  j    /.  r    ^ 


f=^^^^^ 


Jn    no  -  ble  ? 
Ein  Rit  -  ter  ? 


Quoi?vrai  ? 
Mein,  sagt  ! 


^ 


A-t-il       ré-us  -  si  ? 
Undward  er  ge  -freit  ? 


m 


^ 


s 


I 


rant. 
lehrt. 

Più  mosso 


Non    pas,    en  - 
Nichts    da,    mein 


S 


^ 


« # 


*•      "* 


j:h3-^-  iiP] 


jOC 


5  5  5         5 


^F\^Fï 


p  cresc. 
"1 


# 


^^ 


^ 


E. 


S 


?  uj^r 


E5 


A-lors?_ 
5o  «a^?. 


^r     >  ^T  i 


par  -  lez  ?. 
tfr  -  zâhlt. 


quar  -    -  ri -va 

wîV         ging  es 


•-^•"i>"i.  r    ?    r  p  p    p   iT   }  ^ 


faut 
Kind! 


on    fit     grand     bruit  I 
^sgab  gar     viel        Streit. 


$ 


m 


^^S 


W 


m 


trr>f-.'.i"  '  Ju^'B 


cresc . 


lez 


p 


X 
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X 


^Immi^jM  hf[^' 


I 


'#Z/(4f/l 


di  h  mÂ^^di^^UnW,  %ulcimL 


^^ cQ4J,l^éJwiky/ilm  ^Â/^  fdÀùm/M'uJfm^ 
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EVA. 


a 


i  i  j)}ij^ 


t-a? 


©^ 


^m 


èM 


m 


•  ■  • 


p  ^  ^pp  ppii  p^ 


m 


Je  vous  ai    vu  perplexeet  dois  le  prendre  à     coeur ?         Ain.-^i  donc  Te' -preuve        amaltour- 

MadiVseuch  Sorg]  voie  Hess' mir      e*___^       Ruh''?  So  bestander  '  u  -  bel,     tmdhatver- 


£1 


*• — *t* 


m/' 


/J»- 


^ 


^^ 


? 


^ 


. .  JT  JTl3,,,,<-^;z^ 


^ 


cresc. 


i 


i 


^^ 


"•i 


^ 


£ 


p 


*t^ 


it 


poco  cresc. 

■s- 


m 


M 


E. 


I>.      |g 


S 


né? 
than? 

MAGD. 


& 


(Sortant  de  la  maison  de 
POGNER  et  appelant 

douce  me  n  t) 


m        m 


ny^i'^yjn 


SACHS. 


n,.  -    i 


rpi^     ^ 


IeM 


^ 


■i> 


Pst!  EvaiPfetl 
Bst,Ev(henBst  ! 


Sansre-mè  - 
Ohne      Onad' . 


-   de, 


î^ 


é   -       -   diec  au  seigneur  cheva  -    lier  1 
ver  -      -    sangderHerrRit-ters  -     -  mann. 


espress 


EVA  (tourtiée  vers  SACHS,  et  avec  un  vif  intérêt.) 


i>  \Jj^^^j^<  r  I  ^"P  P  '''M'' JW'^'  1 1*^-^  -    l 'i^n^  W'J 


E 


Sans  i^mè-de  ?  Quoi  ?      Aucun  moyen  de  le  sau  -    ver ? 

Oh-neGnude?   Wie?     KeinMittelgàVs^asikmge  -    dieh^? 


iifil 


1 


A-t-il  chanté   vraiment    si  mal  quil  ne 
Sangersoschle<ht,sofeh-  ler-voll,    dass 


.iJC    k 


m 


#i ^ — ^  asJD 


p 


ï 


yu  ji^ 


^ 


^ 


'ij  i  j  i' 


^fi^ 


p 


#« 


^ 


t 


^ 


p 


e 


ff  r  rp-ft:  r  r 
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EVA. 


I 


;i  i'   r  pffp  i^r  r^ 


3 


doive es-pé-     -rer   ê-tre  Maître i- ci? 
nichtsmehrzum       Mèisterihm  hel-fen  soll? 
SACHS. 


vpr?pi'rprê^-  Jv7p  ir  pp^p^^ 


Enfant, au-cun  espoir  ne  lui  res   -    te,       Et     Maître  jamais  il  ne  se 
MeinKind,furdenist  Al-les  ver-lo    -    re«,     und  Meister  wirdderinkeinem 


sempre  allargando 


■^^TT     r  Mr  r  r  p^r-^ — ^  ' 


Sa 


1 


MAGD. 


(appelant,  d^une  voix  un 
eu  plus  forte.) 


^^ 


^>-  ^.  .p)tp-piri'^-^[f'ip'7r  >  P  ir.p  pf  r  P|^r  r  > 


Le  pè-re  t'at- 
Der  Va-ter  ver- 


rai.  À  qui  est  Maî-tre  de  naissan    -    ce, 

Land.     Dennwerals  Meister       ge  -  bo  -    -ren, 

molto  largamente        Animato. 


â 


? 


-^^ » — — 


I 


^^ 


f'if 


3s: 


i 


les      Maî  -  très  toujours     font    le  pire  accueil. 
der      hat      un-ter  Mei-  stem  de nschlimsten Stand. 
Piùmosso.  Tempo  primo. 


T^T 


w 


cresc. 


^ 


M 


Sa 


T 


EYA  (à  SACHS,  toujours  plus  pressante.) 


jf  crei 


zs 


^ 


p^ 


î 


ï 


^m 


m 


f    fn. 


» 


Encore       un  seul  mot:      a-t-il    chez  les   Maî-  très      tro 


t-^ 


É 


Encore       un  seul  mot:      a-t-il    chez  les   Maî-  très      trou-vé  un        a  -   mi? 

So  sagt     mirnoch  an,       ob  kei  -  ner  der   Mei  -    ster      zumFreund    er       ge-wann? 


^^ 


tend! 
langt. 


S 


^^4#% 


p  espress. 


$ 


^ 


^ 


i 


fj^ 


dolce 


ï! 


^ 


dJ.  .^"^M 


m 


cresc. 


W^ 


i 


1      ^"*^,,^  //tt/tf  t/  I 


L"i-dee  est  bonne  I 
Bas  wâr'nicht  ûbel, 

molto  espress. 


'f  P  rJr^P 


« 


J3 


4 


^ 
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"^CûÂy,  a  Qjw^  ,  mÂMvo 


'JtCy. 
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^ 


Il    II 


'L 
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SACHS, 
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51ï= 


»^Oy 


à 


% 


o 


a  -  mis —  d'un    po  -    è  - 
Freund  ihm   noch      sein  !  . 


^ 


i) 


S 


^ 


-  te,       près  du-quel    ils  se     sen  - 
thm,        TOT      dem     sich         Al  - 


-  tent — , 
-  ie 


m 


wTtï 

^   — 1 


y^ 


^ 


s 


1 

f 


rrn 


^}  j  j  i' 


¥ 


r 


Vf    p 

dimrzz 


f 


±^ 


W 


T 


^ 


/ 


¥|a=g 


k 


4^ 


P^ 


sf=^ 


Sa. 


^ïj'  i  ^rp  pP^i^Pipi    >^r^r|V-    p  r  p 


\ 

•  • 


fe 


Par  le  mon-de  qu'il  ba  -  taille  ! 
Mag  er  durckdieWeU  sich     ravfen  ; 


ce  qu'à  grand'  peine 
waswirer  -    lernt 


on  nous       ap  -  prit ,  lais 

mit  Noth       und     Mtih\ da  ■ 


"H  f  r   Q  LT  iQ  LT  r    p  H^  y,  p  r  l'r  ^  ^^ 


sez  -  le         nous     eu     -      ver       tran-quil   -     les!  Foin     de    l'in-trus     qui    nous  dé-ran  -  ge; 

bei    tasst       uns       in  Ruh?     ver-  schnau  ■  fen:  hier    renn''  er    uns      nichts  ù'-ber\Hau  -  fen^ 

Un  poco  sostenuto. 


/ 


^ 


m 


3zgz 
"0 


iS^- 


f'p 


ê 


W 


l'j  r    ^J 


l'f     t        T, 


% 
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EVA. 


Vivace. 


Elle  se  lève,  irritée.) 


P 


Oui! 
Jaf 


au 
an 


tre  part, 
ders-wo 


^y/tr-  ft^itrfr 


qu'il  ait  meil-leur  sort  au-tre      part! 

sein  Gluck  ihm    an  -  ders-wo   er  -    bUiV! 


É 


^^m 


^ 


fl 


/- 


u 


Vivace.     ^ — ^ 


1^ 


^ 


i 


y^OW  fuOCG 
s  3 


^èâm. 


% 


P  P  Ml   p  ^  'T' 


P    iPf!^        /     h 


ï 


^ 


certe  il     l'au  -  ra, 

solCs  ihm    er  -  bluKn, 


-loin  de  vous, Maîtres,     verts         d'en-vi-e,_ 
als  beieuchgarsfgen,     neid^  -    schenMannsen,^ 


ou 

XDO 


k 


ffl 


p~~ir 


•  ^     ,     ^1 


ffî 


zpi 


|E=3E 


g     .    \>k 


^Sft, 


Amm 


fp        fp 


9^9^ 


I 


fp       fp 


p  p  p  p  pt^i 


:<^« 


^  cresc. 


m  m  pftpl^É*'^! 


«zzc 


ri»-»-»-i 


cnE 


CZtZE 


Lsii 


W 


EL 


±à 


£ 


i 


^ 


i 


î 


P 


^ 


^ 


pleins 


d'à  -  mour       les    cœurs     s'en  -  flamment,       mal-gré  vos    four-bes,        Mai  -  très 
die       Her    -    zen     noch         er  -  gliih  -  en,         trotzal-len     tiick-schen        Mei  -  ster 


i 


il  espress. 


ss 


^ 


/: 


M 


iP 


tliÉ 


y— =    / 


^ 


i 


^sa 


^ 


g^^ 


•  •  # 


^^ 


crmtfffji 
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9. 


%UW^uW6  ^cM^  v^a?illm/.^ 


^iiA^e/^ 


^ 


M^^ih  é^ym/:}  et6b^l^iitt~ 


é^  imcdW^à(M^  lA.^ 


JijiA/nMmÀjc^-^iAy^ 


i 


(à  MAGDALENE.) 


dou-bles!®   Oui,     Le-ne,  oui!     Je  viens  suri  heure!  Comme  on   con  -  so-le  bien   i-  ci!  Casent     la 

Han-sen!  Gleich,  Le-ne, gleich! Ich kom-me schon!     Was  triig'' ich    hierfurTrostda-von?  Dariechùnadi 


«^  fer! 

warr.'i . 

Allegro  molto 


m!  EJCrr 


J^stacc. 


^ 


t 


>> 


iB 


123 


- 3 


CJif  CJc:r 


J-       ^r^^ 


CJ  C!f  "CJ  g!f 


i^œ 


îf 


t» 


1 


k 


EJ  ^f^cLÛ 


ft^ï5^:| 


fcF^ 


^•^      jffFW^ttp 


^ 


g 


SACHS  C^V  la  suit  des  yeux  et  hoche  la  tête  d^un  air  significatif.) 


È 


r  ^  pr 


^ 


^ 


J'a  -  vais     vu  clair. 
Bas  dacht''  ich  wohl. 


Main-te-nant  :         a    - 
Nun     heisst's  :   schaff^ 


molto  espress. 


(OVAR.:  Maîtres  Sachs  _! 
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lEVA. 


^MAGD. 


^^ 


P  ^'P  [7  ft 


Va  le  trou  -  ver:    et  con-te- 
GeK  zv,  ihm       eim    ich  set  zu 


i>;:[?Vij'  j'i-iy  >pp  jij 


5^ 


./  lumit 


Grand  Dieu!  Où  res-tes-tu    si    tard?    Le  père  ap^)elle. 
Hilf^Gott:  Wobleibstdunur  so   spàt?   DerVa -  ter rief . 


idanfce  gui  suit,  il  s'occupe  à  fermer  les  vantaux  supérieurs  de  sa  porte  de  telle  faqon  qu'un  mince  filet  de 
SACHS./  lumière  puisse  passer  entre  eux-,  lui-même  disparaît  presque  absolument  aux  regards .) 


^ 


vise! 
Rath! 


i 


^^ 


^ 


iP 


\\^K      p 


R 


dolce 


^^ 


% 


feî 


^m 


i 


w 


w 


EVA. 


p^ 


i 


lui      que  je  suis  couchée . 
Bett     im      Kammerlein. 
MAGD. 


r^i   i^^pfp'ir  ^  ipJii'i'ffj.^ 


Mais  non,  écoute! 
Nicht  doch,hormich  ! 


m'en-tendras-tu? 
Komm''  ich  da  -  zu  ? 


Beckmesser  rô-  de,    il  m'a  par- 
Beckmesserfand  mich,  erlàsst  nicht 


<^^ 


I 


S 


M 


H      'if"E!gj 


m 


¥w 


^^ 


i 


te 


i» 


^■zc^^g  — IrS 


l«M*t 


dim 

Jîo — 


i 


2 


i 


I 


M. 


{}  p  vJ'p  i'  n  p^  p  ip  f^-^p^J'P  Fp  ip  hp  if  piiH^ 


lé:         ce  soir,    il     comp-te     te     voir  aux  fe-nê-tres,  et  veut  te  chan  -  ter  un  chant  re-mar-qua  -  ble,     un 
R%iJi:      zurNachtsollst  du  dich  arUs  Fen-ster      neigen,  er  will  dir  was    Schones  sin  -  gen  und  gei  -  gen,    mit 

3  m  3  m  A - 3_ 


EJËfEJ 


r  r   g 

» — » — ^ 


Jt>  sempre  si  ace. 

o 


m 


e 


-#— i 


EJ    ^EJ  [ 


r   r  p 


fE3E 


^ 


L!LF"^^ 


J^ 


•  *   * 


:^S 


P  W 


26045 


//X 


m 


£=1 


0  ^L/L. 


ifll 


lii 


■^*^  (yU 


'I^OC  moMnMlj 


à^cÉL(!kl!aynM£/,. 


^ 


^fLuUiUU'o 


É 


KVA. 


MAGD 


«^ 


lÉ 


ï 


-■fj'' 


^^n^'^c^  9fflp\p^  pp^^'tpPppir  ^  - 


Ça  noiisman-quait  encori 
Dasfehirte      auch     nochf 


chantquite  doit  conqué-rir—,  un  diant,dont  tu  dois  di  -  re  s'il  te  con-vlent. 
dem  erdidihofftzu  gewinnen^dasLied^ob  dasdirnbch  Ge-faHen  ge-rieth. 


i 


k 


m 


^  0   r   '  |ttf 


JL   M. 


^E 


éJ  WilM 


molto  espress. 


a  n^jTi 


p>     f      p  yt 


P.  iO      ^-  ^ 


i 


^f^^ 


s^ 


w 


»     ■   » 


E. 


M. 


iUjul 


Ce"//?  regarde  au-dehors,  éviant.) 


1^ 


* 


Lui,  où  est-il? 
Ka-me  nurErl 


P  p    J  Ifr 


^^ 


£ 


a 


Qu'importe  à     moi  ? 
Jfîï*  *o//  ffî/r  rf«r? 


jfe 
e^^ 


t41 


(a  part.) 


^   ^J'IPi'Ji» 


Vg^;.;.;,J<  v^ 


Et  Davidvint-il? 
^««^  Davidge-seUn? 


Je  l'ai  brusqué; 
/c*  tpar  z«  sireng; 


il  est    en 
erwirdsich 


^.       * 
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(!f¥Tvp(Orppip-fr  V  PiiSVr  i 


^ 


Non  pas ,  sansre-voir  l'a-mi       le    plus 

Nicht  ek'r,        bis  ich  sah'den  theu  -  er-  sien 

MAOI). 


cher! 
Mann  / 


fe^ 


^ 


m 


f  Ji   -    - 


m 


^a^ 


$ 


W^ 


.'«f.+ 1 


sert! 
an! 


C  e-tait  une  er-  reur, 
Ich  tàusdite  mich  dort, 


ce  n  est  pas 
er  war  es 


^ 


rJ_    _m 


^ 


j^ 


^^ 


I 


^^^^ 


wn 


^r  p  ^^  M  P 


i"»=S^ 


jt>0(70   cresc. 


rf 


^ 


^ 


Tï»*' ïï= 


I|JU    vii^j:;]   t)J: 


^"  ■  ■  ^^^ ^ 


^^ 


lï 


^^ 


£. 


M. 


± 


Oh!raafray-eur! 
Achmei^e    Angstf 


U   i     SJ'Ilp    i'ip    >^-      pJ'J'Ij    ^    -        IrW'l'Ai'pp^p^i' 


lui.  Viens  donc,  sans  quoi    le  pè    -     re  corapren-dra! 

nicht.  Jetzt  komm\sonstmerÈtderVa    -     ter  die  Ge-  schichV! 


Cherchons  u  -  ne  ru-se  pour  que  le 
Auchlass''uns  be-rathen,wie  wirdes 


m 


m 


m 


^^ 


espress 


« 


^S 


G 


à 


âl 


f 


%   %  % 


mt 


divi. 


U 

n 


p — p 


stacc. 


aijira^EBBI 


m 


^^ 


i    I   I 


I 


^P 


^^ 


KrzE 


>«»- 


F^ 


0  0 


U 


E. 


M. 


^ 


=fei=^ 


5 


:^ 


E5 


«^-# 


s 


(^//e  écoute.) 


n 


l  t^  P  P  i'iJ^p^ 


Aux  croisées  montre  -  toi  pour  moi. 
Zum  Fen-ster  gehst  du  fur  mich. 


(à  part .) 


f'^-'^P     ^    V'IJ)J)J 


Beckmessernouslaisseenpaix  ! 
Beckmesser'suns  ent-la-den! 


Qui?    moi?  Peut-ê-treDa     -     vid    se - 

Wie?    ich  ?  Bas  machte  wohl         Da  -  vid 


Ê 


î* 


m 


f 


a 


S 


f         LIJ  CJ"^^ 


r  ^^^'fi 


p''"'^r  ^ 


»o- 


f-  sarr^f^ 


*/=^^ 


i'. 


■J^jn  ;> 


^ 


V-  m^ 


poco  cresc. 


1=^ 


T    ^      - 
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H 


iA^iA 


I 


è^  ImJêMÀj  miv  i[M^  h  mMAj  t\'Uy  liiAyL  /^^A/^ 


Ml 


^Qv^  de  J&ï^^en/  Âyi'i4 


mM^ 


^^^p*ipfc/ 


^%idMML  miuM/i^,  ai/^UM/)i(j,  e^m^  m 


^(uùiÂo  m^\AÂ£^. 


V 
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É 


^  EVA. 


^ 


MAGD. 


^j.  p   p^Mi'  iU^pJ'  ^'P^u^^^ 


Je  crois  qu'on     mar-che:. 
Ba  hô'r^  ich        Schritte: 

(à  EVA.) 


^^m 


ra        ja  -  loux?  Sa  chambre  est  en  fa- ce:  _     Hi!hi!  Quel  tour! 

et    -   fer-  lich?    Er schlàft nachderGassen: ^     hi-hi!         ^Swàr''        fein!— 


Ren- 
Jetzt 


dim.  . 
.3. 


mn  t^^ 


^jîjjiii  f 


^ 


te: 


9         L^mJ^ 


^^â- 


¥ 


iii  *   liVi 


^ 


r  gclir 


.jîjn  I 


r^ 


^ 


nss»: 


w 

^ 


LT 


jj    '^\ 


£. 


M. 


? 


^ 


On  approche  ! 
/(?^z?  nà-her! 


± 


trons,  il    le    faut.  Mais    non,    tu   fais    er  -  reur.    Viens  donc!     Au  moins,    que  ton    pè-re   se 


komm',  esmuss  sein. 


Du      irr'st,^sist nichts,iok       wet(\-  Ei,  komm!     Dumusst,     bis  der    Va-ter  zu 


5^ 


iis 


iO- 


W~Y 


tJ 


i 


^'     j'  rm^^ 


^OTp 


Accelerando 
iMAGD. 


^ 


3^ 


É 


5E 


£ 


f'^^    ïr  r^ 


(Elle  prend  le  bras  d^EVA,  qui  résiste,  et  la  tire  sur  les 
degrés  de  la  porte.)  -s^ 


couche  1  ^^ 
Bett. 


^ju>j)ttJ  i   pJ^^    1/    r    >^^ 


POG. 


(La  voix  de  POGNER^de  ^intérieur.) 


Il  est  grand  temps . 
''Sisthochste    Zeit. 


Vois-tu? 
Horstdu's? 


Viens!  TonWaltherest 

Komnûl        DeinRitter  ist 


v^vPvPp^  F  p 


'm,<i 


Hé!    Le-nel  E  -   va! 

He!    Le-ne!  E  -    va! 


Accelerando 


■  (0  VAR.:  Au  moins,  tant  que  veille  ton  père  ! 
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>S 


5^ 


i»      ^>»'      •"    :P-- 
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SCENE  V. 


^ 


(Elle  aperçoit  WALTHEB.) 


È 


f 


m 


i 


ià 


Allegro 

(WALTHER 

MAGD 


remontant  la  ruelle  i  en  ce  moment  ■,  tien  tourne  le  coin.) 


Lui 
Da 


loin! 
xceit! 

Allegro 


.8- 


J'"^   W    .Ti 


^^g 


r^i^r-jrp 


^f^ 


f^ 


molto  cresc.  - 


4t  .        M. 


f^^tffjfg 


$ 


^ 


(Elle  s'arrache  au  bras  de  MAGDALENE,  et  s''élance  dans  la  rue  à  la  rencontre  de  WALTHER.) 


E. 


^ 


me-me  ! 
ist  erl 


fi' '' 'n j' j  l'i^'^'i  '  |M  g:. 


Molto  vivaee. 

(Elle  reptre  en  hâte  dans  la  maison.) 


M. 


^ 


Nous  y  voi-là!  A  présent, 

Da  ha-ien  wir^s !  Nnn  heissfs: 


rai  -  sonne! 
ge  -  scheit! 

Molto  vivace 


EVA 


(hors  d elle-même.) 


)»'( 


I  "i"T  ^'f  ; 
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A 


M 


iodMJL 


G 


6 


{ 


M, 


■:   1 


1 


jm. 


III 


o   o 


r<r-\ 


EVA. 


M 


f^vT  ^r'^h-  d^m 


toi !    Tous  mes  d  -  veux 


? 


^ 


m 


^m 
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a 


sont  les  vô    -      très;   tou  -   tes  vos     pei    -    nés     sont        les 
bist  es!    Al   '    les        sag''      ichy     ^  dennihr  tcisst         es,      Al    -      les        klag''       ich,     denn       ich 


mien  -    nes:    vous  m'e-tes     tout 

voeiss        es:       ihr       seid      Bel     -     des,  Ueld 


if^\:_     *^^^-^#g 


pc     -       e    - 
des  Prêt  - 


=? 


w. 


*fc 


^jf  T  7  ^f  i^r  p  r  v'r  p  ij^p  ^  7^j  ji  ;, j,j^ — ^^ 


rail -le  le       po    -     è  -  te,  car      les    Maî-tres  me  re  -  poussent  .•  mon   i 

Preises  noch  nicht      wiir-dig,  nicht    den    Mei-stern  e  -  ben  -  biir-tig :  mein  Be- 


\    A 
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Il 
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ê 


.WALTH. 


fc 


Ji  y   f     \,1'  J I  r      J^  ^  ^    ^ 


feN 


l»i'^  ^^J 


^ 


vres   -    se 
^eï  -    stem 


les     fait       ri     -      rejW 
yâ«</    F<?r  -    ach    -     ten, 


tout       le      prou   -    ve, 
und      ich     tceiss       es, 


de         l'a  - 
darf     nicAf 


i 


M: 


^ 


ii 


W 


g^ 


P    3. 


nr.\^^^^'  :ji 


fâ3i 


^ 


^ 


fp 


=»ï^ 


^ 


cresc. 


fâû> 


^;P^^  '  ;j?^' 


^ 


^ 


# 


^ 


SZ2Z 


:^ 


S 


Y"  -    "f- 


*fe 


E\'A. 


^^ 


w. 


I 


UÀ 


^ 


Quelle 
Wie 


È 


er 
du 


reur! 
irr'si! 


La 
Der 


rV'iJ'j'^r      jiJ^ 


mi  -  -  e  je  ne  puis    a- voir  la    main. 

trach   -  -   ten      nach  der  Freun       -       din  Hand. 


main 
Freun 


delà  -  mie 
din      Hand, 


É 


i  iijr   P*  7 1 


^^ 


p 


^ 


i 


m 


J^j^^H 


tient     seu  -  le       la      cou 
er    -    theilt  nur    sic       den 


ron    -     ne,        et   comme 
Prêts, voie  deùnen 


f 


p  dolce 


Se 


Ë 


i 


IJ: 


i 


M 


^ 


seul     son     coeur  t'in-spi  -  ra, 

Muth     ikr     Herz  er    -  fand. 


toi 


^ 


seul  se -ras  le  - 

reicht sie  nur  dir  das 


^ 
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EVA. 


lu! 
Reis. 


WA-LTH. 


Hé-las  ! 
Ach  nein  l 


Er-reur!         la  main    de  l'a -mie 
Du    irr'sts        derFreun^in       Hand, 


se    re  -  fu 
trar'      kei 


se  certe 
nem  sic 


a 
er 


ig^ 


trf«» 


^j  ^    M 


w. 


^ 


P 


É 


i 


^P 


É 


d'au  -    très,  mais  le  vou  -  loir 

io    -     ren,  trie  sie  des      Va  - 


d'un  père  est     là,  et     je    n'y    peux  prê- 

ter* Wil       -        le     band,  mir  wàr^sie    dock  ver- 


w. 


ten-dre ! 
F     f(  lo-  ren  ! 


^ 


^EEÈ 


r      j^'N  r  r  r  ir  v^C:n 


„Un        Maî  -  -  tre  Chan-teur  doit  seul   l'a   -    voir;        seul      votre  é  - 

y,Ein        Mei  -  -    ster    -    sin  -  ger   muss    es  sein;         nur        wen  ikr 


m 


fti'i" 


s 


-9- 


/    P 


9 


f- 


É=Ê: 


-!»- 


^m 


m 


•-■► 
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WALTH 


^rlrr  J'pif/  vpp  pir  r  r  f^ir<    ''^P  Pi'^V  ^'^''^^ 


g 


lu_  peutlbb^e-nir!"       Devant  laGuildeil  l'a    promis;         pointde     re-traite,le  voulût-il!. 
kront^dendarfsiefretn!''''  Sospracher  fest-lich  zu    denHerrn;      kannnicht  zu-ruck^mochi'eranchgernf- 


Sa  pa- 
Das 


^M 


m 


î 


* 


^ 


^s 


f 


ïS=? 


m 


^m 


p 


ïï 


M 


^ 


^ 


SÈ 


? 


(fSr  >>J 


S 


É 


l'r-  iii'r#' 


^ 


w. 


^ 


ro  -  le       m'en-har- dit: 
?  -  ben        gab   mir  Muth: 


et,       bien  que  tout      mefûtnou-veau, 
tcie        un- gewohnt    mir  Ailes  schien, 


brû  -  lant       d'amoui;jaichan- 
ich       sang      vollLieV  und 


GlutV 


-pourob-te  -  nir  . 
.dassich  den     Mei 


le  nom    de  Maître — 

-   sterschldg  ver-dien\  , 


Mais...  ô  ces  Maî-tres! 
Doch    di&^e    Mei-ster! 

fy^molto  sostenuto 


Al  Bg 


rro. 


Ha!  tous  ces 
Ha!  die-se 


j^,r-,h>P  if,pp^ 


m 


w. 


^ 


Mai      -       très!   Ces  col  -  leursdetons,de  ri-raes  et  de       mè  - 
Mei      -       ster.L  Dieser   Reimge-se-tze  Lei -  menund     Klei 

#    -0- 


très  !         Gon  - 
ster!         Mir 


^^m 


i 


|=1=JrJ=|=:J:iJ 


1=1=1 


m 


i 


^ 


I 
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'<jO^ 


II 


\ivmh^^-{/  dtJMinù  ^JmA/Ji  ^^^  //m^  (a  MaAjJs 


II 


h 


<i/iJoù  HmMM^yàL  fvoidmn^  imo  Cç/aJ,^ 


WALTH. 


«J    fié  de  ra-ge       mon  coeur  bondit,  lors  -  que  je  pense       au 


r  "ppr  ^  P' 


fié  de  ra-ge 

sckwillt       dieGal-le,         das  Herz  mirstockt, 


au  tour  qu'on  me  fit! 
denf    ichderFalle,        da-rein     ich  gelockt. 


w. 


Éà^ 


i 


Li        -         bre,  je    chan      -        te... 

Da       -         hin  ge  -  hôr''  ich, 

molto  espressivo 


l    \i  )' 


m 


Ê 


fe 


Viens,  je  suis    Maî 

dort,  wo  ich    Mets     - 


tre    là  • 
ter    im 


^_^     diminuenao  _  K    ~  k     I        ~  I 


1^ 


p  dolce  . 


% 


£ 


a 


^ 


W. 


Jtl: 


1S>- 


bas! 
Haus: 


Puis 
SoU 


î 


^ 


que     je        t'ai 
ich     dich     frein 


me, 
heut] 


viens,     je  fad- 
dich       mm  he  - 


^ 


^3f^ 


cresc.  _ 
4k   .C. 


1=1 


^^ 


rf? 


cr 


H»- 


/ 


^^ 


as: 


^ 


rf/w.     _ 


l 
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lWALTH 


accelerando 
loi 


Plus  des-pé-rancel  point  de  choix  qui         reste! 

NidUssteht zu hojfeîii  kei-neWahl    ist  qffenl 


aîtr 


pectr< 


Partout  des   Maîtres,    si  -  nis-tres  specires,mè  -  nent  leur 
Ueber-all     Meister,    wiebô-se      Geisterysetù     ich  sich 


8 — ! 


^ 


te 


Vivace. 


âi 


^^P 


^S 


m 


^s*"^p5 


^i"V"'V 


// 


ÏF 


g 


tt 


te 


p  staccato  f 


^H 


Gcato  f  p  f 


4j'^''lf 


i  p  P' 


w. 


'P  ''  "r    P  p 


SE^^=^ 


ron-de,  pour 
rotten,  micA 


me    con  -  fon 
zu    ver-  spot 


dre.- 
(en: 


* 


^^ 


i 


de  leurs  comp-toirs, 
mit  den  6e  -  wer-ken, 


^ 


E^ 


■      ■ 


de  leurs  mar- 
aud den  6e  - 


% 


i 


^  ^  t^  ti    ^ 


w. 


uoirs,  car  les  ru- el  -  les.  tous,  nê-le- mêle,  cou-renls'é  -  lancent.  sautent  et       dansent:     de      lai 


fe 


quoirs,  par  les  ru- el  -  les,  tous, pê-le- mêle,  cou- rent,s'é  -  lancent,  sautent  et       dansentj     de      lai-desg^i- 

merken,ausal-len   E-cken^  auf  al-lenFlecken  seH!  ich  zw      Haufen  Meisternur      laufen,      mit     hohnendem 
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M 


1 1 


f 


^il'MÂ^ 


II 


II 


'?S?A?'i^*^'^*^'''- 


hl 


m 


ïi 


î 
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i 


WALTH 


P^p'T      ^\^\MKj})i      y   P  IP'^PP  piip'ipi'plpi^»     é^ 


ma-ces,  tous 
Ni-ckenfreck 


te   me  -    na-cent, 
auf  dich       blicken. 


dé  -    jà    de  leurs  cercles  ils  t'en- serrent,  voix  na-sil- 

in     Krcisen  und  Ringeln  dich  um  -  zingeln,  nâselnd  und 


S 


^^ 


^ 


^ 


1^  tll^t  t  ^?  f 


# 


^ 


*èt 


SP 


p    cresc.  -  f       fp  stacc. 


p 


^ 


tfarii^j 


r 


i 


r 


1*^  t|J  t^J  ^ 


w. 


ji^ji^/i^ir  J)..jm*^  -^f^r  j>  ji^^ 


£ 


lar  -   des,     par-lant  de-pou-sail  -   les!...       et     toi,    leur  pro-mi   -    se,  dans  la   chaire  assi      -       se, 
krei  -  schend  zur  Braut  dich       hei  -  schend,       als    Mets     -      ter-  buh  -    le    auf  dem  Sin  -  gerstuh     -      le 


ib 


fWtf 


M 


I 


î 


t|J.  "  i''    tj'^       J     j|a 


t^ 


f 


||J   J   J^JfliP 


P 


^ 


P 


ffl5ij33P^ 


i? 


r 


'i^  «n^  ^J.  f^  1)^  J  jtJ  «I 


f 


.£_ 


m 


w 


i^ 


fp  Y  y  p  iV       ^ 


*— •■ 


£^ 


hh'H    J^lll 


pâ    -      le,  tu    trem 

zit    -    ternd       und    be 


blés...    eux,  ils  ju  -  bi         -        lent!  Et  moi,         metai- 

bendy      hoch  dicher- he        -         bend!  Und  ich  er  - 


rai    -      je?        et  n'o  -   se   -   rai     -       je  ba-lay  -  er      leur  troupe 

triig^        es,        sollV  es     nicht     wa      -      gen,       ^rad'aus   tiich-  tig    dVein 


in  -  f  â  - 
zti     schla 


cresc.  _       .       _  ^ 

^■r  ■  r  r'rtf  f.      fs^it 


m 


^r^ 


)>tL 


E 


y  ' 
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EVA. 


(Onenlend  le  sommiissant  d^me 
trompe  de  veiir^r  de  nu  il.) 


r\ 


M 


^ 


(EVA  lui  prend  doucement  la  main 
Moderato,    et  Idpaise.) 


m 


»=»^ 


^ 


WALTH. 


pousse 


(Dun  geste  tragique,  il  met  la  main  sur  son  épé^^ 
uncr^)         il  regarde  devant  lui  dhin  air  farouche.) 


Mon 
Ge. 


# 


I 


r\ 


ià 


m 


i 


me? 
gen? 

Le  VEILLEUR  de  NLIT. 


Eaf 


§E 


r\ 


mdm  i 


Pf^ 


^ 


(Sur  la  trompe 


(lungo) 


8- 


P 

Moderato. 


É 


u  i>»  ir  l'f  if  i,i.g  f  g  f  jijf  '    '^ 


^s 


^ 


^R^ 


i'ï'à/ 


# 


(lungo) 


dolce 


a 


te 


rj    fi>     fj     f» 


^^ 


S 


j-n 


jT¥ 


isv- 


tsy 


TS>ï 


^ 


fAi  p;.^  ^J)jnj  ^ji  JmiJ'i^^-  J^r;  ^''r  ^  ^  '^  r  r^ 


E, 


Walther,      cal -me  ton  coeur:  c'est  du   veil-leur    de  nuit        l'ap-pel. 
liebter,       spa-  re   den   Zom^  ^swar  nur  des  Naxiht  -    wàch  -  ter's  Eom. 


Sous  ce  feuillage 
Un  -  ter  der  Linde 


j  fi2\nry^^^ 


K«^  VSrte  J 


^ 


f 


w 


T^^ 


^B 


êLM 


nadolçR^ 


^ 


jShr 


^ 


o  . 


^ 


è 


^ 


*=^ 


E. 


^^ 


^ 


ca  -   che-toi    vi-tc;  i  -  ci         le  veil-leur  va  pas  -  ser. 

hirg^  dich  geschvoinde^        hierkommt  der         Wâchter  vor~  hei. 

MAGD.  (elle  appelle,de  la  porte,  à  voix  basse.) 


41 


a 


m 


^ 


t- 


^^ 


m 


E  -  va!     c'est  Iheure:     ren-tre  donc!  ^l) 
Ev-chen!  ''sist     Zeit-.       macH dichfrei! 


»A,f'^m  j 


m 


^'-piiCj    \JJ 


M^ 


? 


i^ 


^iff 


jj-l     ^ 


^^/rm.    j^. 


^l)VAR.:  prends  congé! 
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^f/ 


L>  6t4 


^w^ 


u^^^,^. 


.-.  "r  cp- 


SaBUBMé**»»» 


+ 


Vcii 


■i ^ J 


L^ 


I 


ià 


m 


EVA. 


(en  souriant 


^ 


>JL 


ndri     (Elle 


205 


(Avec une  tendri    (Elle  disparaît  dans  la     \,^ 
décision.)  maison.) 


^ 


MN    »         i   IHjii     JiJilJ  >  »g 


Il  le  faut  bien! 
Muss  ich  denn  nicht? 


Les  Maî  -  très,  nos   juges  I 
Dem  Mets  -  ter-  ge  -  richt. 


i 


WALTH. 


H    Mp 


i 


^ 


Tu  pars? 
Dufliehst? 


^ 


Tu      fuis? 
Ent-weichst? 


^^ 


% 


^ 


j»  dolce 


I  dnlcrs.t 


dolcissimo 


rT:::^ 


^m 


^ 


3 


J9  dolctssimo 


w 


Le  VEILLEXJK  de  IVUIT. 


fîV  ejî<  apparu,  pendant  ce  temps,  dans  la  ruelle^  il  s'avance 


m^ 


molto  ritard. 


^\^^ r F ^  ni 


Oy- ez  tous  dans  vos  de- 
Hôrt  ihrLeatl  und  lasst  euch 


Andante. 


r 


nk  Pmpm^^ 


T 


pp  molto  ritard. 


r 


r 


//TÏW . 


i 


^ 


le 
V. 


en  chantant,  tourne  le  coin  de  la  maison  de  POGNER  et  sort  parla  ffmttke.) 

0     # 


fe^ 


.'fil    TpEgg 


^2 


HPFf 


• •• 


>P   P    P  P 


^ 


meureâ:  la  clo-che     son   -    nedixheures;         a  -  vec  pru-den-ce  couvrez  vos  feux,  pour  que  nul  dom-ma  -  gen'ait 
sage  n,  die  Gloci'hat    zehn  ge-schlagen;       bewahrtdas  Feur^rundauchdas  Licht,  dassNiemandkeinSchad^     ge- 


m 


-# 


m 


^ 


^ 
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I 


ti 


le 


(qui,  derrière  la  porte  de  sa  boutique,  a  écouté  le  dialogue  d  ^EVA  et  de  WALTHER,  ouvre  un  peu  plus  les  van  tattx, 
SACHS   après  avoir  rentré  encore  davantage  sa  lumière.) 


1 


^ 


-  I  -  Il  w, 


m 


(lungo) 

(Sur  la  trompe.) 


rpP   PPPP 


^ 


m 


Sot-techose,  à  ce  que  je  vois:^^)     unenlè-ve- 
Veb-le  Din-ge,dieich  da  merk]  ei-neEnt- 


wm 


£Ë=2 


-  tiiMH   i\ 


lieu.       RendezgloireàDieu! 
schicht.      Lobet  Gott  denHerrn! 


fdim. 


"m 


p 


f      .X— w«     I.J|IW)J|  llll  illli  .1      ■  J^ 

Moderato.  ■_ 


ï 


ï 


dP 


g 


^ 


:&>■•  ^.jB-'  n\ 


pp 


■r     -:      zî 


Hh  f  TO 


(lungo) 


2; 

5' 


P- 


m 


e* 


i   ë'* 


i 


S 


ffp  dolcissimo 


1 


a 


T 


p 


WALTH. 


(derrière  le  tilleul.) 


(ÈVA  sort  de  la 


\i  i  >^JtJilJ>p^  p  PlJ      i 


0 


Où    res-te-t'el-le?  Quel  tourment! 
KânC  sie  nickt  wieder?    0,  der  Pein! 


'/■é„P^  P  ^  ''Pvu  Pjp?iipp  Pi^ 


ment,sur  ma  pa  -  rôle? 
fUhrunggar  im    Werk? 


L'oeil    ouvert!    et  pas  de     ça! 
Auf-  gepasst!  dasdarfnicht  sein. 


maison,  vêtue  du  costume  de  MAGDALENE.) 


w 


(EVA  aperçoit  WALTHER  et  se  hâte  vers  lui.) 


X\\     \-        pT 


Mais  non,  c'est  bien  elle?     Grand  Dieu!     non!       la  vieille  est  là! 
Dochja,       sieÈommt  dort?—  Weh^  mirl—    nein! die  Al  -  te    ist's. 


Non! 
J)ock. 


^ 


h^^K'^-^hwm 


Ul 


-y'ih^^  J'ij 


chose, 


m-r — ^^ 


^ 


(OVAR.:  IVIale  chose,àce  que  je  vois: 


r 


r. 


t f 


r 


espressivo 
trem.  ' 


poco  cresc. 


m 
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M 


•4- 


Q(}mÂ^  iiÂmtùL  mm .-. 


I  n|»i'-  ' 


^^^/ 


ùmJkmm.1  kklM.)l3^(^klm^M  M 


w ,  aiAAy  ^0um  i^Am^i/^  imcupy  h  pu^cmi  dt  tm^Uce^ 


'*  ir.  ^K  -p'iK- 


!/ 


:>.>■.•!■-•'■ 


seKss^w^Mâ*  «-;•.-.>.  ^.. 


^ikMmJ 


'^CAJiAw^ux^lIdy^e/^é^/v  ci  L^,-^ 


EVA. 


4 

f   Piu  mosso. 
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'pr    M 


É 


WALTH. 


La    folle 
I?as    thôr'  - 


en  -  fant 
-  ge      Kind, 


se    don-tie... 
da  hast  du.  s. 


2 


n 


^^s 


el  -le!  Oui! 

a-ber^            jal  „,^ 
■ -.^       Fiu  mosso. 


^  n—fi^tf^ 


&-J 


¥ 


mMM 


r=i 


■3 


p  dolce^ 


^ 


Q 


■&- 


^Ê^ 


r     f 


r  r   r 


^^^^^ 


ff=P 


w^ 


p^r^ 


E 


P    \  \ 


là!  <1) 
WALTH.  r^rawsjBor^e  de  joie.) 


^^ 


f  p?p  pT"  pif     .''pp  p  i^p 


É 


I       -       vres-se!    À    pré-sent     je     sais 
0  Him-mel!  Ja.   nun  wohl     ich   weiss, 


% 


que  j'ai  con  -  quLs        le  rang 
dass  ich  ge  -   wann     denMeis 


de 

ter 


E, 


W. 


m. 


l  mJ^P  PP^P  J'1^?pp  J'?pPp^f»lpp  PP  P 


^ 


Hâtons  notre  fuite!  Enrou-te!  En  route!   Oh!  sinous  étionsloin!  ^. 

DocknunkeiTiBesinnen!  VmihinnenlVonhinnen!  0   iruren  wirsc/umforj^^fîr^ 


l        l 


£ 


£ 


Maître! 
preis! 


Ppplp>p  ppp  ^ 


ftirla    ru-  el-le!Mu-ni  dechevauxjiionvar 
Hierdurdidie  Gasse,dortfinden  wirvordem 


(OVAR.:  tiens! 


iv' 


^>^  •>:  &f-' 
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É 


EVA. 


WALTH 


ÉrfALi  M.  a . 


~MatMiâHÛHlâsM^ 


du  moment  où  tous  les  deux  se  disposent  à  partiret  à  tourner  dans  la  ruelle,  SACHS, 
qui  a  placé  sa  lampe  derrière  un  globe  de  verre,  ouvre  largement  les  vantaux  supé- 
rieurs de  sa  porte-,  un  vif  rayon  de  lumière  traverse  ainsi  toute  la  rue,si  bien  qu^FVA 
akWÂLTHKE.  se  trouvent  soudain  en  pleine  clarté.) 


J^ 


(Elle  tire  invement  WALTHER  en  arrière.) 


^ 


M 


p;  ^pppl-     ^;P  piT>r-^pv 


Ociel!    Cet  homme! 
0  weh!  DerSchuster!. 


S ilnous voyait!  Cache-toi, 
Wennderuns  s(ih\'Birg^  dich. 


Vivace. 


n 


^ 


let        nous      at-tendaux     l         portes! 
Thor     Knecht    und  Rosse        |  vor. 


Le  VTILLEUR  de  NUIT. 


Hnn 


3e: 


g 


^ 


'/ 


Vivace.       , 
ta       te 


IL 


E. 


S 


^^^  r  pp""^^ 


4A 


Moderato. 


^rt 


res-te     loin  de  ses 
komniihm  nicht  in  die 


yeuxl 
Nàk'! 


h 


HP    ^    ^^P^ 


La, cet-té  rou-  te;        maisel-le 
Dortdwrchdie  Strasse^        dock  derist 


U, 


Ai^  ?>  i^jij)  ji  j'jiip  ->    »     » 


w. 


Quelle  autre  voie    s'ou  -  vrepour  nous? 
WelchU  amd^rerWeg    fûhrt  uns  hin-aus? 


Moderato. 


4 
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I 


^ 


m 


\  &/a/ 


AlM/lty  (ÛJ  rut/JM/^m^  ^  44câWWf 


Ô\ 


IP 


± 


ù^Âù  Sm^/yi^in/  )i^k  Miuiùj  iti^h 


ji^  yywû{/4^, 


^< 


JjL 


MM. 
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EVA 


Le  cor-  don  -  nier  doit  d'à-  bord  rentrer!. 
DerSchuster    musserstvom  Fenster  fort. 


w. 


p 


<*  P  i'  ^  p  F  ï 


^i=^ 


bien,    la  ru-el-  le! 
denn-.  durchdieGas-se. 


?  J'P  J'i'fp  p  i 


Mon  bras  sau-ra  ly  con- train- dre! 
Ich  zwing'ihn,dass  er's  ver-  las  -  se. 


S~^T 


E. 


m 


^    p  P  t'     ^  P  P^JiM  I  ^    ?^pt'^'  ^         fis 


Res    -     te     ca  -  ché; 
Zeig^       dich   ihrn   nicht: 


il      te    connaît. 
er  kennt  dich. 


Cest  Sachs! 
^sist  Sachs. 


W. 


:iÂ 


e^ 


i 


?,,ill,,i^p>   -/FP^M^ 


Cet        homme? 
i?tfr        Schuster? 


Hans  Sachs?  Mon  a- 
Hans  Sachs?  Mein 
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EVA. 


à 


y  'P  '  'T.-P  p  p    pPl^-p   p  p    p  >^ 


Non         pas!    Il   m'a    dit      for-ce  mal    sur    ton     compte. 
Giaubs      nichtfVon  dir  Ueb  -  les  zn    sa  -  gen    nur  wussV  er. 


% 


WALTH. 


t 


i'p^P  ^\M'f} 


^ 


mi! 
Freundl 


Quoi?  Sachs?     Aus-si?. 
Wie?  Sachs?     Auch  er?^ 


Je 
Ich 


i  l      V  FlJ^  M^  rï% 


^^ 


É 


E. 


m 


I 


4- 

p  ''F  P  J    » 


Ar-  rête! 

Thii's  nicht! 


Ecoute! 

Dochhorch! 


Oh!    quel  tour- 
Ach!  mei-ne 


}^k  h  1^ 


^ 


w. 


soaff-le   sa  lampe! 
lôsch^  ihm  das  Licht. 


Cest  le  son   dun      luth... 
Ei-nerLau-te        Klang. 


l. 


BECKM 


(il  vient  de  remonter  la  ruelle^  se  ^litaavt  derrière  le  VEILLUCMiDS-fffflTi  il  a  épié  du  regard,  un  instant,  les 
fenêtres  de  la  maison  de  FOGNEB,  et  maintenant,  adossé  à  la  maison  de  SACHS,  il  vérifie  l'accord  du  luth 
•  quHl  a  apporté  avec  lui.) 


ïR: 


i 


(sur  le  luth.) 


^^^^^^gœ 


g^ 


^ 


S6045 


^^ 


JM/U/DOvU 


dt 


&i^y  ê  OMi^t^^Mi^A^Mi^^  0^  tAi^Ji/ 


I/-C'  Wl^^ 


il 


\ 


JACM 


■J^ 


CD 


] 


i/^etitwe^^ 


1 1 1 1 1 1  II 


rzL 


u^A^ 


nnJ^m^'Jt^ùcyvi  M^£/.^|'^é^<5'^j^'^MW^^ 


c/hêci^tm<?<]l^.-.?û^ 


'Pewo  itii 


)I^iaA^ 
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(Lorsque  SACHS  entend  le  premier  son  du  lutk,une  idée  lui  vient  tout  à  coup:  il  rentre  davantage  sa  lumière,  et  ouvre 
doucement  le  vantail  inférieur  de  sa  porte.) 

EVA. 


^ 


^ 


i    i         .iTip   h  h  r^.Ji 


£ 


ment! 
Noth! 

iWALTH. 


Ciel!  Vois  -  tu  donc  pas?       Un 
Heh'/SieAsf    dudennnicht?    Ein 


vV(J<  >r  ^pi^F  r'^^7'  p'  pip^P 


i 


^ 


£ 


Quoi, as  -  tu  peur?  Notre  homme,   vois,   reprend    sa    lampe:     c'est  le     moment! 
Wie^  wird  dir  bang?  Der  Schuster,  sieh!  zog  ein    das  Lichti         so  seih   gewagt! 


E. 


^,  p- jiJ^H'pIf^^ 


(avec  désespoir.) 


au-tre  s'est  i  -  ci   pos-té. 
And  Ver  kam,tmdnakm  dort  Stand. 


S 


W 


^W 


CestBeckmesser! 
^S  istBeckmesserschon! 


w. 


i    ^4  >  r/  Jil  ff  v^B  h  P  é\  h   j<  J^  )  J^i  kr.  y  ^        ï 


^ 


J'entends,  je   vois...   mi  musicien...  Que  vient -il  fai-re  là   si   tard? 
/chhôr's   wnd  seh^sx     einMunsikant.Waswill    derhier  so spiit des Nachfs? 

(SACHS,  sans  être  remarqué,  a  placé  son  établi  Juste  sur  sa  porte^  il  écoute  maintenant  ^exclamation  d^EVA.) 
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rs'p^^ppV'p  ppfr*fiPp>  h>iiiij'7^jij'i' 


i 


FburDieu!  Tais-toi!      Le    pè-re     va    t'en-.tendre! 
Um  Gott!    So  hôr''!  Willst  du  den    Va  -  ter  we-cken? 

WALTH. 


£ 


Ayant  chanté,  il  par-ti  -  ra. 

Ersingt  ein  Lied,      dannziehter    ab. 


Viens 
Lass* 


^2 


f 


^ 


nr! 
tait. 


E. 


^   J^H'  >^p-         ji  l|(J)j^    >     tytiJ'Ip  pP  p  ^     ^ 


é 


ça,  que  le     til-leul 
dort  uns  im     Gebûsch 


nous       ca-che! 

ver  -    ste-cken!^ 


A  -  vec  les  hommes 
Was   mit  denMànnern 


que     jki  d'en- 

ich     MûK        doch 


BËCKJVf .  (Il  dirige  des  regards  ardents  vers  la  fenêtre,  et  gratte  avec  force,  dans  son  impatience,  les  cordes  de  son  luth. 

Au  moment  où  il  se  dispose  finalement  à  chanter, 
SACHS,qui  vient  de  faire  tomber  de  nouveau  la  pleine 
clarté  de  sa  lampe  sur  la  me,  frappe  sur  la  forme 
wn  violent  coup  de  marteau.) 


(Sur  le  luth.) 


4  n^li^JL; 


(Elle  entraîne  WALTHER  derrière  le  feuillage,  sur  le  banc  qui  est  sous  le  tilleul.) 

Risoluto. 


E. 


i 


E 


nuis!  ^^' 
hab. 

BECKM.  (sur  le  luth.) 


^ 


~rw 


ff. 


SACHS. 


^Œ 


i 


^ 


H 


É± 


ê 


i 


l^#t^ 


Je 


L9  \  tt«- 


^  y   j;      l 


ffv 


y^isoluto 


susl 
rum! 


Je 
Je 


SUS|C2) 

rum! 


Halla  -  halloié! 
Halla  -  hallo-hel 


^ 


K  ^     ^    ^t 


^ 


p 


^ 


(^^VAR.:  quels  maux  j'endure! 


t 


S 
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rW 


ijhj;  ^tiJ  ^ 


I 


î- 


r?? 


fnh'i  j 


sempre  f 


m 

i  1 1 1 


*     (2)VAR.:0hé!0hé!'  *  * 


//^ 


'^{j)  u/u  ùy'y 


C^m^^jMJ^o^^  iji^iA/cuik/7^ 


ï 


sj^ 


I^V 


il:|| 


s)m   .'i»- 


Xf^ 


■ùiAa/ 


il  hu^cy.^ 


il 


^ 


SACHS. 


^S 


^ 


P 


ï 


ï 


Ê 


i  pr  r 


0  -  ho! 
0  -  ko! 


Tra-la-la! 
Tra-la-lei! 


Tra-la    -    la! 
Trorla    -     lei! 


BEGKM.  {santé  avec  colère  du  siège  de  pierre  ou  il  est  assis  et  voit  SACHS  au  travail.) 


M 


^ 


Qu'est  donc  ce  -    ci? 
Was    soll  das     sein? 


L'hor-ri-ble 
Verdammtes 
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violto  riten. 


T^ 


0  -   ho!. 
0      ko/. 

molto  riten. 


.p  p  P  iT  i       .f  F  p    if  f^ 


cri! 

Schrei'n! . 


H    L-L 


É 


i 


^^ 


^ — i^ 


f 


n 


^ 


1  t  1  i 


t     1 


^ 


Ê 


piu 


if 


m 


^==Ê 


I 


molto  rit. 
ffdil 


^zi 


^zi 


»      4 


•  * 


'  '    t   t      'Tf3 


i       4  • 


fi?     ^= 


S 


s 


a  tempo  .^ 


^^ê 


jp.  ^  p  f 


^ 


»  I  (^ 


Sa. 


Lorsque       E  -  ve,    loin    du        Pa  -  ra-dis,       s'est    vue,   hé  -  las,     chas  -  se       -        e,      frois- 
Âls  E  -  va      aus     dem      Pa  -    ra  -  dies         von     Gott  dem  Herrn  ver  -  stos      -      sen,     gar 


en 


a  tempo. 


m 


;s 


o±^ 


f 


w 


i 


-r^ 


S 


p^ 


m^ 


poco  cresc. 


r 


^y^^y 


^ 


E 


p 


0^^ 


-»- 


^ 


:jj  ^ 


Sa, 


^^^^^^^^ 


rir'ir  r  ^ 


santses   pau  -  vres pieds  jo-lis,      lespier-res  l'ont  bles-sé  - 
schufikrSckmerzder   kar  -  te  Kies      an  ih  -  rem  Fuss^dem  blos 


-  e. 
sert. 


ff^F^ 


S 


^^ 


g]|J  i^ 


r^ 


i 


r 


^ 


ffl^^ 


f — r 


nr 


? 


^^ 


ù'     -s- 


mf 


^ 


cresc. 


gFWW^ 


^^ 


/ 


f 


il 
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EVA 


WALTH. 

h  — 


(de  même.) 


iES 


^ 


Ce 
Ich 


(chuchotant  à  Voreille  d'EVA.) 


J'J'  p  J  ^  h^)^^ 


^ 


SACHS. 


m 


Quel  est     ce  chant?       J'entends  ton  nom? 
Was  heisst  das  Lied  ?        Wie  nennt  er  dich  ? 


^ 


?-Mf-ff 


j  r  i^r  r   j. 


^ 


Dieu  même  en  fut  cha-grin, 
Das   jam-mer-te    den  Herrn, 


ai  -  mant   ce        pied  mu- 
ihr  Fuss-chen       hatV  er 


BECKM. 

-EL. 


'H'i  yU  D^rFifiip  r  ^ 


Que  veut  ce    cor-don-nier    bru-tal? 
WasfàlU  dem  groien  Schurster  ein  ? 


M 


^ 


* 


r^^ 


5    i      t 


i^ 


±È 


^r-j^  J]j  ^if     ji 


t 


±È 


3 


^=^ 


^ 


r 


i 


EVA  Cà  WALTBER.) 


^5 


^ 


S 


iE^ 


5^ 


^ 


^ 


^^ 


n'est  pas  moi    qu'il  veut  nom-mer, 
hort^es  schon-^sgehlnicht  auf  mich: 


mais  quelque  tour  bien  siir  s'y  cache! 
doch  et-  ne  Bosheit  stecktda-  rin . 


SACHS. 


S 


I 


^ 


îJEpE 


m 


tin 

gern: 


^=.P 


a    son  archange  il  dit      a   -    lors: 
und  sei-nem  En -gel  rief  er         zu: 


„fai&4ui  deux  bons  sou-liers  bien  forts;   et 
da  madider  ar  -  men  Sund'rin  Schuh;  und 


$ 


i 


mm 


«<^^ 


UT 


« 


m 


m 


(fol  ce 


5J^^TY 


i 


à 


^ 


œ 


'I I 
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i 


.WALTH. 

1^ 


^  yl^  P"  h 


9'  9 

Quels  longs  re-tards  ! 
Welch''  Zo-  ger-niss! 


^£^^ 


SACHS. 


Le  temps    s'écoule 
DieZeit    gehthinl 


^ 


:Sfï 


F  0\m 


^^ 


^ 


^^=4^ 


^m 


? 


#--(^ 


f 


^E 


puis-qu'A-dam,  ce     faible  é- poux,  comme  el  -  le     souf-lre        des    cail- loux, 
da  der    A  -  dam,  wie    ich  seh\      an    Stei-nen    dort  sich      stôsst  die     ZeK., 


à        son       mari        chas- 
dass    recht    fort-an         er 


f  0  j  ^J 


^ 


f  r  r  r p  f  J  rTr] 


^fJ--^ 


ÏJfH 


•  •  •  y 


T — r 

J9  cresc.  - 


f 


cresc.  - 


fl 


fi 


P^^^. 


# 


â 


/ 


^Pvvj^v 


p 


¥=* 


f 


r 


=1? 


r 


SACHS.        ^  ^ 


■)'i>tr^r  _if^te^ 


se  -  d'i  -  ci 
wan-deln  kann, 

BECKM.      r\ 


^ 


vi  -  te  prends  me  -  su   - 
somissdem  auch   Stie 


re  aussi." 
feln   an! 


^^ 


E^ 


•   Vf- 


'approchant  de  SACHS.) 


f       .f       P 


Quoi? 
Wie? 


Mai    -     trei 
i/i?î    -     ster 


^M 


% 


s 


È 


'^"  r  "  '  r  L^a- 


^#^ 


^ 


fflf 


^g 


i 


^^s 


'f  '  ^# 


frrr- 


m 


/ 


^ 


diîn. 


Sa. 


B 


^ 


iJ 


^ 


P  P^'"^^P 


^S 


1 


!>«■ 


->,>-     ^i  li  Vrr  Pih 


Seig-neur  scri-be!  Vous?  I  -    ci? —     vos  sou - 
Herr     Stadtschreiber!  Was?  Ihr     wacht?    Die 


^ 


Vous? 
Auf? 


m 


Dans   la   nuit,     si     tard! 
Noch  sa    spat     zur  Nacht  ? 

Un  poco  più  sostenuto  '•• 


(V 


v\ 


■+-rî 


^m 


^ 


-      3 

iii     1     t     t 


^ 


IP^ 


^^^ 


,      »        ?        T        »        » 


5 


isi 


^ 


^ 


P 


V^     ^ 


2^ 


^ 
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SACHS. 


m 


A 


t^Pi^FP.p^  .h^  i==^=^ 


Tempo  I.     —/    "" 

(//  continue  son 


travail.) 


w 


liers  probablementvous  pressent?   voy-ez:     comptez -y! 

SckuA'       7nadieneuchgrosse    Sorgen?     Ihr  seht^      ichbindraiii 


demain, sans  faute! 
ihrhabt  sie  morgenf 


BECKM. 


S 


(avec  (jplère.) 


dol 


'I 


mm 


* 


Moderato 


Âcceler. 


1  .  3 


pi  3 


Fg<iJD]cr^ii;:i;nifl;èfiî< 


rnjmiJmtPa 


Que  le  diable  les 
HoCderTeufeldie 

kr   '         '       ' 


•— »■ 


^"n 


i   1  1 

^       cresc. 


s 


"'gf  fif  ^  [jj  >IlJ'  tf  13 


^ri — ft*t 


gmF^Mj:m 


/ 


i 


r^ 


S 


â 


M^ 


^^-^ 


â 


P 


Ê 


?^ 


Sa.S^ 


^ 


Je 


sus! 
rum! 


Hal-la  -  hol-lo-hé! 
Hal-la  -  hal-lo-hel 


0  -  ho! 
0  -  ho! 


Tra-la-lal 
Trorla-lei! 


%     *- 


^r-^MPi     i   pa 


B. 


crevé 1 
SchulC 


Je  veux  la  paix! 
Hierwill  ich  RuV  ! 


•+' 


u 


+ 


Ù2/Aod^.y 


<  iTHlk^i 


0  J7tl*^UJ^ 


1 


n± 


m 


m 


i 


É 


WALTH. 

1/ 


{comme  auparavant.) 


J    JO'J^  p     i> 


^^ 
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SACHS 


^^ 


# — ^ 


Est  ce  le  Mar-queur  ou  nous      qu'il  veut  ber-ner? 
Uns,  o-derdem  Mer-ker,wem       spielter  den  Streich? 


M 


^ 


sans  pi    -    lié!      con- temple         ta      vie    -    ti  - 
Schlimmes      Weib,     das    hast  du         am     Ge    -     veis  - 


^ 


m 


-  me: 

-  sen. 


un         an  -  ge  pour  chaus- 

dasa       ob     der  Fiiss^  am 


Y  i  ^ — ^^=z^ 


dim. 


r^ 


SE 


^Œ 


^m 


s 


n^jjjy 


I 


r 


p 

-T — »-H- 


i 


a 


I  cresc.  ^ 


È 


t:î 


^ 


7    ^     r  f  ^ 


ééé  ii~ 


i^rr  <>^7? 


d^ 


EIVA  (comme  auparavant.) 


^S 


^ 


S^fe^ 


^ 


-*r — 
moins 


Tous  trois...       C'est        là     du 
g.pmc     Ichfurcht\       uns        drei-en      gilt 


ma  crainte. 
er  gleich. 


'y^>\  \ 


W=¥- 


% 


■> 


T 


v-^b»  f» 


^ 


ser        ton  pied,       le     cuir      en    main  s'es  -  cri  - 
Men  -  schenleib      jetzt    En  -   gel    schu-sfern     mus  - 


^-  h>;jj  J 


î 


^ 


fr     f-   J-^^ 


ti^J'fflïT;jflf"r 


ï 


rjf     r 


rf^T 


r 


cresc. 


^^ 


^ 


/ 


P 


?ap 


ri^ 


f^^ 


l^^^f 


r 


H 


E. 


^ 


P 


^ 


^ 


É 


WALTH. 

V 


Mon     Dieu,  j'ai  peur! 
O        weA\     der  Pein! 


Mon  cœur  se     ser-re  ! 

Mir  ahnt  nichts  GvAes. 


fi  j)   hlJlJ'rvJ'^ 


SACHS. 


S 


>•    ^.^ 


teQ 


Mon  ange  ai  -  ma-  ble,    aie  bon  cou- 
Meinsus-ser     En- gel,      sei  gu-ten 


t 


M 


^ 


Jï'  1 


g4f"i*'.it^ 


Ja-mais,  dans  le  Pa  -  ra  -  dis, 
Bliebst  du  im  Pa  -  ra  -  dies , 


tes 
da 


pieds  n'é-taient      meur- 
gab    es    kei     -      nen 
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EVA. 


^^^^^ 


m 


^^ 


$ 


WALTH. 

2 


m    0 

Sachan-son  m'at-triste. 
MicA  be  -  trubt  dus    Lied. 


^ 


SÂ^c: 


^m 


^ 


ra-ge  ! 
Muthesf 

SACHS. 


J'é-cou-tepeu!... 
Ich  hordes  kaum  ; 


ppi  r     p 


s 


près  de  ton       cœur ,    quel 

du  bist  bei        mir-. welck' 


S 


nz:^j^ 


±^ 


^ 


0=W=F 


# — 0- 


i 


tris  . 
Kies: 


pour  tes     fai 
um    dei  -  ner 


bles-ses     d'autre  -  fois ,        i    -    ci  j'é  -    ta- le 
jun  -  gen     Misse  -  that       hand-thierHch    jetzt  mit 


cire  et     poix   ,  et 
AhV  undDrahty    und 


pour    l'er   -    reur    de  ton     é  -   poux,       le      jour,  la        nuit,   je  taille  et      couds!       Si 

ob    Herrn      A    -    dani's        ii-  Mer  SchwdcK  ver-  sohV  ich        SchuK und         strei-che    Pechf        Wàr'> 


f  '  i  vj   Wj 


p  cresc 

L_L_! 


cresr.  ^" 


^>^l;jj;^^^>/^ 


m 


Yfl^Y'STl 


r=^=-f 


^Uè^  ^YJ  «t^ 


m 


^ 


r.tf 


T     \    T  ^ 1 


P 


H 


^E 


T         I         ' 


/ 


^   r  ^     r  ■*  oo^ 


SACHS. 


^^^ 


P  r  ^fcr-f  f^-  ^i^r  r^r^i^'i^ 


Lf  I    ^ 


Sachs       n'é-tait       un        an-ge 
ich  nicht  fein       ein       En  -  gel 


vrai,     au       dia  -   ble    sur  l'heure       il  se  dou-ne-rait  ! 
rein, Teufel  moch-te     Schti  -       -        -  ster     sein! 


i 


t 


V 


^ 


^ 


cresc. 

T  <     T      < 


^^  ^1'  hi^  •'  ^f^i 


» » 


f 


-         f 


^^^ 


^g 


f 


s 


•■  g 
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^ 


h 


i 


(sHn  terrompa  nf.) 


-^-^ 


Je 
Je 
tËCKM .  (s^élanqant  vers  SACHS  (Cun  air  mevaçanf .) 


S 


Paix  à  l'in-stant!  Est  ceunaf-front?    Nuit     et  jour     la  hai     -      ne  vous  tient? 
Glcidihôret  auf! Spiett  ihrmirStreicâ?Bleibt  ihrTag's  undNacht''s       euch         gleich? 


r=^ 


h 


iS 


à 


Moderato 


£^   f L  '        ' 


JiJ^uég     ,1.,^^ 


^ 


/ 


/ 


^ 


^ 


m 


t± 


f 


t 


moderato.      e^  ^-4 


gg 


SACHS.  •     ^ 


^=^g 


Je     chante  i    -    ci ,  que  vous  im  -  porte  ? 
Wenn    ich  hier   sing\was kiimmerth  euch? 


Vos   bot    -     tes, 
Bîe  Schu   -    he 


^       P  P   P  ^'  % 


ne  faut-il  point  les 
solrlen  dochfer  -  tig 


i 


^^^=^ 


P 


' — '  V  .7  ^  *  '  '      ' 


-J.    .      ^P 


}      }       T  » 


^^^^m 


W^ 


:^K5? 


^M 


p 


îï 


1* 


J.     'l^^ 


Sa. 


BECKM.    I  ,  ll#-       •»  u 


s^ 


fai-re? 
werden ? 


P  r    r  ^p-p 


La    nuit        rend       tris-te 
Des  NachCs       ar    -      bei-ten 


Fer-mez    donc  tout  !    et  puis      tai-sez  -  vous  ! 
Soschliessteuchein,    undschweigt  da-zu      still! 


cresc. 


^ 


ï^ 


W 


=¥=^ 


il 


^ 


A'^" 


^^E=;^ 


S 


■? . 


J5^ 


S 


t>rgF^]"  iip 


7-   .!^l  7        7-  ^-WX 
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SACHS. 


n  rf'  P   V"  phF  ¥f    J  p  Pir  ¥r    ^1^  ^  ^^^^P  F 


ma      be    -    so  -  gne;      si     donc  je      veux  res- ter  joy-eux,      à  moi       l'air  pur, 
macht  Be  -  schiver-den;    wenn    ich  du       mun-ter    bleirben  will,      sobraucW  ich  Luft 


les  bel-  les  chan- 
vmdfri-schen  Ge  - 


l'ni'f  Sr^ 


Sa, 


^ 


\t£. 


'ipT     iP  >  p 


(/i^  passe  arec  soin  la  poix  sur  la  fil.)  ^""f^^* 


sons!      Oyez  

sang-  drumhort, 


comment  va  _ 
vie  de r  drit 


mon       tiers  cou-plet! 

-  te  Vers  ge  -  lang! 


m\ 


Sa-:^ 


SE 


ê 


Ê 


11-^ 


ê 


Je  - 

Je  - 

BECKM. 


sus! 
rum  ! 


Je-        -   sus!  Hal-la- hal-lo-hé! 

Je-         -   rum!  Hal-lo-hal-lo-he! 


^ 


0  -  ho! 
O  -  ho! 


'■>'^|- vPP    r    PPi 


i 


^a 


i 


Je  suis     en       ra-ge! 
Et  macht  mich     rasend  ! 


L'a-tio-ce  clameur  ! 
Dasgrobe  Ge  -  schrei! 
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k 
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=P 


^ 


/ 


§^ 


"^Y^^ 
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Tra-la-la! 
Tra4a-lei/ 


Tra-la-la! 
Trorla  -  lei! 
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a  tempo. 


^ 


0-ho 
(9-  Ao 

4^ 


Oh! 
0 


•    # 


r  n  r  f 


I 


El-le  va      croi-reque  c'est  là  mouchant! 
AmEndL'  denkt  sie gar^dass  ich  das    sei! 


m 


piif- 


*—^ 


¥* 


mm 


n  w  -> 


!iV!fffvgfî- 


m    ^  _.  _.  ^  _._._.    _.  _.  _3t'_,       t.. 


r27«« . 


^5P^ 


,  ^ 
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5ï 


fi 


a  tempo. 
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S 


^ 


^ 


Sa, 


^ 


B. 


^ 


^  ^1  r  r  r  ---pir 


^m 


È  -   ve!       tu       m'en  -   tends   cri  -    er,  tu      vois    ma      peine     a       -       mè  - 

E  -    va!     hor'>      mein''       Kla  -  ge   -     ruf,       tneiri'  Noth    und     schwer  Ver     -      driis 


-  re!     Les 
sen!     Die 


^mimrmmmimFm'^immiMm'  >  av 


(.Il  se  bouche  les  oreilles,  et,  se  demandant  à  lui-même  ce  qu'il  faut  faire,  il  remonte  et  descend  la  ruelle  avec  de'ses- 
poir,  sous  la  fenêtre  d^EVA.) 


ESZ 


^ 


^ 


^ 


/ 


SS 


«-«^ 


tjJJJV    !•••• 


ik-%-%-é^ 


J    J    i|J.     Ji 


r 


i£jjji  \'u 


à: 


r   *f 

dini.  I  - 


^ 


^â 


r 


r^ 


>j;^^>>^ 


Tl 


^ 


trrFLti^ 


^^r  '-CLrf 


Sa. 


^ 


*^ 


î 


I 


^ 


4^ 


t 


.9 


S 


œu-vres    d'art  d'un      cor  -  don-nier,     le    pied    les  foule  à         ter - 
Kunstwerk\  die    ein       Schu-ster  schuf,   sie    tritt     die  Welt  mit       Fiis 


û m 


.J:J,^ijJJ3^^jJS^ 


ï 


-»- 


*i 


z 


^ 


»r^7  f  êr 


<//»e 


É 


m 


r-pT 


il* 


i'ijJJ^  Jv^^Ji]' j^  g^^j^ 


r 


r — r 


.]-■  — ^1^ 


.  pcresc. 


r=^ 


j-^j-j^a 


t 


î 


r^ 
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oa< 


')'^i'  f     iip  flr^^^^ 


^ 


-  re! 

-  sen/ 

3 

tr       1»  1»  ■(»•    -^ 


[^ 


;  .pjTii gfT]-  r^ 


f    rr 


É 


iœOi 


Fi 


/ 


^^T3 


^ 


^ 


5 


i 


^ 


^ 


r 


f  ^ 


^r-i,i-  r  p  p  r  " 


s 


»  11?    F 


jpoco  rallent. 

V 


^ 


^<?/. 


ritenuto 


jt_* 


^ 


^ 


^ 


Si    l'An-ge    du     Sei  -  gneur,        qui        fit    pa-reil       la  -  beur 


bi    1  An-ge    du     bei  -  gneur, 
GàVnicht  ein    En  -  gel      Trost, 


der     glei-ches  Werk    er  -    los't, 


$ 


à 


.,   n'ou  -  vrait  pour  moi     le 
und     rief    mich  oft       iiCs 
ritenuto 


3^ 


-«■ 


^=^=» 


^m 


m 


pp 


dim. 


S 


¥- 


■^ 


ÏEÈ 


poco  rallent. 


S 

^ 


*      ^-à 


^ 


j  •'^  Jim 


dolce 


^ 


w 


AU 


egro. 


molto  rallent.        rit  en. 


^ 


•  •    F  P 


#-#- 


î 


I 


^ 


i 


Sa. 


dim. 


Pa  -    ra  -  dis , 
Pa  -    ra-  dies. 


? 


m 


cre.fc. 


j'au-rais      lais  -    se      mes       cuirs   mau-dils!     Mais  quand  les     cieux  me 
wie     ich        da      Schiik'  und        Stie  -  fel     liess!    Doch  wenn    mich    der       im 

molto  rallent.       riten. 


#4:   f  *     V,-  -. 


— 9-9^ 

TTTÎ 

/ 


^f3 


^ 


% 


1 


t-T 


^^ 


le 


nccel. 


B 


Bè 


piu  p 


^ 


^ 


•    (gHT-^~ 


^ 


^ 


i^  jl 


1> 


Sa. 


S 


Tempo  primo. 


^S 


jft^ 


m 


sont  ou- verts _,      je     foule 

Eim-mel  hait,         dann  liegt 

poco  a   pocoaccel. 


aux    pieds   tout 
zu      Fiis  -  sen 


l'u    - 
viir 


^ 


ê 


m  -   vers, 
die      Welt, 


et 
und 


SUIS 

bin 


a-lors       Hans 
in  RuK'      Hans 


I 


t: 


?^ 


^ 


J9  </o/c^ 


^ 


^ 


5t 


cresc.  . 


m 


r 
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'^ijing^ 


i' 


:¥=«: 


J.     i'J.     J' 


I 


5j^ 


Xi'L 


m    ékm'  :«' 


i/1 


^(11 


é 


d/rmÂy (mu  tumC^ ^^mtk '^^tmAù  %iacu^2M-, _ 


eA/  (mMv  aiAA^ 


^làmm-^k 


ilm^\/iMiA^ 


'u^.— 


ii 


1j  /. 


â, 
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Sa. 


^\^    Lff"""  |f^^ 


Sachs,    un      Cor-        -  don-nier  et    Po-è 
Sachs,     ein    Schuh      -       viacher  und  Po-et 


-  te  en      -      cor  ! 
da  -         -  zu! 


BECKM. 


S 


^ 


/ 


^ 


m 


Ui 


La  fe-nê-  tre  s'en-trou-vre  ! 
Bas   Fertrstergeht  auf! 


.  ir^ 


EVA  (arec  une  grande  émotion.) 


± 


Ei 


# P- 


I 


:ïz 


^P 


#       ».  #    P 


£ 


''P  HP  J' ^ 


Ce     chant      m'at-tris  -  te...         é-tran- ge  -  ment!     OhviensI   Par-tons  vi- te! 
ifîcA  schmerzt  das     Lied, ich  weiss nicht  toie!        0  fort!    Lass'unsfliehenl 


WALTH. 


± 


m 


«=ft 


z=z 


^ 


BECKM. 


^ 


Ehbien,      quel'é- 
Nundenn:     mitdem 

(Il  épie,  regardant  la  fenêtre,  qui  s'ouvre  doucement,  et  où  MAGDALENE  se  montre,  vêtue  du  costume  d^EVA, 
et  avançant  la  tête  avec  prudence.) 


J^molto  espressivo 

3.  •? 


^ 


^ 


W^^s 


^=iz 


^ 


m 


m 


—  ^^     0'  Il 


cfl  ^^  r— "p 


^ 


.^fffff^ 
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EVA. 


I 


1  J\r 


f 


Non  pas!...  Arrête! 
Nichtdoch!  Ach^halt! 

WALTH 


><j  mi.doiinant  la  pgigjiée  de  l'cpée.) 


fe^ 


Attendre  vaut  mieux  ! 
Ja,f.iesserGe  -  duld! 


33 


^ 


È; 


E43 


pée...! 
Sckvoert  ! 

BECKM. 


S 


à  quoi  bon!... 
wdr''er'.iwerth. 


MeM^ 


^^ 


tiî 


Grand  Dieu! c'est  elle  ! 
HcrrGotHSistsie. 


Ma  perte  est  cer-tai-ne,  s'il    con-ti  - 
Jetztbin   ich  ver-lo-ren,singt dernoch 


â^W 


9'lI^  •'iÉism 


llJ^JÏ^    yjLJJl 


S}JJ},J}SV 


M.      M. 


^S 


m 


-»- 


rr^ 


r — r 


^ 


S^5 


J.'tpp^  J' 


a 


h  iih'i''iM  - 


£. 


<*•      ^ 


Fi-dèle  ami!      Tout  ce  tour-ment     te        vient     de         moi! 
0  be-sterMann.'Dassich  so    Noth     dir         ma-  chen       Jkann! 


P 


t 


ÉÉ 


Cà  voix ôasse, parlant  à  EVA.) 


w. 


^m 


B. 


^»  Qui  donc  se 

^  1  ir<?r  ist   am 

(Il  vient  parler  à  S ACHS,  juste  devant  la  boutique^    \J    ^  m 

^^,    I.     ff            pendant  ce  qui  suit,  comme  il  se  trouve  tourner  le^^    ilî^      iT   j       ^  m  i^nTiiff     m-   ^      F    \         — 

V*  \^     /    7   j!  rfo*  à  /a  ruelle,  il  racle  de  temps  en  temps,  de  côté,  '■  Jtfi  y^    P  ^  f  *7'    ^    '      <^ —  J     r      |      f 

•               /e*  cordes  de  son  luth, de  manière  à  retenir  à  la"^\              r  K    '         '       r      p/ 

nue!        fenêtre  EVA,  c''est-a-dire, en  réalité,   MAGDA-     I    CherSachs!  Par  grâ-ce, rien qifun mot! 

fort!        LENE.)                                                                         \ FreundSachs !  So  hortdochnureinWort! 


LUTH 


i 


^■^ 


^f^^^; 


ÉÉ 


5 


>  ji      i  ^ 


»  » 


/)ÎW  /* 


y^r^ 


É 


s*s^-^: 


/?/) 


g 


rt 


te 


OI 


p 


7    ^  jJÇr 


f 
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o 
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K 
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EVA. 


(à  voix  basse.) 


E£E^â 


]C=E 


^ 


C'estMagda-ie-ne. 
'Sist  Magda-le  -ne. 


WALTH. 


£ 


S 


montre? 
Fenster? 

BECKM 


^ 


^^ 


Letourest  superbe! 
Dasheiss'ii^vergelten . 


^r<^iif!ppr*Pt|fp>rpF'ip  Pip-p  pp^    .pir^^^^ 


Cést  trop  songer  à  mes  chaussures!   Moi-même  n'y  pensais  plus  guère. 
Wie  seid  ihraufdieSchufHver-sessen!    IchhaU'siewahrlùhschonverges-sen. 


Bot-tier,  je  vous  es  -  ti  -  me 

Als  Schus    -     terseidihr  mirwohl 


# 


^ 


^ 


^S 


^ 


è 


^^^ 


r=i}^ 


h— h 


E. 


W. 


B 


^  JJ^JHiiJMiiC  j>j)^'>^ 


Quand  donc  vien  -  dra         la  fin    de  mes  peines? 
Wie  ich  ein       End^       undFluchtmirer-  seh-^el 


^ 

c; 


^  ^'  P  r"P  J>  ' 


Le      ri -re  me  gagne! 
/Iw^  mussich     la-chen. 


^ 


?^ 


fort,_ 
werik, 


^ 


# 


l'ar  -    tiste 
a/5       KuTist 


^^^^^ 


É 


£ 


en 
freund 


vous 
doch 


est 
weit 


mieux 
mehr 


en- 
ver- 
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WALTH. 


^ 


^^^^^^m 


(Assis  sur  le  banc  de  pierre,  WALTHER  et  EVA  ^tendrement  appuyés 
Vun  contre  l'autre,  suivent  avec  un  intérêt  croissan  t  tout  ce  qui  se 
passe  ultérieurement  entre  SACHS  et  BECKMESSER.) 


^ 


Four      moi,    jat  -  tends  le   dé-but    de      Ihym-ne! 
Ich    wunscht,    er      môch-te   den  An-fang     vui-chen. 

BECKM 


^^ 


fcE£ 


fe^ 


^M 


3^ 


t 


cor_ 
ehrt. . 


.LUTH. 


Pour  ju    -      ge,        certes,  je  vous  ad  -  mets; 

Eu'r  Ur    -     theil,      glaubt,  das  half  ich     werth; 


de 
drum 


^S 


Je'  jgjj    ^  ^ 


É 


1    (Ilrûcle  de  nouveau  les  cordes  de  son  luth,  I 

V  toujours  ense  tournant  de  côté  vers  la,  fenêtre.) 


rt 


M 


T 


¥ 


^ 


tt^-    qj^ 


""pr  r  r  p 


BECKM 


■x'pi'i  fi-nypip^pCirnf nfff|PP.gf,iiri.Pi''pp^5fe' 


grâce,  é- coûtez  le  chant  qui   doitdemainme  fai-re  vaincre,    et  di-tes-moi    s'ilVous contente.  | 

hitt'ich-,  hôrt  dasLiedleindoch,mit    dem.ichmorgenmv<^Vge-winnen,    oàdasaudireMnadieu-renSinneni/ 


É 


LUTH. 


(Comme  précédemment.) 


emment.) 

P  frr  .r^^ 


^iJJJ^MtfJ? 


^ 


SACHS. 


É 


* 


s 


»1  ff^ 


^^ 


P  staccato 


^m^ 


i  %  %  % 


9- 9- 


i 


m\ 


î 


^rrfhi  i>i 


i^ 


fct 


t* 


f 


t£ 


:t  j      > 


^ 


SACHS,    rai/. 


da! 


^^ 


^M 


/C> 


;tt 


^^ 


^^  j^  1  j^ 


^^ 


£ 


Menomosso. 


^ 


Vous  es- pé-rez  m'y  prendre?       Mais  j'en-tends  é  -  vi  -  ter  vos  re-proches!  Vo-trebot- 

Wollt  viichbfi'niWahne  fas-sen?         Magmichnicht  vne-der    schel-  ten   las-sen.  Seit  sichder 

4-   k  ^^*-  _  J?: 


uc 


|MiM«*a« 


I 


i 


|i 


J 


SACHS. 


a^jiAX^  (^ù^/^e^^'M^^-^^f^''^^^^^^^'''^^ 


^y.^r^ff\^,  ^.pit  pTvf|ivi',f  p  p  M  l'rJ^^ 


tier        qui  se  croit . 
Schu   -    ster     dûnkt 


po  -    ète ,        vous  laisse     al-lerqua-si    -     ment    nu -pieds! 

Po  -    ef, g'ar  u    -     bel    es    um     eu^r        Schuhœerk  stehts 


t^Z 


Poco  a  poco  più  animato. 


% 


^^Uii   i 


a=i 


^S 


^^^ 


i 


!2d 


^m 


a- 


t 


5=^ 


a 


S 


(-^ 


^^^ 


&5 


/^  staccato 

i  i  i  i 


^ 


f 


^ 


s^ 


^^'^1'  t       T  P 


i 


« — * 


E^ 


P  n     M  P  ^    r  T' F    P 


Sa. 


Je    vois, par  -    tout  le  cuir    a  ce    -    dé; 

ich    sehl  wie's    scklappt  mut    il  -  ber    -      ail       kla/ppt; 


de  tous       cou- 
dVum  lass*      ich 


^ 


f 


à 


te 


A 


^ 


f^=rf 


^2 


^.'  <   y    g 


Sa. 


plets     et     vers— 
Vers^     und    ReiniL 


je     suis  donc    quitte      en -fin, —     d'es-prit, 

gar    bil       -        lig      nun  da-heim.        Ver- stand 


sa-voir,        me  - 
und  Witz,         und 


»^%^^»»%» 


s,.i^>  ^1,  f  p- — ^  .  I F  pp  r  p  p  I  r 


tr^^^^  b" 


^=^^ 


a 


ri  -  tes 
Kenntniss' 


di-vers, 
da-zu, 


.^^t 


— et    vous   au  -  rez     vos  sou  -    liers  _ 
madC  euch  fur    mor  -  gen  die        neu   - 

^^  Ji^^  ^^  i^^  iii.  i^. 


de. 
en 
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SÀCH8. 

1^  (U.) 


^ 


i 


^-4^ 


main! 
SchuhV  (criant  aigrement.) 


BECKM.        iAÀ>  M   M     i^' 


^ 


^ 


# — srl^ 


m 


E 


I 


LUTH. 


Laissez  ce  -   la!         J'a-vais  plai-san-  té.      Voy-ez,  j'ouvre  mon  coeur  en - 

Lasst     das  doch    sein!      Dos  war    ja   nur  Scherz.  Ver-  nehmt       bes-ser,  wié's  mir  uni's 

(Comme  précédemmen t.)   ^ 


^ 


^ 


ac=« 


fc^ 


(JJ.) 


Â 


S 


w 


*M 


^7^ 


pe»- 


1S: 


/ 


/ 


f/m. 


'U  î  j  za^f 


;5î 


^ 


V 


ïp^=f 


f 


"^ 


^^ 


^E^ 


B 


Pp-Nr  ^pp  i;''^'P  t'  ip    ^pfpg 


^ 


tier! 


Le     peu 
Vom    Volk^ 


^ 


pie  vous  honore,        la  jeune  E-vevouspri-se       fort: 
.seid  ihr    geehrt,       auchder  Pog-nerinseid  ihr      werth-. 

(Comme  précédemment.) 


si  donc  jeveuxbri- 
will  ich  vor  al-  1er 


t 


î 


^ 


t»--»-^»^» 


I 


S 


ïÈfe 


i 


^ 


S 


f 


i^*^*^ 


^=i: 


i 


»»— » 


*=?: 


^?  :/^^g>..M^^^ 


i 


^ 


^ 


'/   i» 


^ 


î 


w 


*F 


H  r"  p  B-H I  r  ^»  ^>  4[^t  p  p  p  p  ^  M  \^"^~nj~y 


t 


guer    sa       main  devant  le    peuple,       dites,        n'ai-je   fort  à  craindre,        si  ma    stro-phe  lui       déplaît?  Aus- 
die   werben,      sagt! konnfsmUhniditverderben.,      wennmeinLied  ihrnicht     gefullt?Drum 


Welt    nun        morgen  um  die 


(Comme  précédemment.)         3^ 


1)  VAR.:  C'était  pour  gaber. 
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2z1 


-h 


/ 


BECKM. 


I 


s 


fe^ 


jj"' 


i 


si  veuillez  m'ouiV:     je  chante,  di-tes-uioi         cequivousplaît,  ou  non- 
Aôr^wîîcArMAî^aM,    whdsan^ich^agtnàrdann^    vcas euch ge-fiMt,  wasnicht. 


pour  é-clai-rer 
cUiss  ichtnick 


aapngoàV. 
richtf 


p  p  pi^p^flT  M'p-^^^ 


Hé!  qu'on  me    laisse  enpaix;pour-quoi  me    faire  un  tel    hon- neur? 
Êi!  lasst  mich  doch  in  Buh\     wie    kà-me     sol-che  Ehr'  viir     zu? 


Couplets      des  rues,  voi- 
Nur  Gas   -    senhau  -  er 


f 


Eï 


m 


Q 


/ 


I 


fci 


m 


^ 


p 


»    %  ^  i  K 


r 


^ 


A>  staccato 
i      S  3 


mm^ 


Più  mosso. 


Sa. 


g 


*r  p^^p^  hpp  ^p^plf,^ 


là       mes   po-è'-mesl 
dichf     ich  zu  meistern 

BECKM. 


p-nppp  '  \'  p  ^^ 


& 


^ 


s 


Aussi   dans  la  rue  je  travaille  et  je 
DWmsing^ichzurGassen,imd  hau'avf  den 


& 


chan-te!.,Jé 
Leistenl.jJe 

k. 


-  sus! 

-  rum! 


S 


^^ — ^- 


Più  mosso. 


p^m^ 


m 


^ 


cresc. . 


gl^ffffffflut 


tP  P     I    Ml 


i 


:!r    5 


E=e 


^^^^^S 


itt^ 


*'i 


Mau-dit 
Verfluch 

3 


gre- 


«t   *.i*. 


f 


» 


f^ 


1 


i 
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SACHS. 


-/■j>  i  r     p.ifPrpr    n^ 


^ 


^ 


^ 


M 


Je 


sus  !     Hallahallohé  ! 
rum!    Hcdla-hallohe! 


0-ho! 
0-ho! 


Trala-la! 
Trala-lei! 


Tralala  I 
Tralalei! 


din!     Ma  raison       se   brouille,        à  sachanson de  poix     glu-an    - 

Kerl!    DenVerstand    ver-lier^  ich,      mitseinem   Lied      vollPech    undSchmie 


P 


te! 
rich! 


^m 


m 


be^ 


^ 


K 


I 


rr  ?ï   i 


ra 


s 


I 


1^ 


s 


^ 


P 


•  i  i    '  *  *  :  '  i  Tiff 


^î^ii 


Sa 


.^^ 


B. 


è 


p.  I  Jrpifp.^j^ 


O-hé 
0  -he. 


!!!. 

/" 


Es    y   sont  faits,      nul  n'en   a  cure!„Oh! 
Die  sind's  ge  -  wôhnt,  ^shàrt  kei-nerdVavfyJ) 


^ 


M 


E-ve!      E  -  ve"      1 
E-va,      E  -   val"    \ 


>>^|>f 'r  i  F  ?^#^ 


i 


Paix  donc!  Vous     réveil -lez  les  gens! 
Sdtmeigtdoch!Weckt   ihrdie  Nachbamauf? 


B£CKM.  (cfins  ime explosion  de  rage  foUe.) 


■M>»  f  f  r^p  p  p|7iip  1    f  lY  p^p  F  ^^|i'r^ 


Oh    le  fourbe  et  mé-chant    drô- le! 
Oh,   ihr  bos-haf-ter    6e  -   sel-  le! 


Sûr,      c'est     là     votre  exploit   der  -  nier : 

Ihr      spielt  mir  heuV den     letz-ten     Streich-. 
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è. 


1^0 


'"T^ 


m 


i 


BECKM. 


^ 


il^      *^ 


331 


^  f  f  îJpfiiri  f    iFpP  1^'P  t^ 


^1=^ 


à     l'iiis-tant    fai-tes  si  -  len-ce,        ou  gare  à  vous,  je    le        pro-metsl 

sckweigt  ihr  jetzt    nicht  auf  der    Stel-le,         so  denktihrdran,  dusschwôr^  ich    euch^__ 


LUTH. 


{Il  racle  son  luth  avec  fureur.) 


«p'n'^'pp  fff  |1^ 


Ê 


w 


^ 


^ 


é 


^ 


^^^2 


Cest  1  en-vie  et  rien  d'autre: 
Neidischseid  ihnnichts  weiter: 


votre  orgueil  n'a  point   de  bomesj         le         bonre 
dûnktihreuchauchgleich  gescheiterf         dosa      AndVe 


Un  poco  meno  mosso 


B.p/-tf^pprFp P i^p  i   pf  \^lfpf^un  i   ^^ 


nomdautrui  vous  met  en      ra-ge: 
oMchwas sind,  àrgert  euch  sdiândlich-. 


mais  des      pieds   à  la    tête      on  vous   jauge! 
glaubt,ich        ken-  ne  euck  ans  =  tind  in  -  wendlichl 


On  ne 
Dass  man 


vous    a     pas  choi-si    pourMar-  queur, 
euch  noch  nicht  zum  Mer-ker   ge   -    wàhlt, 


telle  est    du  fiel-leux  cor-don-nier    la  ran- 

d^is  isth,  was  den  gai-lich-ten  Schus  -    ter 


232 


BECKM. 


î 
S 


N^ 
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^^E^ 


coeur!... 
quàlt. 

Animatà. 


c'est      bon! 


Mais  tant  que       moi  je      vi    -      vrai, 
So    lang^  als       Beckmes  -  ser  lebt, 


et   que      de  chan 
und  ihm     noch  ein 


p 


m 


JMJ     '3 


■V^liVti^tf^ 


m 


p 


w. 


mnr^n 


^  4*  *  •  W ^^ f 


î 


i 


m 


^ 


^  cresc. 


wi^ 
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B. 
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i 


^ 


^irr  P  n  lyj 


ter  je     me      pi  -  que     -      rai, 

Reim  cm    den     Lip  -  pen  klebt; 


et       tant  que  j'au-rai    près  des  Maî-trescré- 
so       lang''  ich  noch    bei    den  Meistem  was 


dit_ 
geltl 


non,               nar       -   gueà    sa    de-vi      -    se      „vert     et     fieu-ri'/  moi     - 

ob  Nûm    -  -    berg      blûhk        vmd       wacAs] das 


B. 


^ 


.  ^— .^    I  ,  accel.  L 


tte 


£ 


i 


^ 


mê      -        me    je    le  jure         i   -    ci .-Sachs 

sckwôrl ick     Herm    Hans    Sachs-.       nie 


ne     se 
wird    er 


accel. 


ra      ja  -    mais 
je       zum      Mer  - 


_     le  Mar- 

-    ker    ge  - 
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queuri 
sfelU. 

LUTH.  (Il  racle,  en  un  transport  de  rage.) 


Au    dia-ble  touti 
Der  Teu-felhofs! 


SACHS  (qui  la  écouté  avec  attention  et  tranquillité.) 


^ 


ff 


m 


dim. 
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i: 


a 


i 


^=^^ 


c'est    là       vo-tre    chant? 
War     das  eu'r    Lied? 


piup 


m 


r 


ïS^ 


p 


^ 


^ 


-/    î/- 


f^^ 


? 


B. 


Sa 


g 


^=^ 


^    P^ffllL'>t^*B 


^É2 


^^=^ 


Moderato. 


if—0- 


« 


F     f   Hr 


Veut  -  on  m'en 
Wollt  ihrmich 


tendre? 
h'ôren? 


^^ 


^ 


^ 


Son  style  est  li     -     bre,  mais  fier       dac  -  centlC') 

Zœarwenig      Re    -     gel,  dockàlang^s  recht      stolz. 


PourDieu,chan- 
In     Got-tes 


B. 


^ 


vF    P   p  if. 


ïsï 


Vous      vous    tai  -  rez? 
Boch  schweigi  ihr      still? 


^^f^^^^p  P  r  r  ^"  ^li 


£ 


tezsur  l'heu-re:  je  force     à  grands  coups      la     for-me. 

Na.men,singt  zu:  ichschlag' auf  die  Sohl'        die   Rahmen. 


# 


f 


Hé!   fai  -  tes 

Ei,    sin  -  get 


'l^ 


,P       -m 
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SACHS. 

Et 


Aumau-dit     ta  -    pa.ge  fai-tes-voustrève? 
Dos  verfluch  -  te      Klopfen  wollt  ihr  doch  tassen  ? 


--P  Pfh  P>  P 


P 


î 


donc!         ma      tâche,  là,       presse  beau-coup. 

ihr,  die      Arbeit,  schaut,  fôrdertsauchmir. 


B.iS 


^p Bfl^p ''B  iv  Fnf 


ï 


Quoi?luninar-tè  -  le, 
Was?  DirwoUt  klop-fen, 


et  lau-tredian-te? 
iwîrf  ieh  soU  sin-gen? 


.,M'^I>  vP    P      PP   |lip-     Tpp  |P^p^^^ 


Com-ment       fi-xë  -    rais    -     je  vos    se  -  mel-Ies? 
Wie    solW       ich  die      ^ohV        euchrichtig     fassen? 


i  '  1  nfî  rcfrrrfF 


P 


m 


^^ 


*/       dim 


m^ 


É 


m 


cresc.  _ 


fl^i'TO  J 


P 
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â 


/ 


^^ 
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rr — T 


I 


m 
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Sa. 


^ 


,,  .F  f  f^ïïV 


^^ 


^^ 


^ 


i 


^2 


if-^ — ^p  p 


Lais-sez  mes  souliers! 
/cA  7rta^  kei-neSchuh! 


^ 


^ 


Veil  -  lez   au        chant. 
Euch    muss  das       Lied^ 


^ 


WSWIXZM. 


S 


3 


S 


^,£i*~i  £ 


^ 


*«* 


moi, 
mir 


4t-^ 


je    veille         aux  chaussu  -  res. 
der    Schuh ge-lin-gen. 


^ 


e 


^ 


i* 
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€ 
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poco  rail. 

Jt 


È 


c'est      vi  -  te        dit,        mais  de 
Bas     sagt  ihr     jetzt-.        in  der 

poco  rail. 


's        Moderato. 

M 


'^h^%\^  r'P  M^*Mr-    \ 


ê 


vaut  la    Guil-de   1  an-tienne  est  tout  autre! 
Singschui'ikr  mir's  dcmn  wieder  ver- se tz  t. 


Moderato. 


Pour- 
Doch 


Sa 


iiTi        TT^  ^.•j.n    i)     \  j.  ~r~  Tri  ly         m     r~~~3T  i  '  x  • t" 


tant,.. 
hôrti 


qui    sait?       l'on  peut     s'en-ten-dre 
Viel-  leicht    sich^s  rich  -  ten    lâsst; 


les         hommes 

zwei  -     ei  -  nig 


mar-chent  mieux        a 
geht   der  Mensch       am 


a 


*  l    \il    \i  =^ 


f 


p 


'J^HH  l  :y 


j  aÇy  ^ 


3? 


î 


^ 


fc^^ 


I»  _    B» 


^P 


H    i  ^    '>' 


ÈEÈ 
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1 


Sa. 


'y-%  ^   i    i    \t    t    p 


£ 


M  ir   J' 


^ 


deux. 
besi! 


i 


^s^$ 


Sans         me  sous -traire      à  ma     be   -     so     -     gne, 

Darf        ich   die      Ar    -    beit  nicht  ent  -  fer    -      rien, 


sempre  stace. 


P 


m 


rt 


=iC^B* 


m 


m 


r— 


-r- 


^^^f^^ 


r- 


^ 


f 


& 


Sa. 


^>^»/ii  ^P  f    M^  jw  p  pp  ir  J^ w 


marquer 
t^/tf  Kunst 


des     fau  -     tes,        tel   est  mon     rê  -     ve! 
des     Mer  -   ker's      môckfich  er  -  1er  -    nen^ 


i       ^P     P  p 


nul   mieux  que 
da  -  rinkommt 


W""^  i^jTsri.rgri 


m. 


azzg: 
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vous u'en-tend       cet  art:  s'il  m'est       ap-pris, 

eitch nun  Kei    -     ner gleich-.         ichlem'       sie  nïe, 


^P-  ^Plr    y  ^p-  t 


ce  se-ra         par  vous. 
wenn  nicht       van  euch. 


ii& 


'A  j-Jjj^fg 


^^ 


^ 


»jj* 


>^mr^ 


'  nnnn  f^rfistn 


pococresc 


1 


f 


f^^^ 
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F 
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Sa, 


^ï-kki    vP  p-  Pir    vVP  F  ir    >pp  P  ir^:/^y^ 


Or    sus,     chantez; 
D^rùm  singl    ihr  nun, 


je  mar-que  -    rai; 
icA  açhV  imd     merk] 


et  mon       tra  -   vail avan-ce-ra    d'au- 

imdfôrdr'  auch      wohl da  -  bei    mein 


hH  g33-^  -^ 


r=r^ 


8,  j  ^^\^  J^ 


^^ 


P 


^ 


j^^ 


dim.  _ 


Q' 


^ra' 


r 


jT!^r]3«r^5 


^ 


^7 


f^ 


^ 


^ 


S 


^ 


i' 


É 


r 


ISUJUMM.  -.    -  Jt  ^  ^  «     JL 


Pai-teS  le   donc,  et   si     je   me  trompe,   vi  -  te  la  craie,  et  marquez  l'er-reur. 
Merktimmer  zu,  und  was nicht gewann,     nekmt  eu-reKreide,undstreichtmir^san. 


Sa. 


')•■%  r   Pr^ 


^^ 


tant. 
Werk. 


sempre  staccato 


Non,        non!        Je 
Nein,       Herr!      Da 
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SACHS. 

-M. 
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%p-fW^ 


dois  ter-miner     vos    bottes:  mon    marteausurla  semel  -    le  mar   -  ■  quera 

fleck-ten  dieSchuKmir  nicht:  init      demHammeraufdenLei-stenhalt'      ich  Ge 


mieux  1 
richt. 


Dieul     il  est  tard!  Mon    È-ve  clo-ra  sa  croisée   bien-tôt  ! 
Gott,   wnà'swirdsptit!  Am  End* mir  die  Jungfer  vom  Fenster  geht! 

L.UTH .  (Il  racle  fiévreusement  sur  son  luth.) 


Commencez,  al  -  Ions  ! 

Fangetan,  ^spres-sirt: 


ou  je  chante  pour 
sonst  sing'ichfur 


^ 


gœ 


l 


m 


\^^ 


f 


Ë 


Ff 


S 


B 


Sa. 


1=f 


P 


3 


F 


Tff 


Z 


•>r;pp^F,  PMp  h   ^PP.vP^pM-.r   piïfi'pTr-lHfe 


Ar-rêtezl      Pargrâ-cel  (Diantre!  ctest  trop  vexant!)    Si      du  Marqueur  vous  f  ai  -     -  tes  l'offi- ce, 

Haltetein!      Nurdas  nicht!  (Teu-fel!    Wie   àr-gerlich!)    WolU    ihreumdennals   Mer-    -  kererdreisten, 

LUTH.  (toujours  comme  précédemment.) 


à 


moi. 
mich. 


m 


k 
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!ë 
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eh  bien,     ta-pez  du  marteau  sur  la  se  -      -  melle; 

nun  g^it,     so  merkt  mitdemHammeraufden         LeisteH; 


pourtant  ne  marquez     que     d'après    les 
nur  mitdemBe-ding,  nach    denRe-geln 


'A 


«l^V^;^^ppT.  Hff  fPpfr  ?'^^ 


SACHS 


règles, 
scharf. 


f 

ries 


ii» — (t— (t- 


ËEï 


^ 


riensurtout        qui  soit  per- mis parleur    loi.  _  D'après  les  rè  -  gïes,  qu'un  sa-ve  -  tier    con- 

a-hernichts      wasnavhden  Re -     -  gelnich     darf.  NachdenRe  -  geln,    wie  sieder  Schu-ster 


^ 


i: 


^^ 


f^^_P  cresc. 


y*'  i'Ji, 


^^pOT 


^ 


tiJ^'^  «P 


s..r/b"  r  { 


^) 


^ 


i 


I 


^^ 


•'/ 


m 


w 


^ 


i 


ïf 
^ 


^# 


^^ 


i 


'MMP'    Pir     I      >  P  l'P 


naît, 
kennt, 


lorsqu'il  doit  fi-nir  un  travail     près- se. 
dem  die     Ar-beit  un-terdenHàn  -  den  brennt. 


Ser  -  ment    de  Maître?  _Et 
Auf     Mei  -  ster-ehr''?  Und 


staccato 


foi    de  bottier  I  ^^^ 
Schu  -  stermuth! 


_Et   sijechan-te    sans    broncher  ?(^^  _  Il     vous  faudrait  al -1er     nu- 
NichteinenFeh-ler.-  glatt     vmdgut.       Darm  ging'tihrmorgen  un  -   be- 


t 


t==fe^ 


-êH- 


î/F 


^ 


^ 


^HS 


^ 


poco  rall._ 


"A- 


w 


J&. 


cresc.  . 
iny:^ — S" 


f 


:^^ 


(^)  VAR.  :  Et  foi  d'bottier  ! 

(*)  VAR.  :  Pas  ime  faute  !  sans  broncher  ! 
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WALT  H.  f à  voix  basse,  parlant  ùEVA.) 
Più  lento. 


a 


n 


SE 


ÎEÏ 


S5 


J'if  ^  P    p  P 


P  H^J   { 


S 


La  folle  nuit  !      C'est    comme  un  rêve 
Welch'tollcrSpuck!    Mich  diinkt's einT/iaum-. 

BECKM.  (se  reculejtisqu-à  l'angledela maison .) 


1 


^=r=^=5 


1 


la     Guil-de...       j'y        crois 
den   Sing'-sfi/hf,    scheinVs,  ver  - 


i 


I  -  ci    je    reste 
Lassthiermivhstehen 

S  ACH  S  idésignan  t  le  siège  de  pierre  qui  est  devant  la  porte  de  sa  boutique .) 


V[  ^^r^  ij      \inj 


I 


Sansvoii'mon 
Euchniditzu 


'f-i\  r  \  i 


\  y  ^  çp  y 


pieds!  Là,  mettez-vous! 

schuli't  !  Setzteuchdennhier! 

LE  VEILLEUR  DE  NUIT  (sur  la  trompe,  et  très  éloigné.) 


?p  uvi\ 


Pourquoi  si  loin  ? 
Wa-rum  so  weit  ? 


^ 


^^ ^-^ 


A 


Più  lento. 


^ 


^^ 


■rw 


? 


j  j    ^J>j7T^n^^j        j   _g 


pp  dolciss.trem 


f=^ 


r- 


l/^JS 


r 


^^ 


^ 


EVA  (doucement  appuyée  sur  la  poitrine  de  WALTHER.) 


ffrYw~^ 


*« 


^ 


h  ih   bJj 


g 


^ 


^ 


^ 


g 


^5 


WALTH 


Un  char  -   me        flot  -  te  sur     mon  front 

Die  Schlàf  um-    -webt  mir^s  wie      ein  Wahn 


es  -    poir ,  ou 

ob        Ueil ,  ob 


é-tre  encor  ! 
Hess  ich  kaum . 
BECKM. 


•>¥<*)!  pP7  7^pp-  pir^p,^ 


SACHS 


juge  ! 
sehen, 


tel  est  chez  nous    le  règlement  !  ^*) 

wie'sBrauch      der  Schul'i'ordemGemerk! 


^^=Wff# 


^ 


fk 


^ 


è 


Mes  sons  puissants  vont 
Der  Stimme  Stàrk'ich 


^ 


Vous  ê-tes  trop  loin . 
Da  horHcheuchschlecht . 


f^mà 


^'^  VAR.  :  d'après  la  loi  de  nos  essais. 
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BECKM. 


crain    -    te,  je    ne        sais... 

l/n  -      -  Aetl,        was  ich        ahn''? 


H^ 


(Il  se  place  juste  après  Vangle  de  la  maison,enface  de  la  fenêtre  d^EVA.) 


fe 


^^ 


£  ['  7  (    {    m 


^ 


* 


\ 


prendre  un  tendre  charme  ain  -  si . 
so  -  gar  lieblich  dàm-pfen  kann . 
SACHS. 


BECKM. 


^ 


Moderato. 


(baisse  su  f 


LUTH. 

4= 


^ 


r5«r  /e  luth .)  (Ilbiissesursonluth 

■_■— -  BSSa  (S3SS  Incorde  duKE,quil 
j  g  -j-  -g-  -g-  j-|  avait  réaccordée  trop 
m      |1|1|1|1|1|  haut, sans s^snaperce- 


■■"''   >         P    J 


^^ 


y 


9   9   9      voir,danssondemier 
accès  de  fureur.) 


^ 


Sa. 


Com  -  men-cez 

Fan  -  get    an . 
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(Il  tressaute.) 


t 


^^ 


„Le  ma-tin  va    pa-raî-tre,qui  mesem-ble-rabeauj 
,Ben  Ihgseh''  ich  er-scheinen^crmirwohlge-fulikthut; 


à 
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u'PErrfsT^ 


moDCoeur  s'en-i  -  vre  d'ê  -  tre . 
da  fasstmeinHerzsichei  -  nen 


(n  frappe  un  coup.) 


(n  frappe.) 


r\ 


m 


^ 


r\ 


î^ 


^f 


r^- 


^ 


1 


F#F^ 


^ 


a 


*/ 


^ 


(Il  s'interrompt  violemment, puis 
continue) 


(Il  s'élance  et  tourne  le  coin ,  plein  de  fureur.) 


B. 


S^ 


f^ 


£ 


n-crippp'F  MOgl 


âl 


^ 


plein  d'un   trou-ble  nou."  Quel  est  ce  jeu?     Qu'est-ce  qui  clo-che? 
gu-  ten       und  frischen'l!IVeibtihrhierS(herz?Wastmi^nùhtgelwngen? 


$ 


^^ 


Sa. 


^>-^   -         >      i.^ 


£ 


^#4# 


^ 


(II  frappe.) 


di-re:  „mon  coeur  s'en-i  - 


Mieux  vaudrait 
Bes-ser  ge-sungen:  „da  fasst meinHerz 


p 


m 


if 


r^^^^P  ^>  - 


P 


7    p  y 


»     J'y  >[^   y  g 
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^^ 
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SACHS. 


Comment rimerai-je  a-lors  à  „va  pa-raî  -  tre"? 
Wie  sollsi(hdasreimenauf,ySehHch  erschei-nen"? 


^VÇ^ff^tM 


-vred'êtrepleind'untrou-ble'.'.. 
^sich  einen  gu  -  ten,frischen^''? 


)e  l'air  tenez 


^m 


De  l'air  tenez-vous  si  peu  de 
Isteudiander  Wei-seniditsge  ■ 


tjtn 


s 


w 


^ 


Si 


p 


'>'^  nv  Ju 


S 


^ 


j^ri 
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^^ 


p 


p 


? 


ii^ 


7 


1   a 


1, 


B.^ 


Débat  stupi  -  de!    Plus  de  ta-Da-ee,  ou  bien  ffareà  vous  I 


'y-*  p  PwP  p  vip  ^^ 


Débat  stupi  -  de!    Plus  de  ta-pa-ge,  ou  bien  gareà  vous  I 
Mitevch  zu  streiten?LasstvondenS(hluffen,sonstdenktihrmird'ran! 


\       -7^P  5  g 


P'  V    ? 


Sa. 


compte?   Les  vers,  léchant  se    doi-vent  accorder  1 
legen?  Mididmkt^olW passen    Ton        umd  Wort? 


Continuez 
Jetztfahret 


^     .  h  ^  ^)0  y  I  ?  i^  ^  ^^ 
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part.) 
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g=>ii  y  y  y  y  y  & 


Je  n'y  suis  plus  ! 
Bingcmzverwirrt  ! 


Lemieux  se-ra  de  ne  point  m'entrou- 
Am  besten,wennich  ihngarnicht  be- 


^fe 


PPP  PirvDp-pPPir-  c^^p  ^    < 


Sa 


I 


donc! 
fort! 


A-lors  re-pre-nez:    je   res  -  te  coi    le  temps    detroiscoups. 
Sofan^tnocfimal  an:  dreiSdilàgHchjetztpau-si-    -  ren        kann. 
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(.mr  le  luth.) 


Î3 


^ 


hier...  Pour- vu  que  l'autre  ne  s'y  trompe  pas  ! 
acht'.-  Wenn'snur  die  Jwng-fernicht  ir-remacht! 
Luth. 


M 


„Le    ma-tin  va  pa  -  raî4re,qui  mesem-ble-ra 
^t  Den  Tag  seK  ich  er-scheinen,dermirwohlgefall'n 


'f^='.^='F=^ 


ii  ^n^ 


V 


a: — i: — -m—m 


T 


f 


^ 
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^ 


beau} 
thut; 
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rJrrJhffîr  f.rF  E/CTiTrE/Fp 


#=F 


£ 
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n 
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noncedoncunjour   si  charmant?  Or  voici  ma  ré-ponse:cestqu'ondoniieen    présent 
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re,  à  l'heureux  préten  -  dant  ! 
er,ist  bestimmt zvm Eh  -  stand. 
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(Dans  une  grande  colère.) 
T. 


sf 


M 


[^  7     \  V'Wfi^^^ 


1 


B 


Jf 


^ 


K 


,0\ 


Qui  veut  lutter , 

Wer  sich  getra  u' , 
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da  steh'ndie 
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i".M  ^rrr-rr;  ^  fr  JnferNETl^EriPa'CrEr''  M'fcr     •# 


est  là,roeil  en         feu  _ 
holdliehlichJung  -  frau 
Luth, 


elIeestmonseulespoir,mondieu_ 
aufdieich  ail  meit! Hoff'tmngbau'' . 


? 


c'est  pourquoi 
da-rumist 


SACHS.    '  \     /     A  r^  f  .vis 


SACHS.       \      f     /  \  r\ 


?    y     l'i'y- 


(coup.)  (coup.) 


(coup.) 
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J 


(coup.)  (coup.) 


(coup.)   (coup.)  (coup.)  (coup.)     (coup.)  (coup.)     (coup.)       (coup.) 


B 


( Il  qp^ndit, dans  un  accès  de  rage)  ^-^    k      k 


5^ 


mant'.:.  Sachs  !  Non  !  Vous  me    tu  -  ez  !  Voulez-vous  vous  taire  ? 
fandt^^ Sachs!  Seht,  ihrbringtmichumWolltihrjetzt    schœeigen? 


pip  :?P  P"(?  p  n^^ 


Jen'airiendit!  J'inscris  les  fau-tes;      discutons- 
Ichbinjastumm!  Die  Zeichen  merkVich;     wirspredien 


È 
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=^ 


7 
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VËCILSI  Ail  s'aperçoit  que  MAGDALENEsêwhie  vouloir  quitter  la  fenêtre.) 
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m 


ppl,pp.,f  ppff.  f  PHVp 


itournant  à  demi  le  coin pov/r  montrer 
le  poing  a  SACHS.) 


Luth 


Elle  part!  Pstîftt!  Grand Dieu,çapre.sselSachs!vouspaierezvotreinfâ- me 
SieentweichtlBstlBst!    Herr  6ott,ichmuss!  Sachs^euchgedenkHch  derirger- 


les       ainsi         sache-véront  vos  souliers!... 
dann:  derweiV     lassen  die  Sohlen  sich  an. 


* 


¥»^ 


h::! 


B 


V'^r.  > 


('//  se  dispose  à  chanter  le  'iÇ  couplet.) 


^ 


fti~Tt 


è 


(D'u/nevoix  toujours  plus  forte  et  toujours  plus  essoufflée.) 


^ 


tour! 
nuss. 


E/rrj-P  itr^  p^rrca 


i 


1 


"'i-^i 


aniT 


ressensun  ver  -  ti  -  ge    en  voyant  de  tels 
„WillheuVmirdasHerz  hiipfen,werbenum Fraulein 


randissant son  marteau  au-dessus 
delà  forme.) 


9^r=^ 
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EË 


è 
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p 


A 


W 
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è 
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I 


â 


Juge  aux  agTiet  s  .- 
Merkeram  Ort: 


poursuivez  ! 
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(coup .) 
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B. 


œ 


£ 
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ma 


c/r  c;ht;î^  p^PETiir 


^ 


ais     soncher  père  e  -  xi  -  ge     un  chanteur  se-  ri  -  eux! 
doch     thdVder   Va  -  ter    knii-pfen  da-ran   ein'  Be- din-gung 


P 


£ 


un      po-ete  il     ré 
fur  den^werihn  be 


m 


^ 
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^ 
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me         pour  charmer    l'a  - 
ben  will,  und  auch   wer. 


me    de     son  ai  -  mable  enfant  ! 
ben  um    sein  Kin-de  -  leinfein. 


(coup.)     (coup.) 


sempre  staccato 


(coup.)      (coup.)      (coup.)     (coup.) 


^^ 


^^ 


'^M  c  P".rfT-g 


^ 


^ 


^ 
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B 
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est    lui-même  un    Maî-tre,  lar-ge    de  coeur  et  grand, 
Der  Zwnft  ein  bied-  rer  Mei-steryœohl  sein^Tochter      er  liebt, 


et       la    dot    fait      pa 
doch    zu-gleichauch     be 


(coup.) (coup.)  (coup.) 


(coup.)    (coup.)    (coup.)  (coup.)  (coup.)        (coup.) 


^ 


p  P  p    p   fz^ 
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^ 


/»       p' sempre  staccato 


ji  ,  ?bJ3]? 


^ 


? 


raî  -   tre  le    cas  qu'il  fait    du      chant: 
weisH   er,  was  er     auf    die   Kunst  giebt: 


mais  pour  plaire  â      sa     fil  - 
zum  Prei-  se     muss  es      brin- 


-  le,  il    faut  qu'on 

gen  im   Mei-ster- 


(coup.)      (coup.)      (coup.)(coup.) 


(coup.)    (coup)(coup.) 
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^ 
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que  sans  re  -  tard 
dass  mit   Ver-gunst 


sans    rien   qui    soit  de    mau-vais  goût  _ 
ohn'     aW  schàd-lich  ge  -  mei-nen   Dunst . 
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\ 


É 
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^^ 
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**• 


«^yiirirt-f 
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li^ 


^ 
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P£ 
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^; 
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diiti. 
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P 


^^ 


¥" 


/ 
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B 


le     can-di  -  dat  ar  -  rive  à      bout 
ihm  glU-cke    des  Prei-ses     Ge  -  wwnst 


d'ê  -  tre  vic- 
wer    begehrt 


(coup.) 


(coup.)       (coup.)  (coup.) 
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-,  et     soit    llieu-reux     ga 
.    util     die     Jung-frau     zu 


m 


(SACHS,qui  a  secoué  la  tête,  indiquant  par  là  quHl  renonce  à  marquer  les  fautes  isolées,  se  met  à  frapper  du  marteau  sans 
interruption,  pour  faire  sortir  les  coins  de  la  forme.) 


Sa. 


'^^^\  •S''^\^M 


(  •  sr  •  )  {sa  isi  d 'a  ngoisse .) 


^>^\   ^v    ,i 


S=^=H 


B. 


^'^=» 


lant!" \,   -, 


Quedi  -  tes-vous? 


frei'nl" ^^  '^    \  Wiefra-get  ihr?       (Il  tend  à  bout  de  bras,d'un  air  triomphant, 

^       S%CJlS,sepenAant  tout  à  fait  hors  de  sa  boutique.)  quHl  vient  déterminer.)     ^^^ 


les  souliers 


■,»'{ ,     ;p  p  faé^ 


i 


^^ 


^ 


3 


;      W)    1       I  Seidihrn 


6        pen-se  ? 
nzwi     fer-tig? 


Sil  .  .  J*  4         Ti) 


stacc. 


Vos       chaus  -  su    - 
J//f        deri        Schu 


'SEGKM.iQui  s'est  recule'  complètement  dans  la  ruelle  et  adosse'  à  la  muraille,  essaye  de  couvrir  la  voix  de  SACHS,  et  chante 

m" 


^ ^  "''^<^  "'^■^  g/To/-^^  surhumains,  criant  et  s'essovfflant  dans  sa  hâte,  tandis  que  de  loin  il  menace  SACHS  de  son  luth 
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^^ 


{Pendant  qu'il  fait  danser 
les  souliers,  haut  effort,  en 


p  iV  ,  p  f    ^ 


-  res  sont     fi  -   nies  du         moins  !  Ceux  -  là  sont    de 

-  hen  ward    ieh     fer       -         tig         schier.  Das    heiss'  ich     mir 
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qu'a  brandit  avec  rage.) 
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tes  tenant  far  leurs  lacets.) 
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de  Mar  -  queur; 
ker      -       schuK: 


et  j'ai  trou  -  vé  leur  de-vise  en 

meinMer  -  -  ker  -  spruch  -  le  in        h'àrt  da 


(k 


UVID  a  entrouvert  wn  tout  petit  peu  la  fenêtre,  juste  derrière  BECKMESSER,  et  tâche  par  là  de  voir  ce  qui  se  passe.) 


^^ 


foi;         je  brû    -    le  donc      fort  d'ê  - 

gern,      weil  ich       nach  dem       Preis         bren  - 


-  tre  dit  vain  -  queur 

-  nen         muss,         dur  -    sten 


Sa. 


•y-^  P     p     P  É 


pant         sur  la  se         -        mel  - 

lang^       und         kur    -    zen  Hie  - 


p    p     ip    r 
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.  le,         j'y  grave        et         j'y  mar 

-  ben        steht's  auf  der       Sohl'         ge  - 
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Qui  diable  est       là? 
WerTeu-fel        hier? 
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veaux , 
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^ 


^ 


*  -      :- 


1 


jpoeo    cresc. 


-^    .m 


-r 


P    ^    p 


S 


£ 


j  - 


^:i 


f 


f 
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(2?tf«  VOISINS,  quelques-vms  tout  d'abord,  puis  en  nombre  toujours  croissant,  ouvrent  leurs  fenêtres  sur  là  ruelle, 
et  cherchent  à  voir  ce  qui  se  passe.)  k 


P    V     i 


haut? 


f^^ 


Mag-da-lene  1  -  ci  !  _ 
Die  Le -ne  ist's,. 


B. 


qu'elle   m'in-fu  - 
dass  an    s  te      blu 


se  les         se  -  crets     du      beau 

sen  mein'     dichV- ri  -  schen    Ver 


Sa 


S 


^^ 


iE 


i 
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I 


des     vers     mo 
und    nehmt  es 


raux, 
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des        vers    pleins  da  -  pro 
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& 


w^ 
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Grand 
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chant .        Je 
stand.        WohI 

SACHS. 


sais      fort 
kenn'     ich 


bien       la  rè 

al     -      le  Re 


-  gle,         mes         pieds    sont 

-  geln,        hal     -      te  gut 


^ 


±: 


^E^ 


^ 


^ 


pos! 
dar. 

Un  Voisin  (KOTHNER.) 


Ryth  -    mez       vos 
Gut         Lied       will 


^ 
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Qui 
Wer 


hurle 
heult 


ain-si? 
denn  da? 


1 


¥=i- 
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Dieu!      C'est  lui! 
Je/  Der  vcar^s  ! 


^ 
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C'est  lui  qu'elle    veut  ! 
Den  hat  sie  be  -  stellt  ! 
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È 


Ê 


bien  comp-tés;    mais        dans  mon      es  -  sor         d'ai 
Maass  und     Zahl;    doch       Sprungund      Ue  -  ber    -      ke 
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È 
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gle,      je  prends  des      li  -    ber 

geln     VDohl  pas  -  sirt      je        ein 


È 


0 
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chants , 
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Un  autre.  (NACHTIGALL.) 


Scan  -  dez      les       temps  ! 
wer     den      ver  -    zwackt, 


au     gref  -  fier      qui 
dem  Schrei-ber 
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mit     der 


^^ 
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Wer  kreischt 


puis-sants! 
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Der       ist's, 
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gcn       zu  frei'nwill     wa 
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ÊÉ 


et  qui  lui 
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m 


*K 


^ 


^ 
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Fe 
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hauJt     ihn 


don-nier 
der  Schu 
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i 


TOGELCBSANG 
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^ 


Doit-on  cri-er,  si      tard, 

Is(  das   er-laubt,         sa      spàt 


la  nuit? 
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o 
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O 


^ 
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Gebt        Ru-hehier! 
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^ 
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^ 


{rudement.) 
/— 
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Al 
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Si   -     len-cedonc! 
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^m 


plaît! 

faut. 


B. 


^m 


+ 


Tu  vas  .en   ta  -  ter  ! 
Nunvcar-te,  du  kriegsfs! 


t 


.;p  1^  |p  M 


(Il  reprend  du  souffle,tout  haletant.) 

T 


m 


i^ 


te,       vos    fa  -  veurs,    belle    en  -  fanti 
gen       um    jung   Màg  -     de  -  lein^s  Hand. 


Gar-  çon      et 
Ein    Jung-  ge 


Sa. 


^m 


>   P      n'fie-3 


lez      dor  -  mir! 
Schla-fen^s  -  zeit. 


Si  - 
Gebt 


-  len-ce  donc  ! 
Bu-he  hier! 


f    p    ip" — fhj)   y    M 


P        Ippp    ^ 


Z. 


Al   -    lez  dor-mir! 

'Sist      Schla  -  fen'szeit. 


Si 
Gebt 


-  len-ce  donc  ! 
Hu^he  hier! 


^ 


^ 


K. 

N. 


O. 


Al   • 
'Sist 


O 


m 


^ 


^^ 


/S' 


Al    -     lez  _ 
'Sist         Schla 


dor  -  mir  ! 
-    fen's-jzeit. 


')'■*  fl    il    h  ^ 


? 


lez      dor  -  mir! 
Schla -f en' s  -  zeit. 


^m 


p. 


P   1^'  J'  p 


Al   -     lez      dor-  mir! 
'5"  ist       Schla-fen's  -  zeit . 


M.    M     M. 


„,,  p=p  rrp 


rr^r7- 


^         poco  f 


JL  jji^ 


f^ 


y     7 
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Ifr 


^j  "■' 
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D. 


B. 


Sa. 


yil 


y. 


I 


•'    ?  ^'  p  p 


.       T    (Il  disparaît  dans  l'intérieur  de  la  maison.) 


Je  soi  -  gne  tu  peau! 
Dirstreich'ichdas  Fell! 


beau 
sell  _ 


voi  -   ci  ma  peau 

trug     ich        mein        Fell, 


mon    rang,      ma       place  et        tout  mon 
mein'    Ehr\        Âmt,    WUrd'  und      Brod  zur 


'y-^  y    P 


a 


-,  p  1^ 


r     .  P 


Mar-chez    en        paix 
IVun    lau/'t    in         BuA': 


dans      vos 
kabt        gu 


sou  - 
te 


liers; 
Schuh\ 


ils 
der 


^\  P  JUijiPp  1^^ 


Voy-ez  donc  comme  l'a -ne    brait  ! 
Mein\hortnwr,wie  der  E-  sel    schreit! 


^^p-     pp    y 


m 


K 

en 

m 

© 
N, 


O 


lez  dormir! 

Schla  -  fen'szeit. 


Voy- 

Mein\ 


5 


S 


-/S 


'Il  ^     ,^^p  p  p  Ip  ^^ 


Doit-on  cri  -  er   si  tard  la  nuit? 
Ist  das  er-  laubt,so  spdt  zurNacht  ? 


m 


T-J'   ^'  IJ'P^PP^ 


F. 


■v- 


Voy    -    ez        donc       com-me  cet  â  -  ne 
Mein',     hort       nur,         wie  dort  der  E  -  sel 
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bien  - 
Stell' 


je         les       po  -  se      dans    vo  -  tre        main 
dass    euch     meinGe  -  sang   wohl  ge    -    fàW  . 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


Sa. 


VOUS 

Fuss 


tien-dront 
euckd'rin  . 


long 
nicht 


■  temps, 
knackt, 


et        vous 
ihn      hait 


bat- 
die 


pJiyJnP 


m 


^ 


V. 


Hé  là!      la   paix! 
Ikrda,    seid  slitl! 


t         ?jiJ'^lpF^ 


Hé  là! 
Ihr  da  ! 


En-ten-dez  conmie  l'a -ne  brait! 
Mein'fhôrtnur,  wie  der  E-sel  schreit! 


^^ 


P      y      ^ 


^ 


K. 

os 

se 
O 

N. 


yez  donc  comme  il  brait  _ 
hortnur,'Wie    er    schreit. 


^ 


F  p>n 


/r 


Au  large  et  point  de 
Seid  stilt  unds(heerteu(h 


\\\\ 


O. 


^ 


F. 


1^ 


■V" 


brait  ! 
schreit! 


^^^^-ff-~lpp-^ 


Loin       d'i-ci 
Heult      undkreischt. 


al-lez  brailler! 
an  andrem  Ort! 


^ 


^^ 


M  i,  r     i 


Au       large  et    point  de      bruit  î 
Seid       still  imd scheert  euch    fort! 


m\ 


^ 


F-j-f 


^ffî 


,J- 


^ 


^ 


,f  i^pf,  r» 


^ 


i>  J^ 


^ 


pW 


S 


J~nr7i 


*      g 


^ 


^^P 
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f 


m. 


ly^ii  It^/ie^. 


-«•*>T-<:»U;f:i<-.M-K.t«-»-r'r#y«: 


KssmoMiBaiaimmt 


JlgtfiSfflfwrmviiit^ji 


I    sîgi 
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(DAVID  revient,  arme' d'une  trique;  voyant  DAVID  reparaître,  MAGD ALENE  cherche  vivement,  par 
signes,  à  le  faire  rentrer;  BECKMESSER  interprète  ces  signes  comme  des  marques  de  déplaisir  au  su- 
jet de  son  chant;  (expression  quHl  met  en  ce  chant  devient  alors  celle  d'un  extrême  désespoir^ 


D. 


B. 


^»=f 


.,     pourvousob  -   te-nir    dès  de  -   main 
.,      undviichdas    Jungfràu-lein  er   -  wàhl' 


M  ^  ^  1^      ^  ^  V       P    ^  h  ^^ 


Sa. 


tront 
Sohl'. 


les  temps! 
im    Takt! 


Pan! 
Taktl 


Pan! 
Takt! 


Pan!        Pan! 
Takt!      Takt! 


r^ 


é: 


JLJflp      PP'TIP     ^ 


PJl?jiP     y   1/    ^ 


S 


Vous,  loin  d'i  -  ci      al-lezbrail-ler! 
heult,kreis(Munds(Âreitan  and'rem    Ort! 


Hé  là!     la  paix! 
Ihrda!  Seidstill! 


Paix! 
Stilll 


Jk 


^ 


^m 


P 


z. 


La  paix! 
-Sctrf  still/ 


Paix! 
Still! 


m 


I 


? 


K. 

;?; 

© 

N. 


O. 


P. 


9 


^i-^  p  r  _i 


La  paix! 
Seid  still! 


i^ 


^^ 


bruit! 


^ 


J 


Hélà!         Lapaix! 
Ihrda!      Seidstill! 


S 


Loin  d'i  - 
Heult  und 


^P    [JIF  P  pg 


^ 


Loin  d'i  -  ci        al  -  lez  brail-Ier! 
Heult  undkreisditan    and'rem  Ort! 


^ 


Loin  d'i   ■ 
Heult  und 
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D. 


B. 


Sa. 


ffW^    l         l^-r/r    p     IP-    h 


K. 

X 

© 


O    ''^ 


o. 


É 


Zr4f 


(t7  saute  de  la  fenêtre  et  se  jette  sur  BECKMESSER.) 


SCENE  VII. 


È 


\  p  ii£;pi^.^^f=p 


Le       dia-ble  t'em-por- te, gueux  niau  ■ 
Znm      Tevrfel  viit  dir,verdamm-ter 


. ,    par       Je   char- me         du                chant"— 
,     nenn    sie  mein  Lied       gut  fand" 


■')-4.  r  ..  f  u  f  rrr-/ir-/sr^  ^     iip 


u 


Pau!  Pan!  Ils       vous  bat 

Taktl  Taktf  Ihn        hait    die 


trontles  temps!  Pan!  Pan! 

Sohr  im    Takt,      Takt,  Takt! 


Holà! 
Ihrda! 


Loin  d'i  -  ci        al 
Heult    und  kreischt  an 


lez    brailler! 
and  .  rem  Orf! 


^^ 


L       »  p  p     p   ||(^^ 


La  paix  ! 
Seid  still! 


Al-lons,    la 
So  seid     doch 


paix  ! 
still! 


m 


^m 


ê 


w 


Au  large  et  point    de      bruit  ! 
Seid  still vndscheert cuch  fort! 


'^^  M    p   Mp  ^ 


ci       al  -   lez    brail  -  ler! 
kreischt  an      and'-  rem       Ort! 


'h 


^ 


É 


^ 


^ 


Loin    d'i  -    ci        al 
Heult   und  kreischt  an 


^ 


lez  brailler! 
and-rem  Ort  ! 


yi^  h  /'  i,  iJ'  -,   i 


ci       al  -   lez    brail  -  ler! 
kreischt  an      and'-  rem       Ort! 


m 


p 


^i=t 


Braillez        ail 
An  and'  -    rem 


leurs  î 
Ort! 


Poco  più  mosso. 
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+- 


zn- 


iyXi/id  ^OiAAAi^   htin  Ô^IuacZ^.  '^wiA^Tv^J/M-  /hMtAnu^u^  h^l^i^ 


M- 


ù^c^-cc^j-eyr 


A'-f^Vji/U.\. 


Y 


0 


MAGD.Cà  la  fenêtre Elle  pousse  des  cri:,-.) 


îW^,lp   ppllp.pIp^^P^JlJ'i^X    ^ 
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Dieu  juste!     Da-vid!Ciel!queItourment!  À  l'ai-de!  Al'aide!  Ils  vont  se  tu-er 
Ach^RimmeU   Dar-vid.'Gott,welch€  Noth!  ZuHilfe!  ZuHilfef  Sie  schlagensichtodt 


J'    -,     i 


(BECKMESSER  se  défend  et  cherche  à  fuir;  DAVID  le  saisit  au  collet.) 


?(>  F  P  r  ?  ^    y()  (!  P 


È 


Damné   ga-min!  Lârche-raoi 

VerfluchterBursch!        Làsstdu  mich 


V. 


z. 


:> 


m 


^ 


m 

*^ 
O 
> 

K. 


^r"T^^y 


^ 


/''Z 


Voy-ez  ! 
Sehtnach! 


Ils 


-#^^ 


Cou-rez  ! 
Springtzu! 


O. 


te 


(SACHS  observe  un  petit  moment  le  tumulte  qui  commence  et  s'acrott,  puis  souffle  vite 
sa  lumière,  et  ferme  sa  boutique  de  telle  façon  qu'il  puisse,  sans  être  vu,  surveillsr,par 
une  petite  ouverture  des  volets,  l'emplacement  qui  se  trouve  sous  le  tilleul.  WALTHER 
et  EVA,  avec  une  inquiétude  croissante,  voient  grossir  le  nombre  des  arrivants-,  WAL. 
THER  enveloppe  la  jeune  fille  de  son  manteau  en  la  serrant  contre  lui,  et  se  dissimule 
avec  elle  tout  contre  le  tilleul,  derrière  le  feuillage,  de  sorte  que  tous  deux  restent apeti 
près  inaperçus.  Les  VOISINS  quittent  les  fenêtres,  et,  en  vêtement  d^  nuit,  descendent 
dans  la  rue  les  uns  après  les  autres.) 


to^g 


'  f  '  f 


sempre  f  e  staccato 


ZiC 


w 
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m 


(Èes  Ai 


^         (Bes  APPRENTIS  paraissent  de  tous  côtés,  un  à  un  d'abord,  puis  beaucoup  a  la  fois.) 


M 


w 


D. 


'M    ,f  l^^nPlP   y    i 


Biensûr!       ta  peau ,    c'est  tout  ce  que  je  veux  ! 

Gewiss!     DieGlie  -        -  derbrecK  ichdirblos! 


B. 


^ 


^r-K  ^^>    i 


donc! 
los? 


(BECKMESSER  et  DAVID  continuent  à  se  battre,-  tantôt  ils  disparais, 
sent  complètement,  tantôt  ils  reviennent  sur  le  devant  de  la  scene,BECK. 
MESSER  cherchant  toujours  à  s'échapper,  DAVID  le  rattrapant, lemain- 
tenant,  et  le  chargeant  de  coups  de  bâton.) 


m 


Hé!pari-ci!  Ils  sont  aux  mains  :     ils  vont  s'égor- 

Heda!  Herbei!  'SgiebtSchlàge-rei:  davoiirgensich 


^PPpP^  ^      l?PP   pP??^ 


Hélpar  i-ci! 
Heda!  Herbei! 


Ils  sont  auxmainsdis 
'SgiebtSchlàgerei:     da 


o 


N. 

m 

O 
> 

K. 


PJË^ 


^ 


^ï 


vonts'é-gor-ger! 
wUrgen  sich  zwei  ! 


1h 


m^ 


db 


{Ils  descendent.) 


^P-y^pip?^  ^ 


Ils  vont  s'égor-ger! 
Da  wurgensichzweif . 


O. 


^ 


s 


J^ 


(Criant  dans  la  ruelle.) 


Ui       '|^H^=M^ 


i 


Voy-ez  ! 
Sehtnachf 


Ils  sont  aux  mains 
'SgiebtSchlage-rei  — 


S 


S^ 


Courez  ! 
Springtzu! 


p  '  r^ 


f  ^  es- 


fmarcato 
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?!>*«>.* 


.^' 


Zau> 


0 


/VkMi^    (h/uuUil-  oLuma  ^%u^  eÂM  Âûu^i^^à.ifitôt'i 


In-td 


\id\U^fjiA  IYa. 


^  ;  r:''  ■' 


lè( 


Okii-u   aA/i>ur   Uao-  'hui^iru   \vuvbtuUu  cx^  Juidu^cU^       ^' 


ti^fb  "^MÂ 


coyieu^r  fi^ 


QMju  ItXouAuu 


cLnÀ- 


yW 


lyOUL- 


\:.19:^- 


r/ 


\\\i 


>-  Airi 


-wT 


M 


cX 


u- 


i  ^         ^        *J 


ut,t^tfff,^nfi»ntm'i'*^t»n**m-. 


M. 


É 


? 


OS 


H 

la: 

A4 
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^      ^  ^|ip  P  p  ^  P  p^P  ^  ifr  M  i'^'P  ^ 


Dieu  jus-tel  quel  tourmenti  A  laide,  à       lai  -  de!    Ils     vont   se   tu- 
Ack,  HitmneUWeL-che  Noth! zuHul-fe,       Da  -  vid!  Sie     schlor^en  sich 


A 1  f  (Quelques  voix^olées\ 


tn    ,i^i^ 


^Pl'    F   PFT 


I 


Ténors. 


Par  là!  Par  là!     Cést     lin  cbm  -  bat  ! 

Berbeif  Herhei!  'sgiebt   Kei-le  -    reil 

{Qtielques  voix  isolées.) 


m 


Parla! 
Herbei! 


Par  là!     Cest    un  com  -  bat! 
Herbei!  'sgiebt  Kei-le  -    reil 


^ 


^ 


^ 


m^ 


V. 


ger! 
zwei. 


i 


fc* 


te 


^^ 


z. 


é 


vonts'é-gor-ger! 
wurgtnsichzwei. 

MOS. 


»    "      ^/ppMp?^     ?pPhF7^     ^ 


I 


Sé-pa-rez-vousl 
IhrdalLasst  los! 


EISSLINGER. 


Laissez  al  -  lerl 
Gebtfrei-en   Lavff 

(dans  la  ruelle.) 


^np  p  p  p  9  V  I  ?  ^  p  p  iip  p  F  ny?  >    > 


Sé-parez-vous  ! 
IhrdafMsstlos! 


Sans  quoi  nous  cognerons  aus-  si! 
Lasst  ihr nicht  los,wir schlagen  d'ravf! 


'•y4  P  ^ 


st. 


Ht^  P  P  f!  P 


N. 


Vite!  ou  biennous  cognerons aus- 
Ihr  da,lasstgleichlospoirsc}Uagen 


^,^  gT]  JjI 


fmarçato 


^ 


^^p 
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MAGD. 


oc 


P 


I 


^i: 


i 


^^^  Laisserai- 1er!  Nous  RoaTiftroTis! 


e'r!  David.es- tu   fou? 

fodt/  Davia,bist  du  toll? 


Ciel  !  l'affreux  tourment  !      Tous  deux  vont  s'égor-  ger  ! 
Himmel  wel-che  Noth!  Sie  schla^ensichnochtodt! 


iTS 


i 


Sopran. 


(Les  VOISINES  ont  ouvert  leurs  fenêtres  et  tâchent 
de  voir  ce  qui  se  passe.) 


£ 


^ 


m 


t 


g4s  Soprano 


Pourquoi  cette 
Was  ist  dasfilr 


E 


^ 


î 


irsAlt. 


âmes 


£ 


^1 


2*isAlt. 


^ 


«^ 


^ 


Non! 

Nein, 


trs 


les  tail- leurs! 
'sinddie  Schneider. 


1  J'IP  p  p  lip 


Pourquoi  cette 
Was   ist  dasfiir 


ï 


f 

Ce  sont  lescrépins! 
'Sind  dieSchuster. 
^Ténors.         lis 


*± 


?-i'iM"p  p 


Ces  vieux  a  -  va  -  res  I 
Die  Hunger-lei-der! 


î 


ï 


u 


»ds 


fe 


Ces  vieux  i  -  vrognes! 
Die  Trunkenbol-de! 

3mes. 


Les  tailleurs! 
'Sinddie  Schneider. 


£ 


FP   Pfll» 


(Ï€»  premiers.) 


^  Les  cre-pins  ! 
'iS'zVzrf  dieSchuster! 


^^ 


Ces  i -vrognes! 
Trunkenbol-de! 


Les        serru- 
Kermt     mandie 


Laissez  al- 1er! 
2  Gebtfreien  Lauf: 


Nous  cognerons! 
Wirschiagend'rauf! 


ï 


?  p  ^  tfp  I  p  ?  7      ?     _    I  y  J' p  ^p    ^  ?  y 


i 


,MOS. 


Sé-pa-rez-vous 
Ihr  da,lasst  los! 


Sé-pa-rez-vous! 
Lassteuchgleiihlos! 


£ 


^ 


p  M  l^P  1^  ?^ 


^E. 


Se  -  parez  -vous  sans  plus  ! 
Gleichaitsein-an-der  da! 


N. 


<>p    PP    IP    P     P    ^ 
Se-narez-vous.sans  plus  tarde 


itit 


^^ 


Sé-parez-vous,sans  plus  tarder  ! 
Gleichausein-an-der  da,ihrLeut! 


i^  ^  ^      i 


si! 
K,  d'rauf! 


^6^ 


^m 


^ 


o. 


i 


ff  P   P    P 


it±t 


a-te,  lâ-chez-vous! 
Ihrda,lasstgleichlos! 


?  pitJ'p  M  Mlp^  ^      ^ 


^ 


^ 


p^  Jk'  p  p  P  p  I  ^  ?  y     ^ 


Sé-paréz-v6us,6unous  cognons! 
LasstihrnicMlos,voirschlagend'rauf! 


Séparez-vous,ounous  cognons! 
LasstihrnicktlosfDirschlagen  drauf! 


Basses. 


PE 


M  t^  P  g^ 


f/>tf*  COUP AGNONS, armés  de  gowrdins,entrent  enscène  de  différents  côtés.) 


f^n 


Hé!    Compagnonsvaillants!On 
He    -    da  Ge-  sel  -  len'ranlDorf 


^m 


uxj  uàj 


* 


fmarcato 
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Ul 


iomkA/yHM^  Ju 


/ 


I 


i 


/\  C  0^Mfm-  aMl  mvrhgn/vi 


lABIII 


l^gggf^ 
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f 


^ 


* 


^^ 


içr  (seul.) 


irs  Sop. 


Pourquoi  la     lutte    et  les  coups? 
Wasfur  ein     Zan  -  ken  undStreit? 


Pour-vu  que  pèr  re  ny  soit  pas  I 
War nurder  Va-  ternichtda-  bei! 


t* 


w^ 


1^(seul.) 


?  B'  g  ' 


^^ 


S? 

P 


lutte  et   ces  coups? 
Zan -ken  undSlreit? 


Pour  sûr^  mon 
Da  ist  mein 


y  t      ?  jii'  piH  ji^j^ 


Pourquoi  la     lutte    et  les  coups? 
âmes  Sop.  Wmfwrein     Zan- ken  undStreit? 


^li*  in  Ji  il 


^P 


•  '    » 


I 


lutte  et   ces  coups? 
Zan-ken  undStreit? 

>Alt. 


Il  va  pleuvoir  i-ci  (J<'s  coups. 
Dagiebt'sgewissnochSdilàgerei. 


(Les  prem  iers.) 


>  ?J'pi^l'p  p  Ji.Jt^JM  » 


M* 

Pu 


Les  serruriers,vousdis-je,ensont  I 
lYein  'sinddieScAlosserdorf,icA  wettV 


y  P  'fl  M  ^    1?  p  p  I  p  l'p  f!  y  ï 


^ 


ï 


:^^ 


I 


riers^iensûr,y  sont  pour  laplus  grande  part! 
Schlossernickf,die  ha-hen's  si-cher   an  -  gerichl! 
,  Ténors. 


Lesmenui- 
Ichkenn'die 


^Le>>  seconds.) 


^  ?        P^P      PFP      |?P    P     P^ 


,VOG 


Les  for-gerons  ensontplutôtl 
Ichglaub]dieScfuniedewenien'ssein! 

(Revenant  sur  le  a?  Voisin,ZORN.) 


Eh  quoi? 
Ei  seht, 


vous  ê  -      -  tes  là? 
auch  ihr  hier? 


Que  vous  im- 
Geht's  eu<Jiwas 


I 


,  Ténors. 


tj#llp  F  i'  f!  J^ 


Basses. 


Il    vapleu-voirde    rudes  coups;  a - 
DagiebfsgewissnochSchlâge-rei;  Ge. 


I^f  pp  pf  M  P|^  M  p  P  fP  fl|^P*Fp  fpi 


va  se  bat-tre ferme  i-ci;    il    vapleu^oirde  ru  -  descoups;a-mis,ve-nez  en  hâte  tous! 
wirdinitZankundStreitgethan,dagiebt'sgewissnochSchlàge^ei;  Ge  -  sel-len,fiaJrtet  euchda-bei! 
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m 
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irsSop. 


i 


(Queiques-uns.) 


ï 


JEgfeS 


(Tous.) 


1 


h 


>ds 


Sop. 


^ 


a 


Ah!  queltourment  ! 
Ach,welche  Noth! 

(Tous.) 


^      >  y       p     p      pl^'^      y  ^     H     P    IP     7      W     p.p    P       P 


Là,voy-ez  donc! 
Meinlseht  nur  hier! 


Tapage  et  coups! 
BerLdrmtmdStreit/ 


M 


Ils  sont  à  fai  -  re 
'swird  ei-neniangst  imd 


^ 


}^  }^  H    H 


hommedoiten  ê  -  tre! 
MatmgeiDissdabei! 


Là,  voy-ezdonc! 
Mein\seht  nur  dort! 


?  P      P    P    p     ?     7  \^^^^^i^^^ 


Bataille  et  bruit! 
DerZankundLàrm! 


Ils  sont  vraiment  à  fai-  re 
Swird  ei-nemwahrlichangst  und 


l^    y        ?    i'  p  '<p    ^^ 


ï 


Alt. 


Biensûr,c'est les  bouchers! 
GewissdieMetzgersind's! 


^^ 


^ 


Ça  va  chauffer! 
Her-heizum  Tanz! 


1 


nl\  Ji  J' il  Ji  J' p  I  Ji  J' p  (1    p  ^ 


C'est  les  barbiers  Je  les  ai   vus,  ça  va  chauffer! 
Dort  seh'die  Ba-derichim  Glanz; ker-bei zum  Tanz! 


^ 


itl 


© 


u 


É3ESE« 


mi'?  1 


>  y  P   M  If  M  ^    P 


sierssontlà! 
Sihreinerdort! 
Tcn. 

s==; 


=1=^ 


Par  là!  Par   là!  ça  va  chauffer! 
Her-bei,  her-  beUJetztgeht'szvmTanz! 


?  p  P  N    M  P  IPy   y    ^ 


Voj-ez  lesgeindres  qui  s'y  mettent! 
HeUSchautdieSchSjflerdort  beim  Tanz! 


yoG. 


m 


^ 


^^ 


i 


(Il  le  frappe.) 


£ 


ZORN 


Quivouspor-  te  du   tort? 
Hat  Vian  euch  wasge-  than? 


Vous  mieux  en-  core  ! 
Euchnochviel  besser. 


Ain    -     si! 
Ei,  so! 


i 


w 


ï 


=5=^ 


£E! 


^ 


I 


t 


^ 


porte? 
an? 

Tén. 


On  vous  connaît! 
Euchkeimtmangut. 


Comment  ça? 
Wie  so  denn? 


ypMpM"iF^ 


mis,venezen  hâ-tetoos! 
seUen,haltet  eudidabei! 

Bass. 


'  y  ^  Flpp   F  I?  p  ?  '      l> 


À- ne! 
E-seU 

(Quelques-uns.) 


m: 


-j-»T      a  B  ^  P I  g  P  ^  i^  i 


Si  l'on  s'as-somme^(His  en  sommes  ! 
6iebt'sSchUige-rei,wir  sind  dabei! 


#=£ 


£ 


M 


k 


Les  tan- 
&'«rf  die 


Si  Ion  s'assomme,nous  en  sommes! 
GiebtsSdilàgerei,  wir  sind  dabei! 


(Les  MAITRES  et  les  vieux  bourgeois  arrivent,  venant  de  divers  côtés.) 


Lestis-se-  rands! 
'Sind  die     We   -    ber! 


^ 


Que  veut  donc 

Vi'as  giebt's  denn 


¥iM^ 


^'UIj-UlLt 
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Jmarcato 


I  ■«MWIl.VKni:*  *MINU; 


Ml 


-b 


'a&vAj 


M^amA,  DC  \mî/m  m  ni/^vvom^  it^ 


^  hwijimxi  f'iiJU^oe^Jj  ^ijvwvbJiA  Hi/a.  Wn^dn  ik  ^IMJC 


MMcAC  ^ 'JfUU/l  (mm{A,SjiM^  I^^AO\AÛi^AJlM]2My] 


k- 


l[f 


PMI 


:;;<l-Sn«li.v>«Mi<<«KI;' 


I 


MAGD. 


(Faisant  des  efforts  désespérés.) 


26Î 


?  piP.M  f^^m 


» 


Ê 


«^      nftii 


Da  -    vid,  ë  -  cou  -  té! 
Hôr'      dochnur,Da   -  vid! 
(Deux  seulement.) 


Veux-tu  bien  vi  -  té  le    lâ-cHer,il 
So  lassdodimir denHermdortlos,er 


^   fl  P  fl  i? 


£ 


^^ 


^^ 


I 


peur! 
bangf 


^ 


Hé  doncîquefait  la  vieille  i  -  ci? 
Ei  hôrt,waswiUdie  Al-  te  da? 


aie  Al- 

m: 


^ 


^B 


H-H-y 


#=fc 


i/2 

i 


i 


^^peur! 
*-^_bang!_ 


Voustous  sur  la    pla  -   ce,  voyons,  soyezmoinsfous! 
He- da!  Ihrdort  un  -    ten,  so  seid  dodinurgescheit!. 


la  aocnnur^escneii:, i     ,       k      ,       i 


#r± 


p 

3? 


peuri 


h  Ji  j' il  n  >  i'i  ^ 


•ns,  ; 


E-tes-voustous  ce  soir   en  goût  de  lutte  et 
Seidihrdenn  Al-  le  gleich  zuStreUundZaitkbe- 


^^^ 


Voustoussur  la   pla'-  ce,  voyoïls,  soyezmoinsious! 
Ue-da!  Ihrdort  wn  -    ten,  so  seiddochnurgescheit! 


I 


'MaocUnur^escheit!      .       i  i      .         ^___ 

\  1  J)Ji  J'Ip  i'J'  ji>ii| 


;?/pp|,     i'.fUlJ'Fl>?   r      > 

♦^         Il    fin  viftntl  T?nn  va     «p  haffr»   «liirl 


E-tes-voustous  ce  soir   eneoût  de  lutte  et 
Seidihrdenn  Al-  legleich zuStreituiuiZankbe- 


H 


n  envient!  L'on  va  se  battre  dur! 
Alt.  Immemiehrl'sgieblgrosseKeide-  rei! 


"  .ftjij^  >  ^riiUiiii» .   . 


Il  envient!  L'on  va  se  battre  dur! 
Tén .  Itnmermékr!\igiebtgrosseKei-le-  rei! 


„  envient!  L'on  va  se  battre  dur! 
Immennehrl'sgiebt grosse  Kei-le -rei! 


o 


ce 
o 


^EISSL. 


(Ils  se  battent.) 


Àh!Ah!  tu  trembles! 
Wirdeuch  wuhlbange? 


ï 


èsEg 


^m 


* 


Vois        SI  uia 
Schauf,  wie  es 


NACHT 


Cest  ta  femme  qui  t'ex-cite? 
Hateuvh  dieFrnu  gehetzt? 


^ 


^^—-(/^i'OMSs*  lun  des  voisins, NACHTIGAL.) 
, HUIU.  _  '  ~     ~ 

5j£¥ '- 


W^ 


Tiens—, 
Dus 


pour  ta    pei 
fUr  die    Kla 


-   ge! 


% 


Tén.  J 


t 


^ 


Je        pay  ^     e  madet-tfe! 
JWcA    gônnV  icKsschon lange! 
(Quelques-  uns.  ) « 


neurs!    . 
Ger  -  ber! 


y      ?  P  FT^^ 


(Tous.) 


Gâcheursdouvrage! 
DiePreis  verderber! 


n  M 


Cognez  sur    eux 
Ji'isdit's  ik- nen     nus  . 


^^^^^^ 


ya,j'en    é-tais  siîr; 
Dadit'ich  mir'sdochsleicli .- 


c'est  bien  de  leur  cru 


M 


spie-len  iinmer    StreichL 


Ta-pezdes 
Gebts  denen 


dire  un 
da    fiir 


tel      com  -    bat_ 
Zank    und         Streit 
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fi*^: 


r 


iii)'^ 


■■•^,-.vJc'<-<''  ■"-^v«rt««:i 


o 


HAGD. 


i'a  p    f  fi  ^f  Olp  p  P  ^  P  = 

n'envëutpas  à  moi!  E-cou-tedoncunpeul 

katmimichts  gethan!  So  hôr'michdodinuran! 

\  iF {Tous  les  premiers.) 


£ 


»: 


./•p    p  p  I  ^   p  p  P  fl  P  p  I  &,;  I  p  P  p  ^M"^ 

Vous,   sur  la      pla  -  ce,  voyons,  sov-ezmoins  fousl  E-tes-vousen-co- re 


E-tes-voustouscesoir  enffoûtde  lutteet  cou 


Vous,   sur  la      pla  -  ce,  voyons,  soy-ezmoins  fousl  È-tes-vousen-co- re 
He  -  da! Dort  un  -    ten,soseid  domnur  ge  -  scheit!SeidihrAl-le  denn  nur 


E-tes-voustouscesoir  engoûtde  lutteet  coups? 
lod  Seidihr denn  Al-  legleichzuStreitundZankbereit? 


1^     fl   ^fl    gl 


I    P     P   ^P 
es-vousen-co 


E-tés-vousen-co-  re 
Seidihr  Al-  le  denn  nur 


î 


[^     fl   <tffi    ^1 


p  t^fpjr^ 


r«^' 


E-tes-vousen-co-  re 
Seidihr  Al-  le  denn  nur 


H 


?  j.  >  J>  JU)JlJ>liipi'i'.i)jr 


^ 


È-tes-voustous  ce  soir  engoût  de  lutte  et  coups? 
Seid  ihr  denn  Al-legleichzuStreitundZankbereit? 


^'  p  I'  p  I'  p  I  kg 


Voyons,soy-ez moins  fous! 
So  seiddoch  nur ge  -  scheil! 


ï 


coups? 


Vovons,soy-ez  moins  fous 


Vôyons,s6y-ez moins  fous! 
So  seiddoch  nur  ge  -  scheit! 


i  pJiJiil^Ji  JiJi>Jii>Jil  tJi^Jliii*M<ii 


iTén. 


(avec  jubilation.) 


Tous  les  é-pi-ciers,soudain,ac-courent,su-cre  d  orge  enmain/leurant  muscade  et 
Kramer finden  sichzurHavdmit6erstenstang'tmdZuckertandfnitFfeffer,ZimmtJHus- 


bilatton.)     fi^  ^•'  ^  à»    ^  r     ^  jj    ,  v- 


MOS. 


^ 


£ 


î 


* 


Tous  les  é-pi-ciers,soudain,  accourent,  su-credbrgeenmain,fleurantmuscadeet 
jK^râmerfindensichzurffaîuimitGersfenstanghtndZucAertaTu/ymit/yefferfZimmffJéiS- 


S 


£ 


i 


I 


trique  pèse  !  Bru-f  e  ! 

PrSgelsetzt!       .„       ^    ^       ^  Grobian! 

FISSÏ  \ Ils  se  buttent.) 


i 


ï 


^ 


^ 


NACHT. 


Rustre! 
Lûmmelf 


#: 


P  P  P^Tit 


?  y     > 


^ 


KOTH/fr/Tgwrfmaw^Mw  bâton.) 


t 


PP     PPlI^ 


Vous  sentez-vous  en  goût! 
Seidihr  nochnidit  ge-  witzt? 


P 


ï 


t: 


è 


-^ 


iTén. 


(Tous) 


Grare  à  vous,   carje    cogne! 
Sehteuchvor,  wènnichschlage! 


t 


(Quelques-uns) 


A   -  van  -    ce! 
Nun   schlagt   doch! 


Bass. 


Il   envientIL'onva  se  bat-tre  dur! 
Iminermehr,die  Kei-le-rei  wirdgross! 
(Quelques-ims.) 


e  -  main     ctest  le 
'Sist       mor  -  gen  der 


sus! 
scharf! 


Cest  le  boucher  Klaus! 
Do  rtdenMetzger Klaus 


là,       je    le      vois 
kenn^      ich  her  -  aus  _ 
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VVKlrtiiUÊitlta» 


M 


'•î^r.i^r^''^ 


M 


/^%m£Ay  J^'^IUAImA 


{JnWL  d  jowh,  iéMMmlïhwi  k  s|e*Wr7^  i^  V^iwC_ 


'Iji 


I 


l\ 
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tous  ce  soir  engoût  de  lutte  et  coups? 
immergleickzitStireitundZankbereit? 


Voyons,  soy-ezmoins  fous  ! 
So  seiddochnurgescheit! 


Voyons,  soyez  moins  fous  I 
So  seiddochnur  ge-scheitl 


1  ^     1  piJt  i'f';\i'^  ?^pii'p||p  ^  i'? 


;î 


î 


m 


^ 


tous  ce  soir 
iminergleich 

ame 


en  goût  de  lutte  et  coups?     Voyons,  soyez  moinsfousl 
zuStreitundZcaïkbereit?  So  seiddochnur  gescheit! 


Ciel!       Mon  hom  -  melà- 
Mein'!      Dortschlâgt  sickmein 


^  ji  Ji  Ji  il  Ji  J^^^  Qi  >  ^  ^kk  i'  ?  ^  p'  p  iip^ 


fi?  y      ) 


Toujours  en  goutde  lutte? 
iV//  r  invmerStreitundZank? 


Voyons,  soy-ezmoinsfous! 
Soseiddodi  nur gescheit f 


Voyons,  soyez  moins  fous  I 
So  seiddochnur  gescheit! 


^ 


Alt. 


'A^)  il  j^  i%}\  J^  hh  ?  ?  >i  i'j^>  ^'7-i^  ^  ^>  i'i  J^^  ^  ^ 


E 


poivre  fin;  ils  sentent  bon,maiscausentbiendes  maux;  ils  sentent  bon,maiscraignentpourleurpeau! 
katennusSySie  riechensdwn/lodimadienviel  Verdriiss;  sie  riechenschûn^mdbleibengemvomSchuss. 
.Tén. 


l^Y^  P  p  ^'p  P  piFT'P  Pp  1  ''PlPi^  P  ^p^p  p^p^ 


poivre  fin;  ils  sentent  bon,mais  causent  biendesmaux;        ils  sententbon,maiscraignentpourleurpeau! 
iatenntiss,  sie  riechenschànfloch  mâche  n  viét  Verdruss;        sie  riechensckon,undbleièengem  vomSchuss! 

(il  le  frappe.)  \^      f     •    ,        -  ,   ■\ 

NACHT      Â  JC        (criant  après  lut.) 


&Ei 


ê 


iseui  oieiiucsii 
ichenviétVerd 


M=M. 


E 


A  toi! 
Z?o.v  sitztf 


KOTH. 


^^ 


P^^flP^^^ffff^^ 


Tienspour  ta  pei    -    ne! 
Dasfûr  die  Kla  -    ge! 

(il  le  poursuit.) 


-ï 


î 


^ 


Canaille  in- fâ-me, puisses-tu  cre-ver  du  coup! 
Dassdich  Hal-lunkengleicheinDonnerwet-ter  trâf! 


ORTEL. 


^ 


A 


r## 


Canaille  in  - 
DassdichHal- 


^  ^  Tén. (D'autres) 

y  Pp   y—^ h      \  pilp'p    PPIP       r        ) 


m. 


m 


^ 


terme! 
Fûufte. 

Bass. 


Lesgœsvous  en  ont  chaud  ! 
SbrenntManchemda  im  Uaus! 


Hé! 
Heil 


ibns'as- 
Hiersetzt's 


(Quelques.Jtns.) 


É 


^     l^     U 


e 


Les     gens      en   ont     chaud 
Sbrennt  Man-  chem  im     Huus^ 


Par  là! 
Her-bei! 


^ 


#-# 


% 


E 


pF  P  PpT 


Si  -  lence    et  sur     le       chaœprentrezen  vos  lo-gis_ 

Gebt  RuK     und      scheert  euch         jedergleichnadiHause  heim. 
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-î-,^î:-'c*,içt'--^*^w«JA . 
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^  MAGD 


m 


0)VAR.:monHans! 


26045 


.nnMtvinfmiwwiiv^i  ' 


M 


cMA  j  iAM.  <l'^  i!mb&  ^  mil-^^iA/yim^i^  mi/y 


"  I  y    — 


rl^ 


m. 


(Map^        O.f 


l/^(H<^d£/<yi/0  -  Ult»vfi/l^'rU»tO 


ee^ 


% 


\m 


4 


^■AffMvaimsÊ-m^iimemtim^^  ■ 
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$ 


MAGD. 


P  P     M  M  &/  !^^ 


Da 


vid! 

vid! 


e  -  cou-te  donc  un  peu! 
So    hôMoch  nur  ein-mal! 


I 


I: 


(Tous.) 


^^ 


^ 


^ 


« 


{£ 

H 


i 


voir? 

on? 

(Deux.. 


Etes-voastoushorsde  sens  ? 
SeidihrAl-le  blind  undtoll? 


Voud    ê-tesin-sen- 
jS^m^  ihrdennÂl- le 


^M 


=fc 


^ 


^ 


^ 


m 


F=^ 


as 


E 


:£ 


© 


E       -        tes -vous     insen-sés? 
Seid  ihr    Al  -    le  denntoll? 


E    -   tes-vous  i      -       vres  tous       en    -     fin? 
Sind  euchvoni  Weia  die  Kôp  -    fe  voll? 


ï 


I 


là! 
cm? 


(Un  seul.) 


i 


Alt. 


Hé! ça  y  est! 

Hei, das  sitzt! 


^M 


H 


tf 


O* 
»• 


f 


Tén. 


f^  ««</.) 


^ 


fl  iFF  P    B 


En  voi-làtou- 
Immermehrher- 


ï 


rit 


VOGELG. 


Vois 


ce-lul-là! 
nur,derHas'! 


il    met  son  nez  par-tout  ! 
hat     ii-berall  die  Nasl 


* 


m 


m 


î 


ZORN. 


Ladre! 
Zwacker! 


FOLTZ. 


Drôle! 
Racker! 


Vbustrem- 
Wirdeuch 


^È 


ffl:^M 


I 


réi 

lang'! 
(2)  Tén. 


^ 


(Tba*.) 


?  P  8  P  p  pTp  p  i'  p   p  y 


S5 


Veil 


5EE 


Bass. 


-   le  du    terme! 
istder  Fûnfte! 

(Un  plus  grand  nombre.) 


Al-lons,tapons  des-  sus.c'est  no-tre  tour! 
Nurtïïcktigdraufunddranpirschlagen  las! 


F 1^  n 


i 


Wv 


Les  gens     en  ont  chaud  ! 
'sbrennt Man-chemim  Bans! 


|l>iJLg_P^  P  1^pT^    if        P    >  IM  ^  t'  ^  î  P|P  pM  p  pM 


Sur  le  champ  tous  OD  lo-gis 
Sckeerteu(hgleichnachHauae  keim 


Souslescoupspuissie&vousdonccrever  surlheure  tous,9ivousn'al- 
Ei,  soschlag'einheiVges  Ha- gel  -  donnerwet-terdrein^tolUihmkkt 
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F 


û 
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i 


MAGD. 


(Megurdant  surlaptace.} 


^^ 


Si; 

© 


V}  ^  ^  J'  Ji  p  p  J'iJ'  ^ 


IS  M  M  ^  '     I  ' 


ce 

© 


© 

© 

© 

H 


/A        U      if 1   1  Vt 


ses? 


(Quelques-mis.) 


Grand 
Herr 


'Il    II  t 


^ 


Vous    ê  -  tes    donc    ce  soir  tous  pris    de    vin? 
Sind  euchvom  Wein  dennnoch  die  Kôp-fe     voll? 
(Quelques-uns.)         i 


Dieu!       c'est     le 
Hil    .      fe!    Der 


p    p    g    ?    ?^^ 


P        P    gl^   ^[1^^^^^ 


ï 


1 


3« 


Vous    ê  -  tes  fous? 
Seid  ihr  denn  toll? 

(Quelques-uns.) 


Là! 

MeiiV! 


voy-ez  FVanZjComme  il      é  -  tril 
Dort  den    Mi  -  chel  seht,    der  haut' 


w 


^ 


^^ 


* 


^ir  (yoMS.) 


Là,  voy-  ez 


Pier  -  re,comme  il    ros 
dort  den    Chris-  li  -  an,     er  walkt 


fe 


i 


è 


le 
dem 


^ 


se     Ni  -    co  -  lasl 
rf^«    /'ip  -   ter  abl 


l*  Ji  p    ^'    Ji    Ji   y    r        I  Jl    K^    p  ^p    ^fl    p    Jtl^ji    ,    ,     Ji  J  ta  ^ 

En  voi-là    tou-ioursl  Gai     là!  Gai!  ca  chauf-ie  pour  de     bon!  J'en  vois  par-tout   ve- 


En  voi-là    tou-jours! 
Alt.  Im-mer  mehr  her  -  an! 


Gai     là!  Gai!  ça  chauf-ie  pour  de     bon! 
Lus  -  tig,  wa-cker!Jetzt gehts  erst  recht    an. 


J'en  vois  par-tout   ve- 
NuT  im  -  mer  mehr  her. 


tff=* 


jours! 
an! 
VQGELG 


Ça  chauf-fe  pour  de      bon! 
Jetztfângt'serst  rich-tig      an! 


1  ^.M  T    'P  P  ^p  ^p  »i'<  ^J^  r 


i 


Jen  vois    par-tout    ve- nir  vers  nous! 
Nur    im  -  mer  mehr  her-  an     zu    uns! 


t: 


M  I  ^       ?  '1  ''P    M   P 


ZORN. 


Je  paie  mes  dettes! 
Euchgônnt'ich's  lang'. 


Vous,         dé  -  cam-  pez, 
Packt        euchjetzt  heim, 


de    peur  de    vo-  tre 
sonstAriegtihr'svon  der 


î 


É 


S 


blez? 
bang? 

KOTH.etORT. 


:#z=±: 


ï 


En  vou-lez- 
Wollt  ihr  noch 


vous? 
mehr? 


i 


h»  k 


P3^ 


ff  f    f   IP       y    ;    fTT    P^dl^P 


#=t 


Vous,         dé -cam - 
Packt       euchjetzt 

FOLTZetSCHWARZ. 


pez, 
heim, 


vo-  tre  fem-me  vous  bat-trait! 
sonstkriegtihr'svon  der  Frau! 


^ 


i 


^^H\^^\ 


% 


kTén. 


Fi  -  lez,   de  peur  de    vo  -  tre 
Lauftheim,sonstkriegtihr'svon  der 


p'?  ^p  p  ^pU^'   -?  y       > 


Au  lar- ge!    dé- çam-pez! 
Ihr  da  macht! Packteuch  fort! 


yir    Tî  fM  ^  ffiP    n  fT   „   /Pi^P   ^P  ^^ 


?   y 


Al-  Ions,  ta-pons  des 
iV«r  tûch-tig  drau/md 


-  sus,  c'est   no -tre  tour! 
d'rem,   wir  sàUorgen  los! 


Nous  som- mes  bien  pla-cés! 
Wir    sind  hiergrad'  am   Ort! 


^y-i  p   g    p   f  ^ 


^   î  V  ^p 


lez  tout  droit  chez  vous! 
gleich  nach  Eau  -  se     heim! 


Sur Iheu -  re  tous,  ren- 
Jetztscheerteuchgteichnach 


(i)  VAR,;  voyez  Peter, 
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0*1..-  ■..w««^,«û»as*w»»-; 


Jio 


i 


uJMMiliLd'^^itl  ^M^^ity 


CL  lumM/L-. 


M 


I 


iMlliii 


H/  «  ■  %î 


MAGD. 


«3   Dieu!    il    con  -  ti  -  nue! 
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jr  Gptt,    er  Mit  ikn  noch! 


(D'autres.) 


re!   le     pè  -  re!    ils  vont   le     tu  -    er!  Pîêf    -     re!  E  -  coûte   i  -   ci!"^-' 

ter.'Der     Va  -  ter!  Ack,  nie   huu'n  ikn      todt!  Pe      -       terfSo      hi)  -   re     dock! 


(Tous.) 


\)        pe    -      re 
-i^     Va     -    Je;: 

^^ 

%J     B'ai-tha-zai 


V'       M    M  M  I  M 


jue 
mt 


^ 


g      ?      * 


Bai-tha-zar! 
3?  Stef.fen  einsf      (D'autre.) 


IF 

Je 


sus!  c'est    mon   gar- con  qu  ils  vont   tu  -  ér! 
sus!  Sie    schla-sren  heinen     Jun- eren   todt! 


P 


gen 


hniJ.  .FF   ^  P  J^^f  i.r.)  J..)?  ^^.  p  p. 


^ 


ï 


t 


^ 


./é     -       sus!  Mon  Jean  vient    dat-tra  -  per    un    coup!       Jéan!^      Jeîinl^^ë- coûte  i  -   ci! 
Je     -       stts!  Der  Hans  hat      ei  -  nen     tiieb  am    Kopf!     Ham!         Ei,      so,    hô  -  re,    doch! 


4? 


ï 


(Tousi) 


liilf    J> 


fe 


sau-tent,  vo 


E 


Dieu!      Comme  ils    ta-  pent,coaime  ils  ^au-tent,  vOiit    ëT" 
Gott!  Wie  sie    wal-ken,   wie     sie   wor^kctn  hin    und 


tT     mrî 


^ip  n  ^  Kh\^ 


ï 


^ 
&^^ 


^^ 


ï 


M 


njr! 
a»'  Alt. 


EÈ] 


,  a  a»'  Alt.     .  -/^'f 

•.^  Jpn  vniQ    na  r 


(Ja   cliaut-te    pour  de    bon! 
Jètztgeht'serst    wa-cker    an! 


"Hm^ 


ca  va! 


"KfT 


^      >     J^     il|l|fl      y         1  X 


(Arec Jubilation.)         HehNùngehVs!      PUmtz, 


m 


m 


i 


J'en  vois  par- tout   ve  -  nir  vers  nous! 
iiTén.   ^^^  im-mer  mehr  her-  an     zu    uns! 


[Toue.) 


J'en  vois   ve  -  nir   en  -  coi 


Hei!    cava!  PSrf! 

Uei!  Nimgehts!       Plautz, 


ï 


#: 


VOGELG. 


I 


^ 


l'en  vois   ve  -  nir   en  -  cor! 
Nur    im-mer   mehr  her  -   an! 


U 


S 


femme! 


r  7Tp  p  Vp  F  ^ 

77  Que  vous  im-por-te,     si    je     reste? 

Geht's  euck  was  an,  wenn  ick    nicht  will? 


Vite  au     lo  -  gis! 

Auf,        scheert  euch  heim! 


Qiievous  im-por-te,     si    je 
Geht's  euch  was  an,  werm  ick    nicht 


î 


^MOSBR. 


^^ 


1   ^     p  "p     p 


ë 


I 


lEISSL. 


Que    vous  im  -  por-  te,     si    je   reste? 
Geht's    euch  was     an,   wenn  ich  nicht  will? 


É 


ce 


^ 


s 


§ 


NACHT 


'■>« ,  p'»r  f  f  M  p ip  p  ^F^  ^ 


Que  vous  im- 
Was  geht's  euch 


I  '  / 


y-p- 


ûue  vous  im  -  por  -  te,    si    je    veux  res  -  ter    i   -    ci? 
K.etO.    nos  geht's  euch  an,  wenn  ick    mmgrad'hier    blei-ben     will? 


^ 


F      î  F 


Fai  tes  ren- 

Schickt        die    Ge- 


FOLTZetSCHWARZ. 


W^ 


^ 


^ 


ï 


_,.     femme! 


Au      large,  ou  nousfr 


Fai     . 
Schickt 


tes  ren- 


~Au      large,  ou  nous  frappons! 
Macht  Platz,  wirschlagen  drein! 


B^ss. 


*FfFMpipp   t*F  <^^ 


(Appelant.) 


^ 


C'est  doncvous  qui   nous  vou  -  lez    bar  -  rer  la      rou  -  te? 
^qII-  tet    ikr     et  -  wa    den   Weg  ims     kierver-  wek-ren?       g 


Hé!    fon-deurs! 
G'irt-ler! 


(l)  VAR.:  Hans...  (2)  VAR.:  Peter!  Ecoute  ici! 
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* 


^    Dieu  nous   ai  -  de      si     ça    doit  du  -    rer! 


al^P  »   H  jr^m 


ça 

s^fA'  i*««    *f2,  g'eki  das    so    wei-  ter 
:^d  {Quelques-uns.) 


£ 


:t: 


^ 


fort! 


On  perd  sa   pro-pre     voix! 
Wer  hurtsein  ei-gen    Wort? 

(Tous.) 


^ 


3L 


Dieu!        quel   af  -  freux  tourment! 
^"**  wel-che      Hôl- len-nolh! 


[Tous.)      V t,  k 

>     ?  il  ■  g  J^^ 

On     perd    sa    pro-pre 


Gott,  wel-che      Bol-  len-nolh,! 

"•"'  h       !■■  I'  I  r  Jï  I J'  F  i'  li  ^^ 

;nîëû  nous  as  -    sis  -  te.     si     ça   doit   du  -  fer  longtemps  ! 

/?«//  stfih'  iitiK      hei.  ff-pht  das  noch  lan  -  sre    hier    so   fort! 


On     perd    sa 
Uort    Kei-  nés 


pro-pre 
mehr  sein 


% 


4'.' 


i^ 


Gott  stèh' uns      bêi,  gefit  das  rioch  lan  -  ge    hier    so^fort] 

(Un  contralto  ^olo>)  /'Pf'^i   h    _  ^ 


ï 


viennent! 
^r    her! 


^te 


Hei!  mon  nom    ^^    me 
HeUMeinMann      schlâgt 


30-  gne   ru;de  -  ment! 


*^AIf    *„     l..      TI      r^     3^ 


co-  ^ne  ru^d'e  -  ment! 
wa-cÈeraufsie  drein! 
■8- 


1 


^U-  As-  tu     vu     le    coup? 
29    hast  du  nicht  ge-sehn! 


fcÉ 


ei!   ça     va! 
ife/  «2WÎ  geht's: 


Crac! 
Krach! 


As -tu     vu     le    coup? 
Ten.  hast  du    nicht  ge-sehn! 


I 


(Deux.) 


m 


(Tous.) 


I 


ZORN. 


Tiens,        sur  ta     gueule! 
Hast's         auf  der   Schnautz'! 


lei!   ça 
Ifa'nun 


va!, 
ieht's: 


Crac! 
Krach! 


g^^ 


Hei!  ça 
Ba!  nun 


il  r  i^P  î  M 


va! , 
gehts: 


Pif! 
Par 


$ 


MOSER. 


g^^ 


É 


Jài    rang  de  Maître  au-tant  que 
So    gui    wie  ihr    bin  Mei-sler 


vous! 
ich! 


^^^^ 


EISSL. 


«7^       Dor-  te.     il      ie 


Faî     -      tes   rën-trer   ces  gens! 
Schickt       die    Ge  -  sel  -  len   heim! 


por-  te,     sï     je     reste! 
an,wenn?nir's  ge-fàllt! 


^ 


'/"' r^p    g 


^1   i- 
Dum-mer 


trer  ces  gens! 
sel  -  len    neim! 


W^ 


iEé 


© 

i 

o 

H 


Dé-cam- 
Macht  etich 


F.etS, 


trer  ces  gens! 
sel  -  len    heim! 


P    ?    * 


-'•«'F  <p    p    y   5 


trer  ces  gens! 
len,  *^^"  ^^^     Ae/wî/    (Quelques-vns.) 


(Dautres.) 


ï 


^F      M  IP  P  g  W      ^  ^1^    ^ 


Bass.      (Quelques-uns.) 


^^ 


Hé!  dé  -  cam  -  pez  vous  m'êmes! 

Macht         ihr  euch    sel  -  ber  fort! 

(Dautres.) 


l 


P 


â 


ï 


Hé!    l'o-tiers! 
Speitgterl        ^ 


Ï 


Dro-guis    -     tés! 

/«•m  -     sie-dev! 
(Quelques-  '\ 


^ 


uns.) 


y-f  l^r  ? ? 


t^ 


^ES 


V 


Cl, 
drein! 


Hé!         Chaudronniers! 


Lam- 


pis     - 
Lidd 


tes! 

sie  -  der! 


vous 


1^    ;  tp  p  î^ 

n'ai      ^^      lëz    en    vos     lo-  ffis 


lez    en    vos     Iô~-jgis! 

Scheert  ihr  euch        nicht       gleich  nachUau-  se  neim! 
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■.^■>iy,<«»»«w»»itf»ii}ifgii»y*t»*\T>y<i^^ 


,MAGD. 


ce 
© 


S 


f 


5C 

H 

An 

On 
-si 


1 


i 


1? 


ciel !  Da- vid!  est-il 

Mchv!      Da-vid.   ist   er 


fou? 
Pfer   -    ru-queSjtê  -  tes,  tout  re-çoit  son  compte!  (Une  seule) 


#=± 


u-q 


Die     Kôpfund  Zijp  -  fe      wackelnhinund   her! 


voix! 
Wort! 


ï 


4e 


Dieu! 
Gott! 


quel  mal  -  heur! 
wel-che      Noth! 


t  h  |[)   i'iiji   ^ 


Franz   ,viensdonc  par  i  - 
Franz,    sei   dock  nur ge  - 
(Un  plus  grand  notnbre.) 


Ciel,  que 
Âch,  wie 


fÇAlt. 


^p       J^      p      P        P 


(Tous)  On     perd  sa  pro  -  pre   voix  ! 
Ifô'rl     Kei-nes  mehr  sein  Wort! 


Quel  fa-meux  ho  -  rion! 
Ha  -  gel  -  wet-ler  -  schlagf 
Tén. 

1= 


i 


^^ 


p    J^  p   (!    p   ^ 


I 


Qui  l'a   re-çu,       pour 
Ff??        f*  sitzt,      da 


sûr,  res-te  -  ra  chauve! 
wachstnichtsso  bald  nach! 


ï 


Paf! 
dautz! 


^ 


^ 


i 


jtVOGELG. 


Qui  l'a  re-ç_u, 
Wo       es  sitzt, 


le  j 


É 


*=t 


rj  M^M  P    P'^ 


da 


garde  ! 
jleckt's, 


m 


le    son  VI  - 
da  ftiàchstkein 

'Si 


fRÇ 


^ZORN. 


Au     io-gis  ren-trez  vous-même! 
Scheert doch  ihr  euch  sel-  ber  fort! 


T¥- 


Tais  ta 
Hal-tet's 


W^^ 


$ 


,MOS£R. 


Lu   lo  -  gis  I 
Machteuch  fort  ! 


SIÉ 


$ 


EISSL. 


Au    lo-gis! 
Macht  euch  fort  ! 


o 


diot! 
Kerl! 


^^ 


NACHT. 


#=N^ 


Tais  ta 
Hal-tet's 


^ 


KOTH. 


Au  lo  -    gis! 
Scheerteuch   heim! 


^^ 


m 


pezl 
fort! 
ORTEL. 


M 


^^ 


(roM*.)Tén. 


^^  ÂTÎ        to-    P'Ï! 


De-cam-pez! 
Machteuch  fort > 


P    fl    p  i»*^'   B  ^ 


Ï5 

i 

DO 
H 


* 


g  ?  y 


Au     lo  -  gis  vous-mêmes  ! 
Scheerteuch  sel-  ber    fort! 
Bass.         #       ^      li?-  b 


^ 


f  Mi'  IP 


On    est   bien  i  -  éi! 
Wir  sindgrad'am    Ort! 


m 


ï 


3 


"V- 


z 


Âû     lo  -  gis  vous  -  mêmes  ! 
Scheerteuch  sel -ber     fort! 


^3 


Ferme  au 


pos-te! 
wi-chen! 


Puissiez -vous  cre-ver      i  -   cl! 
schlag'ein^    Don-ner-wet -  ter  drein! 
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K^ 


27A 


f^'^r   >fif  Jif|t|"f  f'in  B^iiii 


II 


Tén  ^  Jrtzi 


ce 


5? 

o 

H 


1 


MXGD. 


(criant.) 


ih^^^h     \^m 


à 

Ah! 
Ach/ 


:#=t 


îŒ 


^ 


Ah! 
AcA/ 


t 


^^ 


Da 
Ba 


Quel  tumul-te 
je  WelchesTo-ien! 


Quel  ta-pa-ge! 
Wel-chesKrachen  ! 


ft 


y  >       j 


(Tous.) 


De  grâ-cel 
5o  hortdoch! 


w 


fl  p  Ji^P  fl  P  F 


ci! 
3e  schreit! 


Vi    -     te,ver-sez  de  1  eau! 
Auf,    schaffet  Wasserher! 


t: 


Per-soaiiei-ci  n'en-tend  sa  voix! 
Schonhurtmanniâitnein  ei  -  gen  WortI 


Schafft 


vont-ils  fai-re  ?  QueDieunousai-de,si  ça  doit  durer! 

.  solldas  en-den  ?  Gott steh'  uns  bei,gehtdasso  wei4erfort! 


ji  (Unylus  grand  nombre.) 


£ 


itrt 

i 


(Tons.) 


Ouevont-ils  faire?  Ouel  tu-mul-te! 


î 


p^ 


I 


.Alt. 


Quevont-ils  faire? 
Wie  soll  das  enden  ? 


Quel  tu-mul-te! 
Wel-c.hesTo-ben! 


Quel  ta- pa-  ge! 
Wel-chesKrachen  ! 


^fliJi  JI  j.p  i^,ii>  php-     iii'iiJ;    ^ 

Ça  tom-be  comme  grêle  i- ci!    Bien-tôt  les  bras,        les 


y  a  tom-be  comme  grêle  i  -  ci!    Bien-tôt 
Jctztfahrtshinein  wie  Ua-gelschlag!Baldsetzt 


les  bras, 
es  hluV 


les 


î 


ï 


vantlaplace  en  res-te  chauve  I 
Gras  so  haldniditwiedernach! 
YOGELG.etEISSL 


Il   a  son  compte! 
Derhaù  gekriegt  f 


m 


Haï!  les 
Jfei/nun 


H 


£ 


s 


gueule  ! 
Maul! 
tZORNetMOSER. 


^ 


^^^ 


£ 


ê 


m. 


Nous  sommes  là  ! 
Wir  weichen  nicht  ! 


^ 


Hé!      Char-pen- tiers!   Har-di  là! 
Lein  -    voe-ber!  Im-mer'ran! 


î 


^^ 


^ 


paÊ 


KOTH.etNACHT, 


Nous  sommes  là  ! 
Wir  weichennicht! 


ta 


Hé! 
Tuch  - 


^ 


^Mfc 


•>    r  p  f'   > 


Tis-se^ands! 
sche-rer! 


fe^ 


Har-di  là! 
Im-mer'ranf 


^ 


•v- 


ORTEL,FOLTZ  et  SCHWARTZ . 

'  P     fi   pJ^ 


Ferme  aupostel 
Kei-ner  voeiche! 


n 


Qu'on  les  ros-sel 
Schlagtsie  nie-der! 


S 


I 


Tén. 


Qu'on  les  rosse  1 
Schlagtsienieder! 


fr^T^ 


En  a  - 


3 


^ 


(Quelques-vns.) 


(D^antres.) 


J. 


Fai-tes  pla-ce  sur  le  champ- 
Stemmt  euchhiernichtmekrzuHauf' 

(Tous.) 


Bass. 


Ferme  au  poste! 
Nicht gewichen  ! 


Hé! 
7'urA 


^ 


:è::^F3M 


g 


ïs-se-randsl  t;har-pen-tlers!   ^^.Jj  ,^, 


Ift 


schererlLein  -    we-ber! 


'onlesrosse!  Fermeaunosie!  Qu'on  les  ros- se 


Ln-tner'ran! 


n 


Qu'on  les  rosse! 
Sch  lagtsie  n  ieder/ 


Ferme  au  poste! 
Kei-ner  weiche! 


Qu'on  les  ros- se! 
Sâilagtsie  nie-der! 


m 


^ 


En  a  - 
WacAer 


p  "B  I'  B  'P  «^ 


Fai-tes  pla-ce  sur  le  champ- 
StemmteuchhiernichtmehrzuHauf— 


26045 


^ 


M'f- 


WffI' 


f^^/A, 


%\\ 


,,«,,5,-».l«»f*« 


MAîil>. 


^ 


OC 


^'l^"t'-^'"p^^.'r 


H 
On 


I 


o 


On 

o 

:4I 


.(1.,-i 


± 


fZ><?  toutes  ses  force  .s.) 


ZTh 


^ 


Xk^ 


# 


''p     |[7      r     ^ 


vid!      C'est      le  gref-fier Bedi       -        mes-   ser! 

vid,      hor':    'sist  Herr Beck        -         mes  -    serf 


I? 


r 


i 


ff=ff 


5=5 


!::zzî: 


i 


^ 


ll=H 


?^^ 


^ 


$ 


2? 


Sur  eux     ver-sez-en  bieuvite  ! 
I?a  giessl^s  auf  die  Kôpf\inab  ! 


Tou  -  tes,cri-ez  àraide,au 
Auf,  schreit  zu  Hilfe:Mordu-nd 


r'p^  jp?i^ 


#T#i# 


l'eau!  de  l'eauîdel'eausureux! 
Wasser,  Wasser,  Wasserher  ! 

3Ç 


^^^^^^ 


Sur   eux  versez  de  l'eau  bienvite  I 
Das  giesst  Jh'naufdieKôpf'hinab  ! 


^*'V'^P-^'|lpJi 


^ 


JUi    ^J^ 


ï 


ï 


fe 


^ 


L'eaupeutseule   refroidir 
Wasser  ist  das  aNer-best'. 


pa-reil     -      le     rage:  vi       -       te   donc! 

fiir  ih      -       re     Wuth:  schafft's      nur  her ! 


L'eaupeutseule  refroidir  . 
Wasser  ist  das  al-ler-best' 

lAlt. 


p-       11^ ''I 


Xl\    Ji 


pa-reil     - 
fiir  ih 


M 


le     rage  ! 
re     Wuth  ! 


A 


têtes 
Kopf, 

Tén. 


vont  saigner 

Arm'         uTidBein'/ 


^^ 


ii^ip    I?  p   i^i 


M 


Tiens,cet  au-tre  qui  s'en  mêle!         Vlan!    touché  ! 
DortderPfisterdenktdaran:  hei!    DerhaVs  ! 


|*TTrP 


E? 


m 


t 


ê^ 


/L| 


tê   -   tes,lesbras 
setzt's  blut'geKopf", 

iTén. 


vont  saigner! 
Arm' ujid  Bein' ! 


L'autre    est  ré- 
Der       hatgt- 


Jfi 


Df^^JfUU 


» 


Bass. 


Hardi     là!      qui  en  veut? 
Immer  ^ran    wer'snochwagtt 


Tais  ta  gueule  ! 
EalteVsMaul! 


vaut! 
su! 


m 


^ 


Hardi    là! 
Im  -merd  rauf! 


Hardi      là! 
Immer  'ran! 


m 


Qu'on  l'assomme! 
Schlagt's  ihm  hin  ! 


S 


ï 


p^P  1^  P  P  p  P 


I 


ou  nous^nê-mes  nous  frappons 
o-der  sonst  wirschlagen  drein 


P 


^^ 


M 


Sans  tarder  rentrez  tous  au  lo  - 
Sdieer'sichje-dergleidinaàiHause 


%\ 
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yd 


ê 


I 


$ 


iC 


meurtre, 
Ze  - 


p"piP      ^     ^ 


au    se- cours! 
1er,  her-heil 


{criant.)    ^ 


Ah 
Ah 


f. 


P      P  PPPPP 


^§ 


Tou   -  tes  cri-ez  à  l'a ide,au  feu  _ 
Auf,     schreiet  lauler-.Uilfe,  Mord 


,  au 
und 


$ 


3? 


P       PPPPPP 


É 


Tou  -  tes,  criez  à  l'aide,  au  meurtre, 
Ai/f,  schreitumHilfexMordund  Ze   - 


piP    PFFFFP 


ause-cours!  Au  secoursicriez  au 
-   ter,  herhei! SckreitumHilfe,  schreiet 


n  iiiijiiiiiiiij 


Tou  -  tes  cri-ez    à  l'aide,  au  meurtre, 
Auf,  schreitumHil-fe:  Mord  und  Ze    - 

Alt. 


jiJiiJipF  pP^^'ppÉ 


au    secoursFVérsez  de  l'eau, ar-ro-sez-les! 
^er,  her-beHUndgiessUKnWasseraufdie Kopf^ ! 


^^^m 


Loin  d'i-ci,  celui  qui  craint  les  coups! 
Scheer'sich  jederheim,tperincht  mit  keitt  ! 


Ferme  aucom- 
Tiich  -  tig  ge- 


I 


Tén. 


(Les  seconds.)  i 


gle! 
nugf 

Tén 


pfPf  ? 


Loin  d'i-ci  bienvite, 
Scheer' sichje-der  heim , 


f^UU^^  F 


Au  lo  -gis  vousfliêmes  ren-trez  donc  ! 
Scheerteuihselberfortundmachteuchheim! 


y"  F  F  F  F  F  F  F 


W 


Ren-trez  bienvite  ou  gare  à  vous!  Vite  allezchez 

Ihr,  machteudifortmrsditagmd^rein!       Scheer'sichjeder 
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:;,M.',.»«*>VÀ?''*'i 


'^y:/'/-yx»tttCi»-'jc-.ifX 


Mi 


/ 


iÇ 


ê 


tf — f 
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Xi 
«2 


t 


meur 
Ze  - 

.3Ç. 


tre! 
ter! 


^^ 


Au  se-cours,       au 
Sihreiet  Mord         und 


^ 


-7- 


meur       -        tre! 
Ze  -  -  ter! 


^ 


Vi-te!  ver-sez 
Wasser  her,  und 


y^ 


feu! 
laut! 


P    p  pl^'l^pp  ^^^=f^ 


'ifl  g  «^Ji 


Vi  -  te,  de  l'eau!  versez  en      vi-te  sur  ces 
-4?//^  schafflnurWasserher!S(h(0ïiVasser  her,  und 


'  ^    P  n7    pflh  Jiiff      g 


?^ 


Vi-te!  Vi-te!  Au  se-cours,       au       meur       -        tre! 

Wasser!        Wasser!      Schreiet  Mord         und         Ze  -  -  ter! 


H 
An 


Alt. 


bat! 
keilt! 

Tén.CLes  f^s) 


^ 


Gai,lesbraves!G,ailà!Gailà! Bon-ne  poigne!Fermeauposte!Coiûpagnonsvaillants,battez-vousbienl 
Immerlustig!Ueisa,lustig!keilteuchwacker!Keinerweiche!UaltetselbstGe-selr-lenmulhig  Stand! 

(Tbus.) 


quia  peur  des  coups! 
wersichnichtmit  keilt  ! 


Uy  ir^pp   PFip  ^p^piîppipp^pp  F^p^p 


Il  envient!        Il  en  vient!     BonsCorapagnons\'aillantsJbattezrVousbien!Quilâ-che 
Im/mermehr!      Im-mer  mehr!       NunhaltetselbstGe-sel-lenmuthigSta7id!Wervoidiswdr 


POGNER  ("à  la  fenêtre,  en  vêtement  de  nuit.) 


^f  Jp.Plfppp    pppf 


o 

:^ 

o 

© 


P 


PourDieuI    E-va!      Re-fer-me!Je  des-cendsfermer  en 
UmGott!      E-va!  Sdiliesszu!ÎchseJi,ob    unt^  im  Uau-se 


^^ 


^ 


vous  ! 
heiml 
Bass. 


W^ 


^ 


m 


Har-di   là!  har  -    di! 

Immerd'rauf      und       dran! 


Or, 
Jetzt 


m 


"V 


i 


^ 


vous  _ 
drauf . 


Guil    -     de! 
Zunf    -     te! 


^M 


^ 


Guilde  en  a  -  vant 
Zunf-te    Jier-aus  - 


[^ 


E 


g'P  u^ 


Itp     i^'p    lli 


È 


As   -    sez  donc      et  ren  -   Irez    chez       vous 

Gebt      Ruh',  und       scheer^   sich       je  -    der         heim 


'i!;J 
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Vi-te! versez  vite,ar-ro-sez-lesI 
Wasserher,giesstWasseraufdie  Kopfl 


Des  fe-nê-tres! 
Hieran'sFerirster  ! 


vi  -   telbien  vite,ar-ro-sez-lesl  Des   fe-nêtre 


i 


o 


9-nêtres  ! 
giessfs  ih-nen  nie-deraufdie  Kopf!        Hier  an^sFenster! 


^"ÎV^-^'P  \  P  P  P 


L'eau  sur  eux!  je - 
Wasser  her,  nu^r 


p     ppiP  ppp';p;^ 


^ 


È 


I 


drôles, vi-te,  vite,ar-ro-sez-les! 
giessùdenbosen   Buben  aiifdie  Kopf'f 


Là,        desfe-nê-tres,je-tez  l'eau  sur  eux,sans 
Hier,        an  die  Fensterher,bringtWasserTair,sonst 


is  de  raffe,coraraeiIshurlent,sautentfrappent!L'eaupeutseule  les  calmer! 


Pris  de  rage,coraraeiIshurlent,sautent,frappent!L'eaupeutseule 
Im-mertoller,  vie  sielàrmen,  to-ben,sehtagen!Hierhilft  einzigWassernoch! 


^^^^^^^ 


dai ,  les  bravesîFermeaupostelFerme  et  dur  au 


GC 


tyrolicnmr)- 


Eiwor  plus 
Immer  mehr! 


Hé  !      lou  -  hé 
Hei!     Juch-he 


f'Vi'P^^     l'i  uÇ 


i  bravesîFermeaupostelFerme  ( 
Im-mer  luslig!Nichtgewichen!Wackerd!rai(furul 


iiiiij 


p  ppi»'  ppp 


tyrolienne 


pledse-rahon-ni! 

ichei-ne  Schand'! 


Hé  I      iou  -  hé 
Hei!     Juch-he 


Gai,      les  enfants! et  har-di    là!  C'est 

Im  -    tnernurlus-tiginnnerd'rauf!       Jetzt 


\S}Art    (Ç^i  jusque4à  est  demeure'  cache'  avec  EVA  derrière  le  feuillage,  serre  étroitement 
*  la  taille  d'EVÂ  de  san  bras  gauche,  et,  de  la  main  droite  tire  son  épée.) 


■^f^-fe 


È 


P  ir    p  ^'  'P 


POG. 


^q^^ 


Voi  -  ci 
Jetzt  gilù 


l'instant     de  s'ou- 
zu    wa  -  gen,sich 


bas!  (It  tire  dans  la  chambre  M AGDALENE—,qui pousse  des  cris  lamentables  et  se  tord  les  mains, penche'e  vers  la  ruelle-, 
jluji  !  et  refermé  la  fenêtre^ 


g 

O 

!» 


â^° 


PP^PFl^p     y    ^      Ppl^     P  p  i 


sus!  Nul  ne  lâ-che  pied! 

gilt's:  Keiner  weiche  hier! 


Guildes! 
Ziinfte! 


Guil-des  ! 
Zujif-te  ! 


Bass. 


^ 


^  p,ii     f  ^Fii 


Guil  -  de! 
ZUnf  -   te! 


Guilde     en  a  -  vant 
Ziinf   -     teher-aus  . 


^ 


û 


p  lf  p  f 


i 


i 


^ 


Sans       quoi  nous  -  mê  -  mes     nous    frap  -   pons  . 
Sonst    schlagen  wir    Met  -  ster      selbst   noch        d'rein 
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*  j«Ort."V).-*irfw'».fci.'*'"-. 


-w.^  -.->-■  -     ■  -^. 


m 


\- 


vN      .,f-'^ 


*i  ,.  it 


L 


»mtms0mm^  *»  '  tt^», 


:ilti 


BiiMiBtJMgaii  I  wrvwltiilflrti  wftf 


i«^ii.i.-.5 .w  i«i*5SM«;Âfâsaâ£ 


jX^.^t:S^tD^'ii>'*-J^yjù^^ 


(criant  0 


$ 


*^     Vi  -  te  l'eau!  sans  quoi  ils   se  tae 


Au 


meur 


quoi  ils   se  tae  -  ront! 
Was-ser  her,  sonstschlor-gen  sie  sich   todt!       Schreit    Ze    - 


tez  de  l'eau, sans  quoi  ils    se  tue  -  ront! 
passer  her,  sonst  schlorgen  sie  sich    todt! 


Brocs  et  cruches!  Vi  -  te     versez  tout,  ar-ro-sez- 
KrugwndKan-ne!    Al- les    voll,undgiessfsihn'auf  den 

-^ *    ^     -\,n    .     w  tlfl    B    Ah 


quoi  ils    se    tue -ront! 
.^schlagen  sie   sich  todt  I 


F    P  P  iJi 


Pots  et  tas-ses! brocs  et  cru-ches!   Vi  -  te     versez  tout,    ar-ro-sez- 
TopfundHa-feii! Erugund  Kan-nef    Al-  les    voU,undgiesst'sihn' aufden 


Vi-te     versez  tout,  ai 


^m 


m 


ï 


L'eau  bien  vi-te! 
Schafft  nur  Wasser! 


/i-te     versez  tout,  ar-ro-sez- 
Al-les    voit,  undgiessùihn'' auf  den 


H 

S: 


j'"Ji  JuJ' l|l  ip    J";  ;  l'j  t  JuJi  |J'      f,_     l;l;    PU   p    tff^ 


i 


jeu!  Nous  sommes  prêts    à   nousmon-trer!    Nousvoi-ci  prêts 

d'ranfWir  steh-en     Al  -  le    wie  ein  Mann!    Wie   ein  Mann        steh'n . 
uTén. 


comme  un  seul  homme  à  frapper 
wir    Al -le    fest  zurKei-fe- 


^P  ''P  fl  IP  ^  Tp 


'!K=4 


rrrr^ 


$ 


l'heu    - 
heisst's 

WALTH. 


-    re      de    semon-trer!   Nousvoi-ci 
wie    ein  Mann  zu     steh'n!  Wie    ein  Mann 


tous 
steht 


prêts, 
fest 


prêts   a  frapper 
jetzt  zurKei-le- 


mm 


i 


^ 


vrir 
durch 

SACHS. 


la    rou     -      te! 
zu-schla    -    gen 


H 


(L'épée  brandie,  il  se  fait  place  jusque  vers  le  milieu  de  la  scène,afindr.shin-rir 
un  passage,  pour  EVA  etpourlui,jusquà  la  ruelle .  D'un  vigoureux  e'lan,SACIIS 
santé  hors  de  sa  boutique,  se  fraye  rapidement  u/npassage  à  coups  de  tire-pieds, 
et  saisit  WALTHER  par  le  bras.) 


* 


H 


^ 


Le  VEILLEUR  de  NUIT 


S 


I 


len. 


(criant.) 


P    P   ''P  f 


i 


â 


a 


^ 


Guil 
Al 


des    en      a  -  v'ant  ! 
le    Ziinf-  te  'raus! 


Guil    - 
Ziinf  - 


-    dés!  Guil 

-    te!  Ziinf 


-    des! 
-   te! 


Mar- 
Her  - 
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(J=J) 

w«  seul.)    .^-s 


Sttr  l'entrée  de  la  trompe  du  VEILLEUR  {mesure  à  i),  les  femmes,des fenê- 
tres, ont  instantanément  versé  de  l'eau  à  flots  sur  les  comàattants, vidant 
cruches,  pots,  brocs  et  tasses.  Cette  inondation,  jointe  au  soudain  mugis- 
sement de  la  trompe,  cause  une  terreur  panique  :  VOISINS,  APPRENTIS, 
COMPAGNONS  et  MAÎTRES  prennent  le  large,  de  tous  côtés,  dans  une  fuite 
rapide,  si  bien  que  la  scène  est  complètement  vide  au  bout  d'un  instant; on 
ferme  en  toute  hâte  les  portes  des  maisons,  et  les  VOISINES  disparais- 
sent également  des  fenêtres,  qu^  elles  referment  aussitôt.) 


fort 
SACHS.  '■^ 


^m 


POG. 


^ 


^ur  l'escalier.) 


H^^pf  F 


Le  VEILLEUR  de  îfUIT.  (sur  la  trompe.) 


Hé!Le-ne!    Où  es-  tu? 
He!Le-ne!    Wobistdu? 


^ 


"m 


â=e 


% 


Te.,.'     Jf 


I 


y 


^ 


I 


1 


Bass. 


clions 
aus   _ 


^^ 


chons . 
aus   _ 


£ 


VWfp 


pez   _ 
d'rein 


^ 


LU 


^ilrfX^a^ 
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iiaifcÉm«Bri^AfiMHiBaitiHa 


■  >■■■■  —  >*  MMlll 


4o 


j^  J^rte^  Lto^Tvvv  i/m^mL, e^oAM^^^ 


■  y^ 


n 


i— . 


#- 


:^'iA^ 


6Vii 


'Ay 


"^i  I/UÊm^-i-^ 


l'A 


t 


■■kjiJMif  r  Tf  M  TIT''  -c"~"'-"-" 


■H 


SACHS  (Poussant  sur  l'escalier  El'A  à  moitié' évanouie .) 


281 


V. 


''^ri  i    *L     ^fl     ^    ^^'-       '^   ^      ^^  t     iPOGNER  reçoit  EVA  et  la  tire  par  le  aras  dans  l'intériewr  de  la  maison . 

V  ^  ly  I  '  |l  SACHS  allonge  à  DAVID  un  coup  de  son  tire-pied,  et  le  pousse  d'Un  coup  de 


Rentrez,  da-me  Lo-neK'^ 
In^a Baus, Jwngfer  Le-  n 


% 


pied  jusque  dans  sa  boutique  ^  de  sa  main  libre, il  a  vigoureusement  saisi 
fTALTHER,  qu'il  fait  aussi  rentrer  avec  lui  dans  sa  maison  avec  une  ex- 
trême rapidité.  Il  referme  immédiatement  sa  porte  derrière  lut.  BECK- 
MESSER, délivré  par  SACBS  de  DAVID,  cherche  entowtehâte, lamentable- 
ment accommodé,  à  fuir  h  travers  la  foule.) 


|^/,,p^-^,-m-^^l  &,f!T^,^f^ 


marcato 


^ 


^m^ 


marcato         _       ^^ 


dim .  _  poco  a  poco    _ 


5     ^ 


r- 


g-^a 


I 


(.Lorsque  la  rue  et  la  ruelle  sont  complètement  vides,  et  que  toutes  les  maisons  se  sont 

Poco   a   poco   tranquillo. 


refermées,  on  voit  s^avancer  le  VEILLEUR  de  NUIT,  a  droite,  vers  le  devant  de  la  scène-,  il  se  frotte  les  yeux,  regarde  autour  de  lui 
LeVFÎTI  KTTRdi»  VTTTT    '^'^^^^^  ^^^"^^'  ^^^^^^^  ^^  ^éte, et  entonne  son  appel  d'une  voix  timide  et  un  peu  tremblante.) 


g 


iftvr  T^rm  ip  p .  r  p  p 


Oy    -    eztousen  vos  de    -     meu-res  la  clo-che 

Bort,      ihrLeutjUnd  lassteuch        sa-gen,        dieGlocËhat 


(OVAR.:  Rentrez, jeune  Lene! 
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•■    '^^    ^  - 


«fé^ 


*î     '^^'A 


/ 
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del/'L     I    - 


ife 


Ê 


m 


I 


pp  Hn  f 


son  - 
eif   - 


ne  onze    heu  -  res ; 
fe  ge   -    schla-gen: 


^m 


gar-dez-vouebiendessombres  es  -  prits,  quepareuxvos 

be-vakrteuchvor Gespenstemund  Spuck,         dasskeinbo  - ser 


de 


\^^y■^  ns^^ 


{trompe.) 


r\ 


{La 


^    ^    mr  g 


iS^ 


coeurs  ne  soient  sur  -  pris  ! 
Geisf  eu'r  Seel'  be  -   ruck'! 


Rendezgloire  à  Dieu_! 
Lobef  Gott,  den  Herrn  ! 


-nrimt  ir^ 


Modérât 


= P    ^    ,.    , 

omoîtof       ^^U^ 


pleine  lune  apparaît,  et  brille  toute  claire  au-dessus  de  la  ruelle,  que  le  VEILLEUR  de  NUIT  descend  a  pas  lents.) 

PP 


^m 


'^ —  '^ 


^ 


te. 


Tt—^ZM. 


~G' 


^ 
£ 


^ 


f 


f 


f 


(Lorsque  le  VEILLEUR  de  NUIT  a  disparu  derrière  Vavgle  de  la  ruelle,  le  rideau 


evient,et-se  ferme  juste  si^  la  dernière 

mesure.) 
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Fin  du  2^.  Acte. 


C<I\Z. 


O 


'^vuUeyoyx.^ 


JViÂmAA^^ 


«  >• .- 


*^y^K^»>.\  MMt)tf  j 


^ 


^ 


I 


.-*«: 


m 

m 
F- 


/ 


mi 


7. 


3 


>%^ 


m^- 


r7-'\V-'Ja-'J,'H' 


■I 

41 


•  ài;)U;jt,^<;i%:iSîj».i«i-<;»«-^W'-«2"WS«i~-«<i.ou;»*-i 


CMl 


CXdt.- 


R"  iv 


Acte  Troisième. 

PRÉLUDE. 
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Un  poco  sostenuto 


espressivo 


f  dimzzzz 


^^^ 


1^ - — pOCOTt 


ocorallent.  Molto  maestoso 


estoso .  ^ .  ^^— -r-_' 


n 


CCCf  4ë 


i 


»=i 


i 


'^j^ 


i=-F^ 


W^ 


^C^uè 


Un  poco  riti'». 


w 


ir*^^ 


^ 


«* 


p 


l'"J>^'  IjjiUj 


^ 


^ 


^p 


m 
m 


^^t^ 


t. 


t^ 


w 


^M 


^^e£^M 


tefCM 


â 


^ 


pp 


3 


-f    'eey  '^z^ 


K^tJr  ï^fcJ 


■^ 


É 


!^  r"  f 


^ 


?.^— 7^^> — j;pjg3_^ 


s;= 


z^ 


mu  p 


feè=^ 


p^^ 


i«p 


^ 


jp 


r 


s 


i 


^m 


n 


à 


^ 


^§ 


t- 
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jMi^ 


ov^ll<IN  iL  1.  L'atelier  de  SACHS  (sur  le  devant  de  la  scène,  avec  peu  de  profondeur):  Au  fond,  laporte  de 
la  boutique,dont  lapartie  supérieure  seule  est  ouverte,donnant  sur  la  rue.Latéraiement,àdroite,laporte 
d'une  chambre;  a  gauche,  une  fenêtre  dormant  sur  la  ruelle;  un  établi  est  tout  h  côté  de  cette  fenêtre,  devant 
laquelleUya  desfleurs.SACHS  est  assis  dans  un  grand  fauteuil  près  de  cettefenêtre,  fui  laisse  tomber  sur 
lui  la  vive  clarté  matinale  du  soleil;  il  est  plongé  dans  la  lecture  d'un  grand  inrfolio  placé  sur  ses    ge- 

"*"■*  {DAVID  semontre,  venantdela  rue,  sous  laporte  de  la  boutique;  il 

Le  rideau  se  lève.  regarde  dans  l'intérieur,et,aperceTantSAŒS,ilreculevivement.) 

riten^  ■' ^  ntoltorallent.\*i^m^o.  Moderato.  J=J- 


-m 


i 


^f7 


g^ 


nu  p  fj. 


^ 


^ 


zr- 


^^ 


ptu  p 


m 


f-k  Jltemj 

M 


ti 


tv 


s 


*  V 


^ 


iç 


staccato  scherz 


pjs 


{Camaincu  bientôt  que  SACHS  ne  Va  pas  remarqué,  il  se  glisse  dans  l'atelier,  pose  le  panier  quHl  avait  a  son  bras  sur  un  établidufond, 
et  en  examine  le  contenu;  il  en  sort  des  fleurs  etdesrubans,  les  étale  sur  l'établi,etenfmy  découvre  une  saucisse  et  un  gâteau.  Il  se 


dispose  à  y  faire  honneur,  lorsque  SAŒS,qui  pendant  tout  ce  temps  ne  l'a  pas  observé, tourne  avec  bruit  urne  despages  de  l'in-folio .) 


X 
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L^.'JL1.JV,  ^1. 


■«■■i^lHPWW^^WW 


aeo«ig«^<^^p^m 


m 


2/^  P^UA/ilLoAA/r  Û4AA-  Ul  UhMAJi  4z^  LuA/^  iU/dijU^  [A  vMt  j  fiM/^ 


it 


4 


285 


D  AV.  (il  tressaute,  cache  ses  victuailles,  et  se  retourne  vers  SACHS.) 


i£^  >  Yl  Jji|  rP^  ^ 

^^  fin*  K)ll^    l+*W\l  1-V>1ll 


^     ^iJ'  I P  M  M  p  p 


Oui,  Maître!      oui! 
,  Gleich,Meister!  Hier! 


Chez  Maî-tre    Beckmes-ser  j'ai  por- 
Die    Schuh  sind  ab-ge  -  ge-  ben  in 


(à  fart.) 


É 


^=ffw^ 


D. 


f 


j'ai  cru   que  vous  m'appe-liez!..p 
Mirwar's,  als  rieft  ikrmidi  e  -  ben? 


té    dé-jà  les  sou-liers. 
Herm  Becknxsser's  Quartier. 


Il  joue 
Er  thut. 


^^'  y    ^^\,P^  n^^f-^.}^  Ji  h^-\  p  hfy  1 


(Il  s'approche  de  SACHS,  lentement  et 
très  humblement.) 


D. 


^ 


ce- lui  qui  n'a  rien    vu...         C'est  mauvais  si- gne  lorsqu'il  se  tait! 

als  sàk'        ermich  nicht?  Ha  ist    er   bas*,       wenn  erniM spricht!  ^il...^^ 


£ 


^Wj  ^  ik^ 


■  I  j-^j»  jJ  j^ 


sempre 


S 


piùp 

M 


A 


WI^^ 


^ 


^ 


^ 


mJ)|iJ.    ilJ''ilp|l^p      H  Jl  il  I  p  1.^1  >p^iOr» 


ï^ 


D. 


Hé,  Mai-  trelpointde  co- 1ère:        l'appreu-ti  peot-il    ê-tre par-fait? 
AcA  Met  -  sternfoliimirver-zeik'Bf       àannein  Lehrbub'      vollktmttneiiaein? 
rattfntamlo 
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-CT-  -L 1 :'__  u:„_     liT>^/.<lo     l<ino  iVthJ-ioTiHraia  nnnr  snr  mon  nar  _    dm 


^ 


Si  VOUS  connais-siezbien   Magda-lene.  j'oWiendrais,  pour  sûr^mon  par  -  donl 

Kenn-tet    ihr         die    Le-   ne,  voie    ich,  dannvergaht    ihrmir    si -cher-   lich. 


commodo 


iliflj^ 


Son  coeur  est   bon,      si  doux  pour   moi;    ses  yeux  me   sou- rient    si   tendre-  ment! 
Sie  ist    so    gut,       so  sanft  filr    mich,  und  blickt  mich  ofl     an       so    in  -  ner  -   lich. 


^ 


urW 


^feag 


m^ 


w 


■p  dolce^ 


P4^ 


7 


^=^ 


p  y  p  Ph^J''-7p  J'i'pplQp  ^^bK  ?Jlil> 


Quandvousfrap-pez,        el  -  le  ca-resse;  sonrire  est  un  dé  -  li     -      ce  charmant!      dansmes longs 
Wenn  ihr  mich  schlagt,  streichelt  sie  mich,  und  làchelt   da-bei     hold  -    se  -  lig-lich;         mussich  ca- 


Tj=^^ïr\rr^ 


m 


i-^^ 


m 

]  PC 


f 


p. 


&}-, 


poro  cresc. 

1^  i 


^ 


M 


ml 


^ 


I 


m 


fcp?(y^pj'ip  7  :,ppFipp  ptrpip  p  piijyji^ 


D. 


jeû-nes,  el-le  me  ré- gale, 
ri  -  ren,  fiit  -  tert  sie  mich, 


en  toutes  choses    gen- tille    à   pointîMaishier,  a-pres  lin-suc-eès  dujeane 

undistin     Allein     gar     lie-  be -  lich! Nur    gestem,       weil  dtr  Jun-kerver- 


\>i    y- 


m 


^m 


\f  (p\^ 


^^^^*        dolce 


^ 


^ 


.W^ 


IS 


dolce 


M 


^ 


y 


f 


i 


cresc. 


^ 
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DA\1D. 


ï  i'  j^  j^  il  ^'p>  p  P    p  iihp  ^h     r  ^Jll^j)  p  ^/,r hi^^  J)  Ji  J>  ?  il. 


homme,  el  -  le  m'ô-  ta  des  mains  sa  cor-beille... 
sungen, hab' ichdenKorb  ihr  nicht    ab-ge  -  rungen 


Jèn   fus    chagrin. 
Dus  schtnerzte  m  ivh . 


$ 


$ 


A- lors  voyant       quel- 
Und  da    ichfand,     dass 

Focopiù  acceterando 


^ 


ff 


i 


^ 


^ 


S 


^^ 


"f 


^ 


Piîi  animato 


Allegro. 


qu'un     hier  au  soir  sous  ses  croi  -  sées      chan-ter    vers  elle  à     cris     perçants,  du 


D. 


qu'un     hier  au  soir  sous  ses  croi  -  sées      chan-ter    vers  elle 
Nackt's    Ei-ner  vor  demFen-ster      stand,     und  sang    zu    ihr, 

Più  animato. 


à     cris     perçants, 
und  schrie  wie  toll, 


Allegro. 


5 


^ 


-^ 


T     r    •    ' !_!_ 


P P- 


m^ 


«■ 


3^ 

"    ■  cresc. 


Si 


a 


bi 


f 


^^11  P   p  P   p    F  p  F?|r    ^^,    ^^^j^'l^   P     gi^f'lp    pf^^ 


D. 


drô-le  j'ai  frot-té    le  dos! 
hieb  ich  ihm  de  h    Buciel  voit. 


Faut- il     donc  s'é- mou -voir  pour  si      peu?Dail-leurs,notre  a-mour  s'en  est 
Wie  ktirn'    niin    da  was     Grosses  draiif  an?  Auch  hat's   uns-rer  Lie  -  be  gar 


rT\  a  tempo  I 


mo 
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DAVID 


^^^ 


^ 


è^^ 


± 


{Une  grande  crainte  le  saisit.) 


•>  p  p-  hy 


i 


p  p  p  p 


*        fleurs, 
Fest 


ces  beaux  ru-  bans  me  viennent  délie! 
Blu-men  und      Ban  -    der    bescheert. 


m 


Ah!  Mai  -  tre!     Rien  qu'un  mot,    de 
Ach  Mei  -  ster!  Sprechtdoch  nur     ein 

(^     Unpoco  rail. 


*< 


É 


r\ 


t 


fMJj;.JiJiii|^pdii'j^MlP.vr     V 


rallent. 


D. 


grâce!  (Que  n'ai -je   pu    ca-cher      la     sau-cisse  et    le     gâ-teau!) 
Wort!  (Hittt'ich  nur  die  Wurst  und  den      Ku  -   chen  erstfort!) 

(Sans  se déranger,SACHS  a ccmtinué de lire;à présent,  il  fermetout  d'un  cowp, brusquement, san  in-folio.  DAVID  est  tellement 
effrayé  de  cebruit  qu'il  chancelle,  et  tombe  involontairement  à  genoux  devant  SACHS.  SACHS  regarde  deoant  lui,  aitdessus  du 

~  rallent. 


livre  qu'il  tient  encore  sur  ses  genoux,  et  au-dessus  de  DAVID, qui, 

toujours  agenouillé,  le  considère  avec  crainte, et  demeure  ainsi,  les 

yeux  involontairement  fixés  sur  l'établi  du  fond.) 

SACHS. 


(à  voix  très  basse.) 


tf 


* 


fe 


?PI^'    P    P-     P. 


f- 


Fleurs         et         ru  -  bans  dans  ma      mai- 
Blu    -      men       und    Bân-der   seh'        ich 


M 


Moderato  e  tranquillo. 


^ 


3EI 


^ 


1 


^ 


■9    w    -é 

pst^ç^l^. 


W     W 


5K= 


U 


dolce 


S 


^ 


^^ 


^ 


itît 


0 — m- 


r- 


f 


r 


T 


'/  ¥  p  r  » 


là'  V^.  ^^^ir.j'?,pif H  n 


son? 
dort? 


Cèst  doux    et      jeune        aux  re-gards.    ^ 
Schautkold    und    ju     -      gend-lich    aus. 


Doù  Tient  cet   air  -  là   chez 
Wie    ka-inen  mir    die    in's 


f  f 

(1)  VAR.:  Tout  rit,  plus  jeune  et  plus  beau. 
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^t 


û/\At  Uj^iÂ^  44^  d. 


^-lo  — 


M 


X 


\)^4Ay  mC  iOMJ^Un/Q   iMM/O  K^  Wl^ÂAdXy' 


u^ 


ÙVW'^jf^, 


-^  ^-a/ùÀ/où  À^VO^i^^i/^^  (M^  huil.~ 
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a 


DAVID  (Surpris  de  l'amabilité  de  SACHS.) 


f^g  p  H4h>  fii^'lf     ^^P  ^J'i^B-  PIP  ^  ^ 


^ 

F 


pp^'if     ^P 


^ 


Eh!  Maî-tre!     C'est   la    fê  -  te    du   jour: 
Ei    Mei-ster!    'sist  heut'  fest-li-cher  Tag; 
SACHS. 


cha-cun    se    pa-re   du  mieux  qu'il  peut. 
da   putzt  sich  je-der  soschôn      er    mag. 


'nj  p  y    i 


»     ^  <tp  I  "p  p  ^P  i'  ^itij)  p  p  vm 


D. 


Àhl        si    c'é- tait  vrai,  pour  Da-vid  et    da  -  me 
Ja,      kàiiis  erst  so  voeit,     dass  Da  -  vid  die  Le  -    ne 


'ours  à  voixbasse,  comme  se  parlant  à  lui-même.) 


P  P  I  P    ^P 


S. 


Est-ce      jour     de     noce? 
War'heut    Hoch-zeits  -  fest? 


{comme  précédetnenf.) 


(Hier  au  soir!       Al-lous,  je  suis  pris!) 
(Pol  -  ter-  abend?  Bakrieg'ich'swohl  noch?) 


m 


p    |f  iiJH^rf-f^ 


£ 


Mais     hier     au  soir,  on  s'est  bat-tu? 
'Swar     Pol-  ter-a-bend,dûnktmiclidoch?      i 
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De    ffrâ-ce,  Maî-tre.par-don,    ou  -  bli!       Car  c'est     auiour-dhui      le   Jour-  Saint-Jean! 


De    grâ-ce,  Maî-tre,par-don,    ou  -  bli!       Car  c'est     aujour-dhui      le   Jour-  Saint-Jean! 
Ver- zeiht  das,  Mei-ster,  ich  bitt',      ver-gesst!    Wir    fei-emja    heuV    Jo-han  -      nis-fest. 


È 


*t^ 


fTr 


m 


f 


^^ 


f  ' 


^m 


^m^ 


^  r 


Mm 


^m 


Oà 


w 


D. 


M 


^ 


^^ 


(Entend-il  mal?) 

(Bort  er  heut'       schwer?) 


SACHS 


Le    Jour-Saint-Jean? 
Jo  -  haa-nis-fest? 


^m 


Sais -tu    ta 
Kannstdu  dein 


4* 


a 


s 


* 


igŒ 


^B 


■7    J   <l 


piùp 


te^ 


i 


^ 


* 


i 


^^ 


3  i^ 


^^ 


i?/? 


D. 


S. 


,^'¥  é;???pp  p 


fci 


(DAVID  s'est  peu  àipl'll  R)Ms  debovt.) 


M 


irï^^F 


^^•^•^ 


tDuneifotx 


% 


m 


'.)      ,  .  i     ks      ^^  .  II.     k.     i         k  k       \Dunevoix 

P  iiy  il  ^  J  J|  p    .  ^il  p?  I  ?il  il  Jt  ^jl  p-  ji| p   r  v.jj 


Ma  strophe?  Certes!  je  la  sais.       (Tant  pis!       Le  Maître    est  bien  lu-né.)     „Saint 
MeinSpriichlein?Denk',ichkann'sgut.       (Setztnidit's!  Der  Meister    ist  wohlgemuth.)      „Am 


£ 


E^ 


strophe?  ré-ci- te  -   la! 
SprvdUe.in,  soseig'es     herf 


stncc. 


^yU  j^i' 


r 


poco  cresc. 


Ï1 


[lJLTTZ; 


-roa 


i 


^r^iit* 


^^ 


W 
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yoo^^  iK  mjdIuLCM/ 


J     ViUM^  UOfWii 


ù 


u 


forteetrude.) 
DAVID. 
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'^j^J'^pIPp 


(souriant.) 


^ 


Jean  dans  l'on-de    du  Jourdain'i_ 
Jor-dan  Sonet  Jo  -  hotmes  standlL- 


I    !'„*  *„: j'u: ;___iL ui- 


^ 


Par- don  de  ler-reurl  Laf-fai-re  d  hier  soir  mg.trouble  en - 
Ver-zeihtdas  Ge-  wirrl Michmachte  der  Fol-ter-a  -  bend 


S- 


D. 


É 


(7/  achève  de  se  reprendre  et  se  met  en  posture  correcte  de  chanteur.) 
Moderato. 


^ 


^ 


# (*■ 


^^ 


cor! 
irr/ 


# 


È^ 


j^2l 


^ 


^/"  LET^ 


J9  sempre  stacc. 


m 


11 


S& 


„Saint  Jean,  dans   lon-de       du  Jourdain,  la- 
„Am     Jor  -  dan  Sanct  Jo  -    han-nes  stand,  ail 


r\ 


m 


i 


■N  ffl'  I J 


^ 


^m 


ZZJ 


r\ 


1 


vait   le  corps  et         la   -     me:  de      Nû-ren-berar.pa  -   ys  loin-tain,  vers     lui  vint    a  -  ne 


D. 


vait   le  corps  et 
Voit  der  Welt  zu 


tau  -    fen; 


de      Nû-ren-berg,pa  -   ys  loin-tain,  vers     lui  vint    a  -  ne 
kam  anchein  Weib  aus    fer-nemLand,aus      Numberg  gar  ge . 


^ 


S 


^ 


# 


^ 


^^m 


P f — P      P 


j!f:i'  jTi 


1>  dolce  3 


^^ 


s  1 


p^^Fgg 


r\ 


^ 


^ 


^^ 
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fem  -  me,  por-tantson  fils    qui  du  grand   saint   re-çut  un    nom    surl'heu    -     re:  mais 

inu  .    fpn.  se.inSâhnleinirue'szum  U-fer  -    rand,   empfinff  da    Tauf    undNa    -       men:  dodi 


fem  -  me, 
lau  -  fen, 


por-tantson  fils    qui  du  grand   saint   re-çut  un    nom    sarlneu    -     re: 
seinSDhnleinirug'szum  U-fer-    rand,   empfiiig  da    Tauf    undNa    -       men: 


m 


a 


m^h^Q  A 


m 


^ 


EjL^m 


w 


^m 


^ 


m 


dolce 


é 


dolciss. 


à 


^ 


^JP 


M 


»-i-j*f 


^^ 


ï 


f 


r 


f 


^ 


'il }  J'p  j'iJ'piip  iipP  Q-^ir]  j^y  u    vJ'ip  p^ 


D. 


quand  tous  deux,  au    sol  germain,  re- vi-rent  leur  de    -    meu  -    re, 
als    sie  dann  sich  heimge^wandt,nachNûrnbergwie-der  -    ka    -    men, 


É 


ipi 


Jl^ 


l'en  -  fant  que   bapti  - 
in    detitschemLandga/r 


G 


■P^Sirk 


È 


S 


S 


s=« 


r^ 


? 


* — r 


sempre  stacc. 


i» 


7 


^ 


I 


^^  _  i^:^:?;^ 


^ 


^ 


g — r- 


^^ 


D. 


i^ppp  E;!^-  F  r  pi^£j'P'?a'i^Pp  J'i^  ^  ppipri^ 


sa  le  saint,  là  -  bas,  aux    ri  -  ves 
bald  sidi fonds  dass  wer    am      U-  fer 


du  Jourdain,  Jo  -  an-nes  en   la  -  tin, 
des  Jordans    Jo  -  han-nes  warge  -  nannt. 


sur  la    Pegnitz      fut    un. 
ander  Peg-nitz    hiess  der 


Hans!" 
Hansi' 


Hans? 
Hans? 


Hans!        Ehl 
Eans!       Herr 


Maî-tre!     c'est   vo-tre      fête  à  vousl 

Mei-ster!    'sist  keut'eu'r    Na    -      menstag! 
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'^ 


'a/iAoc_^ 


n^AA/  /J  -U 


t 


ax^  kûi/o  /j^A/d  'éa.cnA?  ^  ^  ^^Ayu  il  oi(it/  uL^cuAjca^:/^^^, — 


4: 


/^9vju/\mn 


cK^-d  Juua/q 


DAVID 


i 

s 


P  r  PPlT'  J^r  p  pip  ?p   Pl^^JI 


î 
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Heiii?Coinme onpeut  ou-bli  -    er    pourtant! 
Nein!  Wie    rnan  so 'was  ver  -  ges  -  sen  mag! 


Là!        ces  guir- lan-des       sont  pour  vous;    ces   fleurs...     et 
Hier!      hier  die    Blu-men       sindfûr  euch,     die   Bander,     und 


^ 


^ 


m 


m^ 


f 


m 


s  face. 


m  nn 


i 


/?oeo  ra//. 


D. 


quoi   en-co-re  de    bon?     Voy  -  ez!       là!       Mai-tre!  cet -te  ga-  let-te! 
was  nur  Al-lesnochgleich?  Ja,    hier,  schaut!  Mei-ster,herr-li~cher  Kuchen! 


Vous  goû-te- 
Môch4et  ihr 


k 


p     p    ^p  if    JlJ]^ 


SACHS  (u 

Moderato 


*  calme,  sans  modifier  en  rien  son  attitude.) 


y  ïi     1^  ?P  P  ^ 


D. 


rez     bien         un      peu      la    sau-cis-  se? 
nickt  auch        die      Wurst  ver-su-chen? 


Mer    -     ci,       mon  fils! 
Schôn'      Dank,    mein  Jung! 


p  dolce 


^  lijTP  j'  ' 


^p 


I 


^m 


ï 


i 


#^ 


'y  .iïJTIii 


^5^ 


PT 


^^ 


i^ 


i^# 


U 


OT  j> 


#-*! — # 


r 


f 


f 


f 


s 


^^^ 


P  ?P    p    P  M  P    p  p  p    ^ 


P^^ 


S. 


^ 


Qar-de-ïes      pour  toi.       Tu      dois        à      la        f ê  -    te     me  suivre    aujourd-  hui:     prends  fleurs  et    ru- 
Be-halts    fOr  dich.    Doch  heut'     auf  die       Wie  -se      be  -  glei  -  test    du      mich;      mit    Blu  -  men  und 


g 


dolce 


i 


P. 


^ 


f  ' 
^ 


p 


m 


^Û^ 


^ 
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r 


r= 
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S 


SACHS. 


I 


bans,  et  fais -toi       beau.-         sois        mon  jeune 

Bân-dern  piitz' dich     fein-.  sollst     mein     statt 


'î 


P   if     ilJ' 


et     bril  -  lant       hé-raut! 
H  -  cher      He  -    ruld  aein! 


DAVID. 


'     MF  IP 


^ 


P    m\ m— 


m  '  m 


g   /w  P  P    J' 


Ou...      bien    mieux...       vo  -  tre   gar  -    çon       dhon-neur?.. 
SolU^      ich     nichl  lie  -   ber  Braut-fiih-rer    sein? 


Mai -tre,  ah!  Mai  -   tre, 

Mei-  ster,         ach!  Mei  -  ster, 


i 


fc 


I 


*^f=ï 


m 


t  tir»  f 


M^fe^ 


^ 


t  î     t  r?^ 


kt 


It 


|4    V  :^i'  P    f^' 


JlJlj^K'W 


^ff^F#» 


D. 


^^ 


^s 


il   faut  vous   re-ma    -      rier? 
ihrmussLwie   -    der  frei'n. 


Je  crois...  qu'i  -  ci  tout  pren-drait meilleur 
Ichmein]     es     sàh' dochviel  statt- li-cher 


SACHS. 


^ 


PIP  n^ 


^^ 


p  p  IP  y    i 


Tu    vou-drais  u  -  ne  da-me  chez  nous? 
Hàtt'stwohlgern  ei-ne  Meist'rinim  Haus? 


11=44 
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ê 


DAVID. 


'H  ff    y    t 


à 


& 


air. 
atis. 


Il  est  temps. 
'sist      Zeit. 


SACHS. 


'^'H  y  ?p 


É 


^     h  p    p'   P I  ^'    ^^  P  ^ 


£ 


Qui  sait? 
fffer  weiss? 


Le  temps     con  -  seil-  le. 
KommtZeit,  konimt  Rath. 


Le      bon      con -seil       n'est  donc  pas 
Dann    wâr'     der  Rath       wohlaitchniehl 


f  "  tm  u 


b^lm 


â 


tfi  ;    i  : 


^^^ 


dolce 


^ 


i 


tt 


3^ 


#g='=f 


I       1_  ^^^ 


D. 


î^^-j)^      iM^^p   M'  ^-^'l^p?^   p     |[7   i'i'W'  i'- 


Bien  sûri 
Ge-wiss! 


S. 


^r'i*||iif,   .    i 


loin? 
weit? 


Et     dé-  jà     plu- sieurs  en         par- lent:  le  Beckmea-ser,     cer- tes, 

Gelin  schon  Re  -  den    hin   und        voie -der;  deii         Beck-mes-ser,    denk' ich, 


sempre  stacc. 


n  r  i  P  P 


^^ 


cresc. 


i.mijrn 


^ 


^^ 


..fTT^  J?^ 


f 


D. 


i 


■p 


p  p  p  P  ^ 


i 


i 


^ 


^ 


voas   lai- lez    vain- cre? 
sàng't  ihr  doch   nie  -  der? 


Je  crois, 
Ick  mein', 


quaujourdhui 
dassder  keut' 


il     se- 
sich  nicht 


^^m 


^ 


■f^T^   ^ 


t,ii  fii  ^te.*>. 


1 


■q=» 


/ 


^ 


^ 


/ 

H»- 


^ 


:r 


^B 


g 


s 


dim. 


i^ 
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É 


ï 


^ 


m 


DAVID. 

ra     peu    lier! 
wich-tig 
SACHS. 


F^  j^p  i'h  p  F  \'H  Pli'^  ^i'iitp  »p  p  p7 


Cest   pos-si-ble: 
.      Wohl  môglich; 


com-me  toi     je     le     crois. 
hab'mir's  auck  se/ton  be  -  dackt. 


Or,       va,     mais  sans  ré-veil- 
Jetzt      gek\     und  stôr'  mir  den 


n  ij^^'L\ 


ifiiffm  rp 


(Emu,DA  VID  embrasse  la  main  de  SACHS.) 


^^ 


D. 


'^W"^  p"VT^    P"   p  I  p  p  p-  p  l''P  ^  f^ 


^ 


Ja-mais  sa   bon- 
So   war  er 


1er        notre  hôte.. 
Jim   -    ter  nicht. 


Puis   rentre 
Komm'  wie 


e,    en    beaux  ha- bits      de    fête! 
-    der,    wenn  du  schôn     ge  -  richt't! 


^î^m^ 


^ 


ii 


^ 


Tf^r^ 


ii^ni 


^JjT^ 


'r 


f 


^ 


té       ne   fut      si  grande!         (j'en    ou-blie    les  ef-fets  du   ti-re-pied  sur  ma 


D. 


té       ne   fut      si  grande!         (j'en    ou-blie    les  ef-fets  du   ti-re-pied  sur  ma    peau!) 

nie,  wennsonst  auck       gut!  (Kann  mir gar  nicht  mehr  den-ken,  wie  der  Knie-rie-men    thutf) 


(Il  réunit  ses  affaires  dans  le  panier,  et,  sortant  avec, 
il  passe  dans  lu  chambre  voisine.) 


¥ 


SACHS,  qui  a  toujours  sur  ses  genoux 
l'in-fotio,  s'accoude  dessfis,  la  tête  ap- 
ptiyée  sur  sa  main;  son   dialogue  avec 


m^ 


OT-^ 


m 


'rnr^ 


in^ 


piwp 


p 


àa 


Pt?  .   .  . 


S 


^ 


? 


P 


^^ 


^ 


P 
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M 


+ 


Cky 


À  'm  ço^LamM^  cifc 


f     Jtù  ij^y^  Àûi/tèi^  ^0^ . . 


'^^^    'k}\ajuxmI\  O&y^ mommJMe^ ,^^im/0  cm/oeM-C  O&vl  mi-ù  /mtu^Zo        j. 


Maa^&^^Y^  ]  UWwvi/^d^' 


/m^  munj^yo 


V 


n 


i  /^^  V' 


rysr^ 


DAVID  semble  n'avoir  troublé  en  rien  le  cours  de  sa  méditation^ 

(J=J) 


r://rj  [<^^(  Àf^r^  àL 
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m 


*H^ 


^•'irrrrr^i  -,p  rrrrp^- 


m 


=« 


W^=f=' 


pp 


'y^  ^i'^ 


^^ 


PP 


-s 


-f- 


¥   "^  ^     ¥ 


SACHS. 


^ 


Benmisurato 


'/■H  >  r  ?  r  h  ^r;  p  r  i^'i  r  ^  p  't^  P  M  '  r  ^  M.  p  ^  ^ 


^ 


Rêve  !     Rêve  1 
WàAn/    Wahn! 


Rê -    -  ve   de 
Ue  -    -  berall 


fous  !^*^  Par-tout,  dans  la  chro-nique,      d'i  -  ci     et  d'autres 
Wahn!       Wo-hin    ich  forsdiendblick'        in  Stadt-tmdWeltçhro- 


m 


m 


? 


^ 


^ 


3 


^^ 


J»  </o/c«? 


J»J» 


p  ben  tenuto 


m 


^^ 


^; 


2 


-fi- 


«^ 


^ 


É 


i 


f  M^P 


p  P  ^P    p-  B  I  p  p  y  p  P  P  "P  p 


P 


S;i 


lieux,        je  vais  dier- chant    la      cau-se        qui   fait  que,  jusqu'au     sang,        les  gens  en   vain    se    tour- 
nis, denGrtmdmir      auf  -  zu  -  fin-den,       wa-rum  gar  bis  auf's  Blut,         die  Leut'sich  quà  -  len   imd 


^^ 


* 


m 


^ 


f 


3 


^m. 


w. 


ïfe 


louets 


P  p  pir   ^  [■  [^\f   i^y  i 


^ 


men-tent,  joueis  de  leurs  fureurs  ! 
schinden    in   un-niitz  toi  -  1er  Wuth  ? 


Nul  n'est  pay  -  é         de  tant  d'ef-forts:      contraint  de  fuir_ 
Hat  Kei-iier  Lohn    nochDank da  -  von:         in Fludit ge-schla- 


C*)  VÀR.  :  Tout  n'est  que  Rêve  ! 
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,  il  croit  qu'il  tri -om-pheP^sourd  à    son  pro  -  pre     cri        plaintif, 

-  ffenwahnter     zu  ja- gen:  hortnichtsein  ei  -    gen  Schmerz-ge-kreisch, 
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tt'(?«w  er  sich  wûhlt  in's  eig-  ne 
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chair, 
Fleisch, 


nous        van- te  ses    i    -    vresses! 

wàhnf      Lust  sich        zu    er  -  zei-gen  ! 


Comment  nommer    ce  -  ci  ? 
Wer  giebt  den  Na  -  men    an  ? 
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c'est  bien  l'ancien    dé- lire  ^^^sans  qui  rien  n'est  pos-si-ble,    ne  change  ou  ne      de-meu-fel 
'sist  hait  der  al-  te    Wàhn,ohn'  dennichtsmag  ge  -  schehen.'smaggeh-  en  o   -   der    stehen  ! 
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Lorsqu'il   se     tait,       le    calme ac- croît  sa     force  en  -    cor  !    et    s'il  s'é-veille,_  cher- 

Steht's  wo   im    Lauf,      er   schlàft      nur  neu  -      -    e    Kraft  sich         an-,  gleichttachterauf, dann 


(OVAR.;  il  pense  poursuivre^ 
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chez      qui     peut  dompter         son  cours  I 
schaut,    mer     ihm  be-mei-    -  sterntanni 


unpoco  accel 


TVanquillo  corne  primo. 


a  tempo.        p  stacc 
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marcato 


Fi  -   dèle  aux     moeurs    pai  -  si-bles,  au      calme  et  sûr         la  - 

Wie     friedsam       treu  -    er      Sit-ten,  ge  -   trost    in  That       um.d 

sempre p  e  staccato 
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Mais  certain  soir  pour  -   tant, 
J?of^  ei-nes  A  -  bend's     spat, 
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crai  -  g'nant    quelque  impru-den    -     ce 
ein        Un  -  gliick   zu  ver-  hU     -     ten 


de 
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1'  P  I  r   ^  t'    M' y  i'  p 
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jeu  -  nés  coeurs  qui  s'en  -   flanunent, 
ju  -  gend-heis  -  sen  Ge    -     mil  -  then , 


un       honune         perd  son  sang- froid;  un  cordonnier,      desabou. 
ein       Mann  weiss  sichnidit  Rath-,         ein     Schuster  in  seinem 


yOT-^^m,, ,. 


staccato  marcato 


.iP^J^^Fl; 


ti-que,     dé-  chaîne  lesvains  dé  -  lires  : 
Laden  ziehtandesWahnes  Faden 

Più  anima to 


bien -tôt,    par     rues     et   ru-el   -  les, 
wie   hald    auf     Oas  -  sen  und  Stra  -  ssen 


l'ab  - 
fângt 
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I   f   i^'ir  i' 


surde  er  -    reur         fait    ra  - 
der      da        an  zu      ra  - 


-  ge! 

-  sen  ! 


Hommes,  femmes,    compagnons,      enfants,    tous_ 

Weib,         Ge  -    sell  undKind,  fàllt. 
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se   démènent,        a  -  veu. 

*/cA  rf«   an  wie    toll 


-gles       fous! 
und        blind; 


et  si        leurRê    -     ve  l'e- 

und  will's     der  Wahn      ge  -     - 
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^ 
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XI  -  ge, 
»«g"-  nen, 


bien  -  tôt     les    tri  -  quespleuvent, 
nuit       muss   es     Prii  -  gel  re-gnen, 


bour-rades,      coups,      ba- tailles, 
mit  Hieben,     Stoss'      und  Dreschen , 
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ein         Gliikwurm  fand    seinWeib-chen 
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Mfino  largo,  contmodo. 
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ra,  pour   di-ri-ger  tout   ce  dé  -    li  -  re,  au      jus  -  te  et       no   -     ble     but: 
machtfdass  erden  Wahnfein  lenken     kunn,      ein       ed   -     1er      Werk       zu     thun: 


le      Rê-ve  qui    nous 
denn  lasst  er  uns  nicht 


m 
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tient,         nous-mêmes      à     Niiren-berg,  qu'il       ser    -     veun 

rtih'n,       selbst     hier         in   Nuren  -  ber^,  so       sei's  um 


dolce 

-0^ 


>  .  yJTTlÀ 
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dolce 


grand pro-jet ,        de 

sol  .       .       -  ches  Werk',  die 


\   7JT3i2^^ 


ceux     dont  le  tri  -  om 
sel    .    ten  vorge  -  met 


phe       ra  -  re 
nen       Din-gen, 


ja  -  mais     sans  quelque    Rê 
und    nie ohn'  eig'nen    Wahn 


\  \m^.\\^ y\mjn^i     ,r^\  :Ji, 
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Scène  deuxième. 

WALTER  se  montre  sur  la  porte  de  la  (^mbre,  et  entre ;U  regarde  SACHS.  Celui-ci  se  tourne  vers  lui,  et  laisse  IHn-folio  glisser 

ù  terre 


Con  moto. 


Sa  -  lut,  jeune   homme  I 
Grilss'Gott,  mein   Junker! 


L'heu  -  re  voas  presse?  Cou - 
Ruh  -  tet    ihr  noch?  Ihr 


S 


ê 


pocoriten. 


m 


Sommeil  court,mais  tranquille     et      bon. 
Ein  wenig,        a-ber  fest        und    gut. 


p  ^T  p  'ip  rj 


Vf  \f-  Vy^. 
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^ 


ché  si  tard,dor-  mî  -  tes-vous  ? 
wack-tet  lang'nun  sdilieft  ihrdoeh  ? 
poco  ritejij. 


-■h  C^cu; 


.<irM^f: 


Vous  êtes  donc  frais  et  dis- 
So  isteudimmwohlbasszu 

piii  animato 
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n.  V  r  - 


Je  sorsd'uii     songe  merveil  -  leax. 
IchhatV  einen  wunderschonen    Traum. 


S 


£ 


pos_? 
Muth  ? 


Pré  -  sage  heu  -  reux  I         Con 

Das       deu  -      -   tel      Gut's.- 


m 


p=-^^ 
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^â 
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^tf*-^ 
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jCC 


P 


-çf- 


v% 


^ 


piùp 


-»- 


è 
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Tsr 


3^-^ 


t 


w.3^ 


>J  J'  \^\r  >J.  J1J    > 


S 


\ 


I 


A   pei  -  ne  j'o  -  se...  y        penser.-        j'ai    peur  d'en  voir  l'i- ma  -  ge  fuir....  (*) 
Ihnselbst  zu  den-ken  wag'   ichiaurm       ich  fiircht'ihnmirver-geh'n   zu  seh'n. 


S. 


Si 


ëE 


^ 


tez    -    le  moi  ! 
zahlt     mir  den  ! 


A  -  mi !     Tel  est    le  but    de    l'art:  un  vrai  Chanteur     retient     ses      rêves  1  Croyez      que 

Mein  Frewnd!  Dds gradHst Diditer'é  Werk, dass  er  sein  Trau-men  deuV    und      merkIGlaubtmir,  des 


^ 


Se 


£ffi 
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l'homme  est  près    du     vrai    lors-qu'il comprend  ce  qu'il      rê  -  vait  : 
Men- sdien  wahr- ster  Wahn   wirdikmim  Trau-  me  auf  -  ge  -  than: 


notre       oeuvre         et  tout  l'art  des 
aW     Dichtkunst   undPo-e  -  te- 


J^:^  ^ 


VAR.  :  le  charme  fuir... 


2604$ 


Il 


t 


306 


SACHS. 


^ 


pvif  >r^  r   h  r  ^    i^^r  f^^^ 


vers 
rei 


n'est  rien 
«s^  nichts, 


qu  un 
als 


songe . 
Wahr. 


—      in  -  terpre  -  te j 

-    traumdeu-te  -  rei. 


Sans  dou-te,vo-tre  rê  -  ve     dit      comment  vous  serez    Maître 
Was giWs,es gabderTraumeuchein,    wie  heuV  ihr   sol-let    Met  - 


aujourd'hui? 
ster         sein  ?^ 


r    r    'r  >    r  »    '^^ 


WALTH. 


^ 


^   JW^If   >J) 


? 


ï 


Non,  pour  la    Guilde     et  pour     les   Maîtres, 

Nein,  von  der    Zunft      wndih-     -ren  Meistern 


>  r  r'  f  iT  i-^  ^^ 


rien  dans  mon   rê  -  ve    ne     m'en- 
wollt'sich  meinTraumbHd nicht     be  - 


± 


^^ 


(avec  un  peu  plus  de  vivacité.) 


^  ^    P 


w. 


flamme  ! 
geistern . 

SACHS. 
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n^,  \   v'T  P  P  rpi  P  M'  ^T  ^ 
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M^ 


Corn 
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Pour-tant  il   vous  di    -     ra     le  mot,  qui    doit    ouv-rir     les    portes? 
Doch  lehrt'  es  wohl  den       Zau-berspruch,mit  dem     ihr  sie     ge  -  irànnet  ? 

espressivo 


26045 


307 


WALTH. 


ment    en  -  cor,        a- près       l'é-chec,  vous    es-né-rez        vin.  tni-rp.  ! 


ment    en  -  cor,        â-près       l'é-chec,  vous    es-pé-rez        vic-toi-re! 
wà'Ant  ihr  doch     nachsol  -  chem  Bmch,wenn  ihr  nochEoff  -  nunff  kennet! 
SACHS 


S 


S 


>     7  p    P  \  \  ^^ 


L'es  -  poir    en  moi  toujours   de  - 
Die    Uojf-nun^  lass'  ich   mir  nicht 


S. 


k 


n\.  ^''p  7^-H^^ ^ Pi ^  ^'7 P  ^7 p H p  p  p  Mj^ p  P  p  p 


meure,       et      rienna   pu    le  dé  -  truire;     sans  quoi,  certes,       loin  d'ar-rê- ter    votre    fui -te,        a-véc 
mindern,   nichts  stiess  sienoch  u-her'n  Hatifen-,    wdr's  nicht,  glaubt ,     statt  eu-r'e  Flucht     zu  hindern,     wàr'ich 


n,  ^  ^^    ^^^  ^\  I  ^  P  V P 


P  PHP  p  V 


vous_ 
selbsf 


ï    vP    f    P 

Tf  ' ' 


j'aurais  fui  moi-même!      De  grâce,        plus  de  vain  courroux  ! 
mit  euchfort  ge-  laufen  !  Drum  bitt'ich,      lasstden  Grolljetztruh'n  ! 


Nos  Maî  -  très 
Ihr  habt's   mit 
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^^ 


^ 


sont     des    hom-mes     d'honneurj     l'er- reur     les  tient,   mais  tout  s'arrange, 
Eh  -    ren  -màn-nern      zu   th u n  ;     die     ir   -     ren  sich,      und  sind  bequem, 


? 


sijtels  qu'ils  sont.    Ton 
dassman  auf  ih  -     -  re 


■■\' 
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Wei  -  se   sie  nàfim'.- 


ï 
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le        ju-ge    d'un  prix,      qui  seul         le       donne,     voudrait       sans 
Wer      Preise     er-kennt,      und  Prei  -    se        stellt,       def    will      am 


p  dolce^  I    ^ 
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poco  cr^'sc\  _ 


^ 


? 


f^ 


f= 


^^p 


m  r  ^/r^^p  i^r  ?  ?  7p|r     ^  rpirpp^'pir  ^  ^^p^  p 


dou-te     qu'on  flattât  son   goiit!....  Vos  chants 

End'auch   dass  manïhm ge  -  fdllt.  Eu'r  Lied, 


les  firenttremblerde  peur,  et  non  sans 

das  hat  ihnen  bang geviacht ;  vmddasmit 


û-^i^^^^ 


S 


rpiV' prH  rT'pir^p^ p  HB^^ 
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fe 


cause, 
Recht: 


car,tout  pe  -   se,  par  de  tels  chants  d'a-mour  en    flamnie,l'on  tour- ne    la    tê  -  te  aux  fil  -  les 
dennwohl  be  -  dacht,mitsolchemDitht=und  Lie-bes  -feu-er  verfuhrt  manwohlTochterzumÀ  -  ben- 
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mais  l'a-mour  pur  des  heu-reux   é-poux 
docA  fur   lieb  -  se  -  H  -  gen    E  -  he-stand 


veut  d'autres  vers     et    d'au  -  très 
man  and'-re   Wort'  und  Wei  -  sen 
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•^  Ceux-là,  je  les   sais  depuis  hier        soir:  on  les  cri  -  a       dans  la  rue       assez 


Ceux-là,  je   les   sais  depuis  hier         soir: 

Die  keniiichnun  auch  seit  die-ser         Nacht: 


on  les  cri  -  a       dans  la  rue       assez 
es  hat  inel  Ldrm  auf  der  Gas  -    se  ge 
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fand. 
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macht. 
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Oui, oui!  c'est   bon! 
Ja,  jaî  Schon  gut! 


ro| 


Le      rythme  aussi  en  fut  bienmar-  que  I 

Den     Tact     da-zu  hor  -    tet  ihr     auch! 


0 \L0. 


Lais-sez    ce  - 
Boch  lasst  dem 


poco  rallent. 


là       croyez       ma  pa-ro-le,  droit    et  franc,  pour  un  chant  de  Maître  ayez      du  cœur! 
Ruh',    wndfolgt  meinem  Rathe,    kurz   und  gut:  fasstzu  ei-nemMei-sterlie  -   de  Muth! 
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Un  chant     vi-brant,^^^ 
Einsdio  -  /(^«  Zî'erf, 
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un     chant  de  Maître, 
ein      Mei-sterlied: 
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n'est-ce  donc  pas  la    mê  -  me    chose? 
wie  fass'ichda  den  Un  -    ter-schied? 
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il 
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randnom-bre 
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chant   vi-brant. 
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peutnaî  -tre  aux  lè-vres  d'un  g-Zandnom-bre 
zu  sin  -  genmoditvielen   da       ge  -  lin  -  gen 


l'A-vril  _ 
der  Lenz, 
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le  dit  pour  eux  I 
der  songeur  sie . 
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Ar-ri-ve  l'Automne,     l'Hi-ver  enfin, 

Kam  Sommer,  Herbst     undWinterzeit , 


les 
tnel 


(*  )  VAR .  :  un  noble  chant  peut  naître . 
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Jetzt  rich-tet  mir  noch    ei-nen    zwei  -    ten  Bar,    damit      man  merk',  welch'  der  er  -    ste  war.        Auch 
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être    on  con-fond      en-cor     un    peu      trop    , 
weiss  ich  noch  nicht,    so  gut    ihr's   ge  -    reimt, 


vo  -  tre   po   -    è  -  me 
tcas  ihr  ge  -    dich-tet, 


et     vo-tre      Songe. 
was  ihr  ge  -   tràumt. 
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„L'or    et     la  pour-pre       en 
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flamment  le  cou -chant;    dé-jà      la 
himm  -    lischer  Gluth     verschiedder 
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vant,  mon  r,êve  ar  -  dent! 
Macht  in     mir   nur     iracht  ! 


L'om-bre  des     nuits assora  -  brit        lesco- 

Nàchtlich  um-d'dm-mert    der      Blick  mir    sich 
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teaux;  au    ciel  pro- fond,  le  blanc  ray- on      de  deux  é  -  toi  -  les  luit  sans   voi-les,        sur   l'arbre  aux  verts    ra 
bricht:  wie  weit  so    nah'    beschie-nen  da     zweilich-te  Ster-ne   aus  der    Fer -ne        durch  schlanker  Zwei  -  ge 
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Licht    hehrmeinGe  -  sicht. 


Source  au  flot     pur,       des    bois  une  on- de  des  -  cen- 
Lieb-lich  ein    Quell       auf    stil-ler  Hd-he  dort  mir 
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rauschUjetzt sdiweUt er    an     seinhold  Ge-ton',      so  starkund    siiss    icKs  nie   er  -  lauscht: 


haut  dans  l'a  - 
leuch-tend  und 
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zur,       ray 
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M 


j2_ 


If k 


m 
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ne     da     schon!  Zu   Tanz  und 


ci   -    me       du  lau  ■ 
Rei  -  gen  in 
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su      -       bli    -    me, 
und  Zwei  -    gen 
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ils     bril-lcnt,  fruits      ra  -  di  -   eux,  dans  l'ar-bro  mer-veil 
der     gold'-nen     sam  -    meln  sich    mehr,stattFnuiitein  Ster-nen  ■ 


Ami! votre  Son -ge     vous  dit   vrai.-    et  l'oeu-vre      ^«#ient d'a-bou-tir       deux 

Freund,-.      euer  Traumbild  wies  euch  wahr:  ge-lun-gen,'^      ist  auchderzwei  -    te 


5F^ 


fois. 
Bar. 
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Auxdeuxchantsil  faut  enjoindreunau-tre,       pour  que    le  Son-ge  à   tous  s'ex-pli- que. 

Wollrtet     ihr  noch  ei-nendrit-tendichten,  desTraumes Deutung        wurd'er    be-richten. 
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Et    quand  vous  le  di-rez       au    peu  -  pie, 
Und    singt  ihr  sic  in  weiV  -  rem  Krei  -  se, 


ay  -  ez  vo-tre  Rô-ve 
so       hal-tet  tnirauchdas 
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no  -  ce,  etqu'enmesmainsil  vint    remettre 
pran-gen,dieli€sser  her  zu    mir   gelangen 
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lacolom   -  -  lie  lui  mon-tra     le 

ein     Tàub  -  -    chen  zeigVihm  wohl   das 


(*)  VAR.:  où  rêve  son  chevalier. 
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{On  aperçoit  BECKMESSEB,  qui  apparaît  dehors,  devant  la  boutique,  dans  laquelle  il  regarde 
Piii  animât o.  _  ^^^      ^^         ^^     ^^ 
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arec  une  grande  agitatian;  voyant  que  i'atelier  est  vidie,il  se  hâte  d'y  entrer.) 
Sempre  piii  accel. 


i 


ft 


a 


^ 


s 


JTnn-n|i]]'T'^ 


^^ 


B 


♦-# 


# — 0 


pstacc.  marcato 


'■n'va^-y  l'ËrJ  pi 


r^^^ 


cresc.  _ 


t*^ 


^ 


lj-j  j]  I  j^  j'^ 


^ 


fl 


SCENE  III. 

BECRM.C//^*^  richement  vêtu,  mais  paraît  être  cependant  eu  fort 

1^^  piteux  état){Encore  sur  la  porte,  il  scrute  de  nouveau  Moderato  molto 
ji'liJpA  tout  Vatelier  d'un  regard  circulaire.)  k[~^| 

''  g  >       -  I     -     I    -    I    -    Il  -.Ai. 
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(Il  avance  alors,  en  bottant, puis tressailh 
brusquement  et  se  frotte  l'échiné.) 
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{Il  fait  encore  quelques  pas,  puis  fléchit 
sur  les  genoux,  qu'il  se  frotte  aussitôt .) 
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{Il  s'assied  sur  l'escabeau  du  cordonnier,mais  se  relève 
vivement,  d'un  sursaut  douloureux.) 
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^ 


^S 


t  >T\1 


M 


£ 


« 


îfe: 


^^ 


^ 


/ 


^ 


>^rp'^p^r^^^ 


» — r- 


Oi 


^ 


I 


r-wcl!i 


r^ 


r 


{Il  considère  l'escabeau,  et  s'abandonne  ainsi  a  des  réflexions  de  plus  en  plus  agitées.) 
Un  poco  vivo  e  sempre pik  accelernndo . 
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{De  fâcheux  souvenirs  et  des  images  désagréables  l'affligent  ;  il  s'éponge  la  sueur  du  front,  dans  une  inquiétude 

.    '^^f^^  <       ^■■■■^■■4'*^      *^i^  croissante .) 


cresc.  poco  a  poco  - 
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(Il  marche  dans  Vatelier, 
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sempre  cresc. 
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de  plus  en  plus  vite,  mais  en  bottant  et  en  regardant  fixement  devant  lui.) 
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fTT-T-^ 


(Comme  s'il  était  traqué  de  tous  côtés,  il  fuit  de  ci  de  la,  toujours  boitant  et  chancelant .) 

Più  vivace . 


^^ 


H^r^JJ/lW'!!. 


jf^r"^'ry^ 


(Chancelant  jusqu'à  Vétabli,il  s'y  cramponne  comme  pour  ne  pas  s'affaisser,  et  regarde  devant 
.   .     .     '        p.^™™'     '^i^'^^  lui, d'un  oeil  hagard.) 

J3ÎJii]U~|   hÀMMl  liî*ï  f  Allegro  molto..      . 
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(Epuisé,  il  regarde  tout  autour  de  lui  avec  désespoir  : 
Moderato  molto. 
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— son  regard,  far  la  fenêtre,  tombe  enfin  sur  la  maison  de  POGNER;  il  boite  jusqu'à  cette 


croisée,  regarde  vers  la  fenêtre  qui  est  en  face,  essaye  de  se  rengorger  avec  confiance,  mais  soudain  pense  au  chevalier 

WALTHER.) 
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(Des  pensées  irritées  l'envahissent;  il  cherche  à  les  combattre  par  les 
su^estions  flatteuses  de  son  amour-propre.) 
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(Une  Jalousie  furieuse  l'envahit;  il  se  frappe  le  front  avec  désespoir.) 
Accelerando  Più  accelerando 
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'r^'rT'r^^^ 
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(7/  croit  entendre  les  moqueries  des  femmes  et  des  gamins  dans  la  rue;  Use  détourne  avec  fureur  et  ferme  violemment 
Molto  vivace.  ^''.t'^.itLl 
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(Irrité  et  accablé,  il  se  retourne  machinalement  vers  l'établi;  il  médite,  semblant  cherdier  en  lui-même  un  nouveau  chant 
Moderato  molto  corne  prima.  e  concours.) 
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(§on  regard  tombe  sur  le  manuscrit  deSÀCHS:  il  te  prend  avec  curio- 


sité et  le  parcourt  avec  une  agitation  croissante;  à  la  fin,  sa  rage  éclate.) 
poeo  animando 


BECKMESSER. 


Un  chant  de  concours  !         de  Sachs  ! 
EinWer    -     be-lied!  von  Sachs! 

Accelerando  molto. 
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Vraiment? 
Ist's  wahr? 


Ha! 
Ha/ 
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CCiwïOTtf  il  entend  ouvrir  la  porte  de  la  chambre,      (SACHS,  en  habits  de  fête,  rentre 
il  tressaille  vivement  et  fourre  en  toute  hâte  le      <^«*««  ^'^*'^^^^'^'^^^'^IiSfAJ^}^f.îV!'^*^ 
papier  dans  sa  poche.)       des  quHl  aperçoit  BECKMESSER .) 


tout  s'il- lu-mine  en  -  fin! 
jetztwirdmir  Al-les        klart 


26045 


n 


i  \ 


332 


SACHS. 
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Hé       là! 
Siek      da, 
Poco  moderato. 


cher  srri-be,  dès      l'àu-ro     -      re?  Vous      ê-tèsc'on-tent     de  vos  çhaus- 

Herr  Schrtiber:  auch     arn    Mor    -    gen?  Euch  machendieSchuh'dochnichtmehr 
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Si  mince  nul  n'a  bat-tu  le         cuir :      tout  me  meur- 

Sodunn  war  ichnochnie  be    -     schuht: filhl' durchdie 
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trit      mes  pâu  -  vres  pieds  ! 
S  oh  l  '     den  klein  -  sten  Kies  ! 


cioni,      aen  Kietn- sien  Aies  !  mm  i.        i.  l  M.'    L 
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Mar-queurnouveau,     je   vous    fis     desvers:    vers  deMarqueur  fa-ti  -    guent    le 
Mein  Mer-kerspriich  -  lein  wirk  -  te  diess:     triebsiemit  Mer-ker-zei  -    chen      so 
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^ 


1 


u 


/ 


^^ 


J— ^. 


fwhrJT 


^m 


s 


É 


ffm 


##1» 


^^ 


è 


^^^ 


^ 


^^E 


<^J— ^ 


j^J^*'    #J;pg 


^^ 


^ 


B-IV'-j,    l  ^^ 


^pf   Pi^.  .Flîf  Jif^f.Tî  P 


:5=:^ 


la 


Cesttrop    d'es-prit,  etc'esttrop  d'ex-ploits!Croy-ez,  bon  Sachs,  qu'on  vous  connaît! 

Schongut      derWitz',  undge-nug    derStreich.'GlaubtmirFreundSachs:  jetzt kennHch  euch f 
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Le  tour    de    cet    -    te  nuit  vous  porte-  ta     malheur. 
Der  Spass  von  die    -    serNacht,derwirdeuchnoch,  gedacht. 


Pourm'ô-ter       de   vos   che- 
Dass  ich  euch    nwr  nicht  im 
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mins    a  vous, 
We  -  ge  set, 


vous  provo-quâtes  émeute  et     coups! 

schvft  ihrgar  Aufruhr     und  Meute  -   reil 
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deu-ten; 


vosprô-jets  galants  couraient  par  la      vil  -  le:... 
eu-re    Hochzeit  spukte       un-terden     Leu-ten: 


et    plus     le  tapage  est  fort,  meil- 
Je       toi-  lereada  her-geh',      je 
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sier. 
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fai-seur    de    far-  ces! 
bel-haf-  (en  SchwânÈenf 


Tou- jours   tu   nsfas    ha-ï:  mais  vois        si   j'ai        du 

Jht    warstmeinFeindvon  je:  num  hor'         ob  hell       ich 
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La    fil  -  le   que  je   guet-te,  qui  pour  moi  seul  est   fai  -  te,  chagrin  des  veufs  méchants,         tu 
ffie    ichmir  aus-er-ko-  ren,  die  ganz  fur  mich  ge-bo-ren,zu    al  -  1er  Wittwer  Schmach       der 


veux  l'a -voir  pourtant!     Et  Maître  Sachs  qu'enfiè-vrent  les  biens  du  riche  or- fè-vre,dèshier,  à  ce  propos,  mon-t 
Jwng-fer  stellst du  nach.    Dass sichHerrSachs  er -  wer-be  des  Goldsdtmied'sreidies  Er-be,  im  Mei-sterrathzurHandaufi 


ta  sur  ses  eîtgoés:     il       veut  pour  lui    la  prendre,  et         seuls'enfaireen-ten-dre,  et       chassetous  rivaux,  ju- 
Klauselner  be-stand:  ein      Màgdlein  zu    be-thd-ren,das        nurauf  ihn  solW  hô-ren,wnd      Ândemabgewandt  zu 


B. 


^ 
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.>,,v  T^fitrr    ^  iv-rr  -.pr    i^p^^^ 


^2 


^-N 


géant  qu'elle  est  son  lot! 
ihm    al  -  leinsichfand. 


Voi-là!        Voilà! 
Barum!       Darum! 


k-  ^ 


En  suis-je  là?    Ses  cris  et    son  ta  -  pa  -   ge,  cou- 
Wâr'ich  sodu,mm?MitSchreien  tmd  mit     Klop  -  fen  woUt' 


poco  riten.       ii  a  tempo. 


vrantmondouxra  -  ma-  ge,(ievaientcacheràlenfant,qu'imautrea        quel-que  ta-lent. 
ermeinLiedzu  -  stop-fen,d(issniditd€mKin(Lwerikund;a:ieuihi{tiu       And'-  rer  besttmd. 


^ 


^=¥=1 


/^ 


^ 


a 


ma 


^ffigr-^ 


^ 


.riten. 


^ 


rr 


Sf=^ 


I 


^ 


:£ 


/ 


a 


^ 


Oui,oui!     Haha! 
Ja,ja!       Haha! 


^ 


^^ 


rf/w. 


;>-» 


^S 


B. 


^ 


^ 


a  tempo. 


E? 


Cest-il  bien  ça?       Sor-tant  de  son  re-pai-re,  un     drô-lesangui  -  nai-re,  qu'il      ar-med'ungour-din,        me 
Bab ichdichda?       Aus  sei-nerSchusterstu-benhetzC  endlkh erden     Bu-benmit    Kniippeinaufmichher,        dass 
a  tempo 

k 


rite/^^  .  ' 

jfjjl*  J»J»  J^ 


i?75  ^ 


l 


î^ 


g 


^ 


►-r 


e 


■  * 


fe 


^ 


cresc. 


'ir  r  f  l'p  »fV  J 


^ 


w  I  d 


^ 


e 


/ 


i» 


rrr^^'^çj;^ 


? 


^  ^]| 


cresc. 


.  il!  j 


B. 


m 


IM 


^^ 


^ 


^ 


1^ 


^oco  ra//. 


/^ 


vFP-^Pi^pppp  grrl 


veut  tu-er  soudain! 
mei-nerlos  er  wàr! 


fe 


1 


^ 


M 


A-ou!  A-ou! 

Au,  au!         Au,  au! 


Frappé,         rossé,     aux  yeux  de  ma  fu  -  ture    é  - 
WoAlgrûn      vndblau,  zumSpottder  al-ler  -  lieb  -  sten 


W 


/*      stacc. 


XE 


^^^ 


t,.''^J"    /^: 


poco  rail. 


^3 


■^^-^^-^ 


i 


î 
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^ 


Animato. 


g-i'fli'M, .  .^ff^i'Fhw'/H 


^ 


^ 


^ 


^ 


î 


£ 


C=2 


pouse,     ettrop^jré-duit  en     loques 
Frau,     zerschla^m  und  zer  -  prûgelt, 


pour  qu'au-cun tailleur  me      re  -  couse!  Oui,c'estina 

dans    kein     Schneider  mich    auf-  bûgeUf         Garaufinein 

Animato. 


tu,  certe,  et    ca  -  pot,_. 

zwackt      auch    und  zer  -  hackt. 


vous, 
euch 


mal -gré  tout,    vous      ri-ez   trop       tôt! 
bring'ich  doch      si  -    cher  ans  dem       Tact. 


1T--  ^   ■•-     .         •- 


V    :^  i  :=    # 


8- 


P 


S 


^ 


* 


J* 


Fv!  V  *f 


» — 
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SACHS. 


Poco  a  poco  meno  mosso 


'n 


ï 


£ 


m 


£ 


r  Pvf  Pi^ 


L'a   -  mi, 
ffw/      Freund, 
Poco  a  poco  meno  mjosso 


vous  dé  -  li  -  rez  vrai  -   ment:        tout       à  votre 

ihr  seid  in    ar     -       gem       Wahn;       glaubt,  was  ihr 


Moderato. 


^^biipp  p  N  i  If   U^  ^^^\^  >  ^Pr^Lrp^p  f  ^j?p 


aise  ac-  eu  -  sez-moi, 
wolUfdass  ich    ge-than, 


mais     cessez  de- tre  si   ja-loux: 
gebt       eu'-  re  Ei - fersuchtnurhin; 


Moderato 


vous  vain     - 
zu,    wer 


cre,     tel  n'est  pas  mon. 
ben  kotmntmirnickt  in 


^ 


BECKM 


^ 


r%ff  ^^  fit 


I 


^ 


Ruse        et    dol!     je  sais    les    cho-ses! 
Lug       undTrug!    idikevan'  es     bes-ser. 


Più  moderato 
3 


i^vi-T-T 


f  hii n  vf  m 


Pour  -   quoi  cette  i  -  dée,       Mai  -   tre  Beck  - 
Was        fâllt  euch  nur  ein,         Mei  -   nier  Beck  - 

L  •  Più  moderato 


Tranquille 


y%.^  I  .^.  I  ^       iranquiiiu  ■ 


messer?         Cest  trop  vous    mè  -  1er 
messer?  Was    ich  sonst    im     Sinn, 


de     mes    des-  seins ,- 
geht  euch  nicht    an; 


mais, 
doch 


>    i,^ 
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yi 


^ 


^^ 


*: 


1 


SACHS 


V'b'?      i     I    ^^ 


Meno  mosso. 

_j2 


i 


^ 


Vous  chan-te- 
Ihr  s'wng't  heut' 


P. P- 


^l 


vrai 


Sachs  n'est    point 
ob        der      Wer 


un     ri  -  val  pour         vous. 
hung  seid     ikr     im  Wahn. 


glaubt,  ob        der      Wer  -  -     hung  seid     ihr     im  Wahn. 

fii''il!fj3flJ.i|j'!iJi  i.i'rTv|^ij[,rj,i 

.   •        '  •  f  piup  Y     '       • 


-'vrLtJfLLj- 


% 


r 


Commodo 


B.^^ 


m 


i 


rez? 
nicht? 


5^ 


3 


r    ^r    j) 


Nul  chant     d'amour? 
KeinWer  -     be-lied? 


}V  ^  r    i 


^^ 


^± 


Non,  sans    dou    -       te! 

Commodo  Nicht  zur    Wet     -       te. 


Aucun,  pour  sûr! 
Ge-wiss-lich,  nein! 


H  •      • 


^,.  y  ^p  p  p  p  K  r    iF 


(Il  cherche  dans  sa  poche.) 


B.^=^ 


^^ 


& 


Et      si  j'en  montrais  la 

Wenn  ich    a  -  ber  d'rob  ein 


preu  -  ve  claire? 
Zeug-  niss  hàt-te? 


,jj  J  J  jjjJ^ 


Ud^^^^^i 


V    K  V    k   ^ 


^^^ 


a 


Se 


ï/ 


<fm 


piùp 


U'  U    LX^  'j 


a 


^ 


B. 


Moderato  molto. 


(sortant  et  montrant  te  papier.) 


i    r  fl  p   B  PlP^ 


^ 


SACHS  {regardant  sur  l'établi.) 


'>-û\.i  i  i  y^hn  iiU  h  ^ 


Cest  là    vo-tre  main? 
Ist  das    eu'-  re  Hand? 


P  pplTi^^     ? 


"m 


Un   po-èrae        é-tait    là. 
Das  Ge-dicht,     hier  Hess  ich's 


Vous  l'a-vez  pris? 
Steck-tet  ihr's  ein? 


h 


l> 
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'^jm/ 


)ti^% 


v^ 


n^  mX  iimnJi^ émdiyà"^viMt  Ltlù^U cvtc à  ^ ioÉc 


^ 


■^  '  il  (imi&hL  ^  ^mMù^ 


Xy 


/     Uj% 


3-î^ 

O       V 


L\ 


3n 


n 


l   J\)Eckm3'dinJ Ht  lui  MiJf/  mAkît^  , 


4oU/7  B  Hi6,  •— 


r 


V 


B 


S. 


'nuVrPVl  ^ 


m 


m 


f  f  F^f 


>^ 


339 


H     i      I 


Ça  vient  dêtre  é  -  crit? 
Ganzfrischnochdie  Schrift? 


^^^r^ 


^  >P  P  M^ 


Oui,    et  pour-quoi? 
Ja,    war  es       das? 


Puis-que  l'encre  en  est 
Und  die  Tin- te  noch 


^r^à^ 


S 


i=è: 


^^ 


î^ 


S^ 


3 


r 


9. 


i^ 


B. 


S. 


S 


S 


P  ,P,  jvP  J  pfel 


^=^ 


c'est     sans  doute  un  hym-ne     pi  -  eux?^^^ 

'swàr'    wohl  gar    ein   bib-li-sches    Lied? 


'H\,  r  i  i 


^3L 


't^rpir  v^p'-p-  ^ 


fraîche! 
nass? 


On  au-rait  tort         d'y  trop  comp- 
Derfehl-te    wohl,       werda-rauf 


B. 


t>'-J'i.  »   v«^ 


^ 


i   y-  P  "^  y 


I 


Eh  bien? 
Nimdenn? 


i 


Vous  dites? 
Ihrfragt? 


•H"i.  f    ^       <      M    r  p  ^ 


#fe 


ter!  C2) 
rieth! 


Quoi  donc? 
Hïe  doch? 


A- près? 
Was  noch? 


S 


^ 


P 


? 


^V-s- 


^  ■ 


/?oco  cresc. 


É 


(1)  VAR.:  un  hymne  biblique? 


^ 


f 


^ 


Si 


Ê^i 


#^^ 


J-U^I-Ji^I-g^ 


\^f^ 


f 


i  ^045 


(2)  VAR.:  Le  risque  est  grand  de  s'y  fier! 
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^^F^ 


S 


EEE? 


Je  dis  qu'a-vec  vos 
Dassihr  mit   al  -  1er 


ii^y.!  p-  pr   vh^J!^^ 


^^s 


beaux  semblants 
^ï>  -   derkeit 


vous     n'ê  -  tes  rien  qu'un  vil   che-na-pan! 
rfer       àrg-ste  al  -  1er  Spitz-bu-ben  seid. 


Pos  -   si-ble! 
Mag     sein; 


pourtant  je  n'ai  jamais  rien  pris        surd'au-tres    ta  -  blés  que  la  mienne:       mais 
doch  haV  ich       nochnie   ent-mandt,    was  ich   aiif  frem  -  den  Tischen  fond:  und 


B. 


m 


(Il  bondit,  piHÀ  d'une  joie  presque 
effrayée.)^  -^ 


t 


I 


^ 


^ 


Grand  Dieu! 
HerrGott! 


mr^  pp"p^^VrvPPPP|y..m%|f      i      "^l 


pour  ne  point  fai-re  de  vous  un  larron,     gardez   ce  papier,     je  vous  en  fais  don. 
dtissmanvoneuchofichnicktÛ  -    blesdenkt,  be-hal-  tetdasBlatt,    es    sei  euchgeschenkt.g 


^M 


m 


tr 


^i»^^'»»»V»»*'%'WV^^»*^^'V»%^%%^V 


f 


fea 


p. 


cresc. 


^ 


^ 


B. 


^m 


i^p  >iv  ^pr  p    p    F   vTTi^^ 


é 


Des   couplets? 
Ein    Ge-dicht? 


Des  couplets        de  Sachs? 

3     EinGe-didit       von         Sachs? 


Mais  non  _ 
Dodihaltl 
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jy^ 


'O 


XI 


j 


ul^  Maj  2u^  (ivvuJ^y^ljQy^  i^ 


s. 


X 


n 


V  I 


V< 


J"»' 


+ 


OjiVM^ 


B. 
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XM 


poco  riten 


ICO  riien.         -  »#  a 


ça  me  peut  eau  -  ser   des  ennuis! 
dassÈein  neu-er     Schad'mir  er-wacka'! 


Vous  l'a  -  vez    ap-pris   par  coeur    en  en- 
Ihr         habts  wohl  schati  recht  gui      me-mo- 


')'^  t^^M  M 


piup 


i 


g 


J»/)  poco  riten. 


$^=t 


jji      I  j   j  " 


oa 


1  i  II 


a  tempo. 


à 


'y-h  'S  ?    ^ 


« — I» 


ê 


£ 


t£EE2 


£ 


^^2 


B 


fier? 
rirt? 


Vous  m'en  f  ai  -  tes  don  ?  (^*) 
/îhrlasst  mir  dasBlult? 


j'en  puis  pro-fi- 
Undinach'  ich  Ge- 


SACHS. m    i       m       m        \tm    ^. m    .m     m         ^^ . 

'ï-H  \    i     vp  |PP  M  Tp  pipw       vPlP  ^flT      i       ! 


Soy  -  ezdoncsans  crainte  à  mon   su -jet! 
Seid     tneir-nef-halb  duch     nur  un  -  be-  irrt! 


J'é-vite  un  iar-cin! 
Da-  mit  ihr  kein  Dieb. 


ter?  Je       puis   le  chanter? 

brauch?  /  Doch     sing'  ich  das  Lied? 


Et    si    j'ai    le  prix? 
Utid  wenn  ich   ge-fiet? 


')'H  >P  P  Fp^    U        > 


« 


^ 


S. 


A  .^o  -  tre  gré  ! 
Wi^euch  be-lieb! 


SU  n'est   trop  dur. 
Wenn'snicht  zu  schwer. 


Ça,- 
Dus 


^^^  VAR.:  Vous  me  le  donnez? 
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m    -    k 


k 


vecune  tout  amicale  confiance.) 


% 


s. 


^   H     H    "i 


'n[  J'pHppF  m^hi^^  p 


i 


Cest    là  vrai-ment      ê-tre  trop  mo     -     des-  te,     desvers  de 
JDn   seid  ihr   nun      wieder     zu    be     -      schei  -  den,    ein  Lied  von 


V' ^it  nip  p  rL4l4'_y  »     yj     y 


jen   serais     sur    -     pris. 
wun-der-te      mick  sehr. 


$ 


1^ 

VP 


^ 


ftt 


cti 


P 


y  ttp  r  VTf  > 


if==H 


■p 


m 


^ 


I         7  r     7  r     l 


^ 


>.j^vrr^J 


fr^ 


? 


VF     V 


^ 


(//  s?)^'?!?  (/ W  air  significatif) 


B. 


^ 


^ 


^ 


Vie 


ï 


r,' 


c>//3 


r 


Sachs, 
Sachs, 


ça  vaut  qu'on  en  par  -   le! 

daswill  was  be     -      deu  -    ten. 


r     M      P  iP^Pr  PpplF  pp   ppp 


Voy-ezdonc       ce  qui  m'arrive,  à  moipauvreé-clop- 
Und    seht  nur,       wiernir's  er-geht,  vne's  rnit  mir  Armsten 


B.^ 


a 


^. 


y  yp  r   |t^  r  ^r  p  p .  I  i    p  p 


)  y  ^  y 


^^=^ 


pél 
sfehi/ 


Je  son    -     ge,  tout   en     pei-ne, 
Er-seh!  ich  doch  mit  Schmerzen, 


^— ^H- 


n^^^  M 


p 


m 


UU^.  £^ 


^  5: 


ffl 


au  chant     qu'hier  soir  j'ai  chan-té. 
dos  Lied,         das      NadU's    ich    sang, 


F=# 


'^^ 


¥ 


^« 


^"^ — ^^ 


i\;  '  ;^ 


iifcf  ij^ 


^ 


^ 


stacc. 


B. 


'-'"iipppppFÎ^vU"rppp"P'  PPiV    7?   pipp  ^^ 


Grâce  à  vos  sot-tes  far-ces, 
Da/nk  eu'ren  lust'gen  Scherzen  ! 


la  bel -le  que  j'aime  en  eut    peur! 
es  machte  der  Pog-  ne-rin    bang!^ 


Comment  com-po  -  ser        sur 
Wie  schaffich  mir  nun       zu/r 


cresc. 


S 


prrr  f  r 


i 


à^ 


f 


^r7i^^ 


F=^ 
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'ûUWt/  .^ 


ejKuit 


Y 


^ 


il 


m 


M 


m 
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B. 


n  Pp  p'r   M^    pPr  p  itipp  11  n  r  ri^^^p  p  ^^^ 


l'heure  et    sa-voir        un    chant       nouveau?     Moi,    pauvre    garçon  bâ-ton-né,     où  trouver  letempsdypen- 
Stel-le    ein  neu    -     es     Lied         her-zu?         Ich      ar-mer   zersdUag'ner  Ge  -  sel  -  le,v>ie fond' ichkeut' da-zu 


i 


«rI 


S 


■^?^ 


^ 


^Ip 


i 


^^ 


w=¥' 


m 


&^ 


^ 


i» 


>  #  i'  ^£r 


^^^irT"p^^^^ 


^ 


f 


"jTirr] 


B 


g^ 


^ 


>Vh  r  .  liFnr  f  ip.pppEë^ 


ser?  No   -     ces         et  vie  bourgeoi  -     se, 

RuK?       _   W^r  -    ôîw»^       tmdeh-lidi^  Le     -     ben, 


^ 


?^?^ 


encor  que  Dieu       m^    pousse,  je  n^  dois  plus        pré- 
obdasmir  Gott  be- schied,mussichnimgrad'       auf- 


ten-dre, 
ge  -  ben, 


fau-  te  d'un   au-tre     chant I 

hab'  ich  kein  neu-es      Lied 


Des        vers    de  vous,    ça,   j'en  suis  bien 
Ein         Lied  van  euch,  dess'    bin  ich    ge- 


B. 


9h^^  Pi  p 


t 


vi  ^i'  priiPvPPiv  pn^^P^P 


sûr — ,     me  don -ne       bar 
wiss,        mitdem    be  -   sieg' 


re        sur     tous   ri  -   vaux:    si  j'ob-tiens  la  vic-toi-re,  j'en-terre  et  j'ou- 
ich       jed'    Hin-der  ■    niss:    soUich    das  heit-te  haben,    ver  -  gessen,  be  - 


«I 
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m 


^  P  hh^  U  \^  J  U 


tr- 


^ 


fl 


& 


% 


blie     nos  con-flits,  haine    et    corn  -  bats,      tous  nos  an  -  ciens 
gru  -  ben   sei  Zwist,  Ha  -   der  und     Streit,       wnd    was  uns    je 


M 


#  ^  ?   #    V 


r    # 


^ 


cresc.  _      k 


i=i 


^3 


jÊ-X     /J    J       (Il  jette  wn.regard  de  côté  mir  le  manuscrit;  tout  à  coup  son  frant  se  plisse  d'inquiétude., 


"fS 


# 


,t"T  ,P  P  F^fejqi 


É 


bats! 
zweit! 


Pour-tant!         Si      l'on     me  ten-dait  un  piège? 
Und  doch!      Wenn's  nur      ei-  ne     Fal-le  war'? 


*: 


S 


à 


171  jjj   j:i 


J  ijjji 


dolciss. 


molto  cresc. 


sy^ 


g 


fe 


^ 


S 


dim. 


K2 


^ 


-4-^ 


P 


f^ 


1|i, 


B.g 


ïR: 


j  i       .riCj-t^'^^P    Pp^U    i     r    FlFPHPPP 


Car   hier  nous  é-tions  en- ne- mis.- 
Noch   ges-tern     warï  ihr  meinFeind: 


^^P 


S 


Ji 


i 


:^ 


m 


comment,  après  de  tel-lesran- 

mie  kàm'sdassnadi  sogrosserBe- 


i 


-iê.'ui^pi^ 


5i 


y^^ 


i 


i'. 


î/: 


I  J7t3  J)^Ji  j, 


/> 


^ 


m 


^se 


#— ^ 


=^ 


f^-T  V 


r 


pocoriten,  3 


^y'n.riY  hJte^ 


a  tempo. 


^3 


B 


S 


coeurs,     è-tes-vous      soudain  mon  a    -      mi? 
schrrer'   ihr's    freund  -  lichheut' mit  mir       meint? 
SACHS. 


^ 


Ki      i     vP   Ip-ffMrfllPy    rP''P; 


I 


& 


a  tempo 


En     plei-ne  nuit  j'ai  fait  vos  bottes:       é-tait-cea- 
Ich    macht'euchSchuHin  spà-ter  Nacht:       hat  man  je 
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^       J^  (Dc/n^ 


l 
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m 
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m, 


BECKM. 


m 


p  U  ^^  ^h^i  9  gl^   r  P  P^ 


Oui,  oui!         Cest    bon!       Pour-tant  ju  -  rez  qu'en  tous  lieux  où  ce 

Ja,  ja!  Recht  gut!       Dock   Ei-  nés   schwôrt:       wo     und  wie     ihr  das 


m 


m 


? 


^P  f   g!  I  P     Y     >  i 


gir 
so 


en    ri  -  val     hai  -  neux? 
ei-  nen  Feind    be  -  dacht? 


B. 


% 


s>>\  p  r^-^P.P  MPiP  nnfifppif     nfpi^ 


ï 


r     »     < 


chant  parai-tra,     ja-mais  il   ne  vous  adviendra     de  di -  re  qu'il  fut         compo-sé  parvous! 
Lied  anch     hôrt,  dass  nie    ihreuchb€i-imnmenlasst,zusa-gen,dasLied       set  voneuchverfasst. 


^ 


wm 


Je       ju  -  re, 
Bas  schwôr'ich, 


^ 


t^ 


ImI-£-3 


îÇ 


g 


fe 


J 


cj-'  r    u 


^^ 


^ 


^ 


^ 


3 


j90<70  cresc. 


m 


s 


e 


i 


mm 


t± 


'yj).  ^pp  P"  F 


^oco  ri  feu. 


JJ)a 


tempo. 


_et   je  vous    promets, 
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Sachs,      ihr  seid   ein       gu,  -   ter    Po  -     et,         doch  was 


p  p  llîT'  ? 


^P  ?  g  P  ^'   P 


è 


tons,      les  airs   bien  chan- 
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rannt:        (so       Ei-  nerfehl-te  uns  blos! 
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soiuiainUcroit  qufilaoubliédemeUre  le  poème  dans  sa  poche;Urevientencourant,et  le  cherche  avec  angoisse  sur  létabli Jusqu'à 
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Sur  les- ca- bel -le       mets       ton  pied;     à    tout  ce  mal  je  vais    pa-rer. 
Hierauf  denSchemel    streck'     denFuss:   der    ûb-len  Nothich  weh-renmuss. 
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WUsstet  ihr  bes-ser    als        ich,       woderSctiuhmichdriickt? 
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(EVA  jette  un  cri,  et  demeur  immobile,  dans  la  même  attitude, regar- 
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Ah!ah!  J'y       suis! 

A-ha!  Hier     sitzt's: 


j'y voisclair  à  pré- 
nunbegreif  ich  den 


-C^  \i 


+ 


mïïm  ^U  iMkJiA/ltm^(M^^ 


^lAn 


il  ùmUL  Ji€— 


III 


34 


lùlA^  ^^AAA^^ 


1      (SACHS,  qui  s'est  agenouillé  devant  elle,  demeure  le  dos  tourne  à  la  porte  de  la  chambre,  sans  paraître  faire  attention 
•^m^  #■        T  h*  à  Ventrée  de  WALTHER.) 


'.nk  P  y    i 


ê^ 


^^ 


sent! 
Fait. 


Fille!    tu  dis      vrai:    c'est     la  cou-ture! 
Kind,    du  hast    Recht,'sstack  in  der  Natk: 


t  ?p   P  P?p 


^y 


I 


E  -  cou-te,     du  mal  j'au-rai    rai 
Nun  warte,     dem  Ue-  bel  schaff'ich 


(WALTHER,  comme  fasciné  par  la  vue  d'EVA,  demeure  également  immobile  à  la^orte  de  la  chambre.) 


'^V  7?p  p  M    'V^PIP  P  P'P  PP^^  t^lViipvP^ 


son:  de-meureain«i; 

Rat  h:       bleib'nur  so  steh'n; 


je    prends  ton  sou-Iier   et  le  mets  sur    la        for-me,     et   tout  i-ra 
ich  nehm' dir  den  Schuh  ei-neWeil' avf  den       Lei-sten,  dannlàssterdir 


^ 


(Du  pied  d'EVA,  SACHS  a  doucement  ôtéla  chaussure;  tandis  qu'elle  demeure  en  sa  précédente  attitude,il  se  met  en 
devoir,  a  son  établi,  de  corriger  le  défaut  du  soulier,  et  fait  comme  s'il  ne  prêtait  attention  à  rien  d'autre.) 


(Au  travail.) 


^•r'¥ii|i  I    ^;  p  p  JUfl  p    p  p  I P :/P  ^  ?F  p  ^p  'tp  p;g^^ 

Cuir    et  for-me,  c'est  là       tout  mon  lot;    la  nuit,    le  jour,  ia  -  mais  de  re-pos! 


Cuir    et  for-me,  c'est  là       tout  mon  lot;    la  nuit,    le  jour,  ja  -  mais  de  re-pos! 
Im-  mer schustem,das  ist        nunwiein  Loos;desNacht's,desTag's,komm'nicht  davon  los. 


^j     ,    ijjJ^    ^^ 


¥=« 


ntH  H  '^- 


pdolce     ^,  ^ 


S 


^ 


f 


te 


[si     ^ 


f=^ 


222^1 


te.  ^ 


^^ 


7 
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r 
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S. 


V-%  y    P    ^l'p    v?[1p   p    p  pi  P  7  j?p    i^   p  '!p    p    p   r    p 


Fille,  é  -  coûte 

Kind,  hor'  zii 


vois  ce   que    j  ai  re  -  va 
ich  hab'  mir^s    ii  -  ber  -  dacht, 


pour  m'af-fran-chir    de   mon   sot      mé 
was    mei-7iein  Schu-stern  ein     En  -    de 


n\^^^  p  M"p'ip  ^PF?pihnp  M  P"p  p  p^ 


tiei:  c'est  sim-ple,       je  vais    pré-ten-dre       à      toi;      ce    se-ra     mon  pro-fit     de  po-ète      à 
macht:  am    bes-ten,       ich   trer  -  be   dochnoch    um    dich;    da    ge-wann'  ich  doch'was   als  Po-et       fUr 


")%i^  y  ^"p  p    P  ^  y    /P  P  l'p  ll^il\iA^^v.-P  P  P  ^  l^#^ 


moi  !  N'en-tends  -tu    point  ?  Ré-ponds  un 

mich.  Du  horst  nicht  drattf?  So  sprichdoch 


peu  ;     d'ailleurs  c'est  toi   qui  m'y  vins  pous- 
jetzt;     hastmir^s  ja  selbst  in  denKopf  ge  - 


^ 


^ 


^  iWjJ'i)'  I 


r  —  T      ij 


^fe 


2_  ^^r    ^^ 


fe=i^ 


SB 


^      i,n:i 


^ 


J9  espressivo 


^S 


^ 


^ 


^^ 


If 


II! 


^W        ^     y  aF  I  B7 


s.[V^''i>  Pt^         j        y^plt^v/        j    ^jyhpy^       rpyppE^ 


ser! 
setzt. 


^ 


^ 


i^,A^ 


C'est     bon! 

Schon     gut! 


j'en  -  tends: 
ich       merk': 


,fais       tes  sou 
„  mach'     dei-ne 


^P 


p  dolce 


^^ 


^^p 


S 


^ 


piup 


^ 


m 


\,\^i4-       \^      ^ 


3e: 


ia 


g 


S 
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Ol 


vw 
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S. 


m^^: 


î 


"p  r  p  P  p  p 


^ 


^    "p  p  p  p  p  ^ 


liers!" 
Schuh'!" 


S  i    seu-lement  quelque  chant  m'égayait  ! 
Sàng'mir  nur  we-nig-stens  Ei-  ner  da-zu! 


J'en  é-cou-tai  naguère  un 
Hor-te  heut ^gar ein  scho-  nés 


>):î  i  F^f  p  p  ^^  f  p-  pr    pp,^  / 


beau...       quel  po-ète   en     di  - 
Lied:  wem  da-zu  wohl  ein 


ra       le        tiers   cou  -  plet  ? 
drit  -  ter        Vers     ge  -  riethJ? 


4 


l 


f  —  t  — p 


«^ 


r^ 


il  *.|  ifi  *f  ^j  ,J3> 


p 


) 


m 


A  rir 


P^^^ 


ptu  p 


y  r^f 


/"^     >.<        >vi  (4**  t4A      tK^'* 


t 


WALTHDR  (continuant  de fixen  sur  EVA,  sans  bouger,  un  regard  brillant  d'enthousiasme.) 


^ 


^ 


„As  -  très     sans 
„Weil  -  ten        die 


nom  -  bre 
Ster  -    ne  - 


m 


^ 


È 


É 


m 


suspen  -  dant leur  es  -  sor  !  de  chas-tes 

im  lieb  -  -  li-  chen  Tanz  ?         So  licht  und 


w. 


^^ 


^ 


^ 


m 


^ 


i 


m 


feux,      dans  ses  che-veux,        auloinray-on      -      nent,  et  cou  -  ronnent    son     front    plus        pur_en- 
klar,         im   Lo-cken-haar,        vor  al-  len    Frau     -      en    hehrzu      schauen,    lag      ihr       mit         zar    -    t«m 


II'  1 
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W. 


M 


^ 


^ 


^j=^ 


1 


cor  d'un    cer   -     cle     d'or. 
Glanz  ein     Sfer  -    nen-  kranz. 

SACHS  (^Oî/;V?«rs  à  son  travail.) 


^ 


Ten   -    dres      pro 
Wnn    -    der         ob 


Pi^ 


^    P    F  P  ^-    P 


^=f,^^ 


± 


^=^ 


Vois,    fille! 
Lausch!,  Kind  ! 


C'est      là     un  chant    de    Mai-tre  !  ^  ' 
Das       ist     ein    Mei  -  sier-lied. 


t 


t 


m 


j; 


i 


3 


0  P 


^M\m 


Tj 


piu  p 


pp 


ïR: 


p 


-^ 


^ 


^ 


m 


r 


m 


± 


ê 


ï 


ê 


^ 


P 


w. 


^ 


di 
Wun 


ges. 


ar-dem  -  ment 


ad-mi  -    res, 
ten  sich       dar: 


é  -  clat  du     jour, 
zwie-fa  -  chen    Tag 


splendeur  d'a- 
ich  grils- se n 


f. 


*P  p  P  iî}r      ^^ 


w. 


^ 


^ 


mour, 
mag; 


so-leils     de         l'a 
de?in  gleirh  zwein     Son 


me,  dou-ble     flamme, 
nen  rein-ster     Won-nen, 


bril  -  laient/lambeaux 
der      hehrsten  Au  - 


2S^ 


^ 


^ 


sa- 
gen 


^ 


^g 


ÏE^ 


f 


#^ 


T 


rf//«. 


i? 


1^ 


^^^p 


^m 


^*)  VAR.  :  Ecoute  undiant  de  Maître  ! 
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W. 


i 


?P^~g 


m^ 


tj 


P 


W 


^ 


^ 


m 


vin, 


vers 
dem 


qui  jo-sai  por-ter  mes      pas 

ich   zu    na-hen  mich  er    -    kilhnt . 


.!     De    sa      cou  -  ronne 
./   DenKranz  von      zii'ei 


aux  feux  si 
en    Son-nen 


t 


j  ^  )tJ  11' 


F^ 


^®^ 


È 


^^ 


E 


SS^ 

îÈS 


«îS^ 


Î^§E3 


:  w. 


^  j-    jtJ'  i'  p  iQitp  p  p 


{§  ISACh 


SACHS  rapporte  le  soulier  et  s'occupe  de  le 


1»- 


doux,         au-gus-te      prix des  saints  com- bats,  _ 

Strahl         zttgleich  ge  -  bit    -      chen  und    er  -  griint,. 


elle       a        sou  -   dain  pa 

min  -  nig       und       mild  sie 


1 

P 
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W. 


É 


M 


r  L^ppir   ^'^^-^ 


^Hi^ 


î^ 


re       ten-drement  la     tê   - 
flocht     ihn     um    das    Baupt . 
remettre  au  pied  d'EVA.) 


te    de    le  -   poux  _ 

defn  6e  -    mahl 

SACHS. 


bon     -      heur,  vie 

dort  Huld  -  -    g^ 


^P  r  ?p  P  F  p  ^'  -^ 


^ 


7      ^        ï 


Or  dis,     si  ce  beau  sou-lier      va  bien? 
Nunschau^ob  da-zu   meinSchuh  ge-rieth? 


S^ 


.^ ^ ^^ L ! 


^ 


^ 


f^a^ 


f 


J9  molto  espressivo 


rrrisii 


fe 


ï^ 


m. 


"f 


^Eï 


:3: 


jt)  dolce 
"s 


^ 


^ 


S 


^ 


i 


^ 


w 


^ 


£ 


w. 


I 


toi  - 

bo   - 


re, 


ge  -  me 
nun  Ruhm    - 


et 


gloi 

ko    ■ 


-  re ,         c'est    un  trans-port        sa   - 

-  ren,       giesst   pa-ra  -  die   -     si-sche 


^^-  ?p  p  F  P  7  ^ 


Ê 


?p  p  p  p  >'  M^^i^pp  y  i 


s. 


Je  crois  pourtant 
Mein'end-lich  doch. 


qu'enfin  j'y    ar- ri- vêl- 
es thàt  'mir  ge-  lin-gen  ? 


Essaye , 
Versîtck's, 


S 


J: 


p  cresc.   _  .  . 


f 


*r 


T 


9-  />i 


^ 


g 


I 


^ 


z: 


^ 


^ 


ffiil 


w. 


P 


P   P  ^P  \  n  In  P  r 


ê 


ê^ 


^ 


cré  que  verse  à    l'In-spi  -   ré    son  Rê-         -         -         -  -         -         -         -         -ve  d'A  - 

Lust  sie      in    des  Dich-ter^s  Brust  im     Lie  ---------  bes  .  -  - 


S. 


')■  V;  ?î  p    V     i 


feEEÈ 


P    V    I  P     p  p  I'    7^ 


^ 


1 


al-lons  ! 
i        trittauf! 


Parle  : 


ser-  re-t-il  trop? 
drUckt  er  dich  noch  ? 


r 


m     • 


y-^ 


P 


m 


^s 


I 


à 


3*^ 


^ 


I 


^ 


y        rfîffi 


J.    .^Ji  II 


^% 
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J6z- 


■h 


^MMi^qu. 


t/ 


'iuiMùdtcSH^— 


>t 


il 


i- 


$Â/ 


-iilMmJ 


I 


w. 


Allegro  molto 

"1 


-fc 


363 


mourl         (EVA,qui,  sans  un  mouvement,  comme  prisonnière  d'un  charme,  est  restée  debout,  regardant  et  écou 
trauml" 


Allegro  molto. 


^ 


egro  molto.  ^ 


#— ** 


^i^=^ 


± 


W 


Tfè      K^^,    ^ 


11 


molto  espressivo 
ben  tenuto 


l    y   t  Jl^ 


W 


^ 


^ 


f 


tant,  éclate  en  larmes  maintenant,  s'abat  sur  la  poitrine  de  SACHS,  et  le  serre  contre  Aie  en  sanglotant .WALTHER  est 
allé  à  eux;  il  presse  la  main  de  SACHS  avec  une  profonde  émotion.) 


i 


9- 


^ 


^ 


^ 


M 


^ 


1»-"' 


^ 


^P 


eAle 

k 


36-/ 


f= 


n 


ff 


i 


ê 


^^^ 

^^' 


t 


(SACHS  se  fait  enfin  violence;  il  s'arrache  de  cette  étreinte,  avec  une  sorte  de  mécontentement,  et  laisse  ainsi  EVA  glisser 
involontairement  contre  Vépaule  de  WALTHER .)  \ 


^ 


^l  i      P 


^ 


«S= 


•^^  !^ 


r 


W 


ë 


^ 


^ 


^ 


* 


tS^ 


^ 


^ 


'  '^^H^. 


■=i 


P 


^S 


s 


SACHS. 


F5^ 


^ 


5E 


fEES 


^^ 


U- 


îiédà 


Ses 


^^ 


1>— m 


-^^ 


i 


îi>i  h^t 


jp/«  f 


^ 


^1 


#  p# 


u 


Chaus    - 


S 


^ 


<=a 


S. 


".^l' r  ,  n  ^  0 


^ 


P  P  r-     p 


^^ 


^^^z^=^ 


ser      les  humains,  quel     tris  -  te  mé-tier ! 

man    mit  demSchuh-werk   nicht    sei-ne   Noth / 


Pour  moi,  sans     l'art  bé- 

Wdr^   ich      nicht  nochPo- 


I 


fy 


^ 


fe^ 


fv 


S-u^ 


'^TTffi^ 


É 


fp 


^m 


i^ 


3& 


fp- 


'  7  -rrk)  1 


P 


/M-- 


=^ 


P 


ffli^ 


i'? 


^ 
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^ 


i 


i 


^m 


^^  r      P 


m 
et 


des  vers, 
da-zu, 


j  en-ver- rais 
ich        mach 


au     dia 
te       làn 


±J^ 


.Éiu 


i 


^ 


•    ^1 


S 


ttJ 


£ 


^^^ 


//< 


m 


> 


I 


.jj^irP  y  rl?^ 


^ 


f^ 


/ï» 


//> 


rr^p  y  ]T?  p 


i 


^. 


^ 


/î-; 


S^ 


=  / 


f=p=^ 


s 


i 


^E^ 


^^ 


f 


I 


s 


^^— ^ 


i 


-  Me 


tous        sou-liersl 
kei    -     ne   Schuh'l 


Tou-jours        en  sou-  ci,         tou-jours     en 
Das   ist  ci  -  ne     Miih',        ein  Avf  -    ge 


''  8  %  S  y  I  ^|?  .^rîfTî  --t  feè 


% 


V      f    P      f 


Si 


Ç*-^ 


f 


i 


i»    /_ 


^^ 


^ 


tJ"] 


^ 


P      f       'P  cresc. 


^ 


.g^ 


'fif  vT^r^pvP/rppi 


^i 


l'air  I 


Pour  l'un,  troplarge!  pour rautre,trop juste I 
Zu    weit    dem  Ei-nen,  dem  Ândernzu   eng\ 


partout  des 
von  al-  len 


K 


S 


V^Pi    r    P  P  i^r     J'nV    Jih^-^  V  r  ^r     v^ 


È 


courses,  soins      et    tra  -    cas: 

Sei-ten  Lauf     und  Ge    -    dràng': 


ça   gêne,  ça       baîl-Ie,  ça     ser-re,  ça 

da  klappt's,        da      schlappt's,  hier  driickt's,         da 


t'T^fii|%lfrî^/rV,,^.,'^?^^f»^B 


r:^_ 


^ 


fctâ 


i^T^^^ 


P 


^ 


W  bJ  j' u  ^{Ta 


^m^ 
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S. 


Yi    i.^^\h  i  ^n  Pi^'-p^  V^p/  ipprff^ 


^r'ii>  'ir  i     I 


i 


tire! 
zwîckt's  / 


Le      pauvre         doit  sa-voir  tout   fai-re,         coudre  ce  que  d'autres  dé-chi-rent. 

Der    Schuster         sollauchAl-les      wissen,        flicken,  wasnurimmer  zer-risseni 


^>,l;     ^JlJ  ^ 


-cr 


J^^ 


i|J   iJ       J      l'H; 


TT" 


g^^ 


cresnl    _       '      _    I 


cresc:   . 


n^    ^i 


j: 


^ 


i::i 


^^ 


^ 


n^r^  >p  p  P 


^— w 


^5 


et  s'il  vous  est  po  -  ète     aus-si, 
und  ist    er    gar  Po  -et       da  -  zu, 


^ 


n  \  p  P 


u 


-a — ^ 


les    gens  ne   lui  lais-sent  pas      ombre  de    ré-pit!. 
da    Idsst  man  am  End^  ihm  auch     da       kei-ne  Ruh': 


■• (• ■ = m— m 


^S 


^^^§ 


m 


& 


m 


J ^^^  ,  v'TTl  j^^^ 


J    J *    ■*   J 

ru 


^^ 


^ 


^S 


s. 


^^^ 


V-M 


f .  p  If 


à 


^ 


m 


*^ 


et    si  par  chance  il  est  veuf     en  -  cor,  de        fou       cha-cun   le        trai-te  tout  d'a-bord  I 

und  ist  er     erst      noch     Witt  -  wer  gar,  zum      Nar  -    ren  hait  man      ihn        fiir  -  wahrj 


^ 


,^ 


mM 


m 


^m 


^ 


p  cresc.  .   . 


^ 


II 


s. 


>hu  .tfnrrrifVs,  „p  P  P|f  oip*^i/P^P|^YF*rf  j 


les  jeu  -    nés      f  il  -  les  en  mal    d'é  -  poux,      le    prient  de    se     met-tre  sur  les  rangs  ; 

die  jiing  -  sten     Màdchen,        ist  Noth    an     Mann,      be  -  geh-  ren,  er      hiel-te  uni  sic    an; 


''  &nïïi 


f' 


w 


m 


'/^ir~7^ 


f 


s 


jT^nmi 


^^a 


i 


g 


in» — m  »    m 


t 


f^  fff  ^f  ^ 


i 


wTry 


^-«« 


cresc. 


kP^ 


im 
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I 


Pii>  i  y  P  y  a  p  .  I  y  p  p 


Êâ 


^ 


^ 


qu'il  voie  leur  but 
ver-steht    er  sie, 


ou  qu'il    se  fourvoie, 
ver-steht    er    sienicht,. 


qu'il   di 
ail    eins: 


se    OUI, 
ob    ja, 


"l'T^  r 


â 


73^  J^iiiJ 


U 


% 


/  p 


r    Tr   -    r  r 


p 

^ 


cresc.  . 


^ 


^=J 


i 


îi 


J 


i 


cresc. 


k 


^ 


^"\-      ^r 


s 


r    r       r  r 


w^ 


^^ 


^ 


^ 


i»t — ^ 


^^p  p  iiQ.  .r^^p  p 


t2 


qu'il  di 
ob    nein 


se     non, 
er    spricht, 


il    sent  à     pleinnez    la        poix,. 

am  End'         riecht  er  doch  nach      Pech, 


est  ju  -  gé 
und  giltfm 


^ 


f /^^^ 


êEê 


Ê 


0-.=^ 


â 


EïS 


sot, 
dumm, 


four-be,       har  -  di... 
tuckisch       und    frech 


c'est  rap-port  a  mon 
'sist    mir  nur  um  den 


ê 


± 


^\H'  '  iipfT  7pp|iip  p'T  v-^ 


1^ 


ii^ 


p  T  P  P  ^'P  P  P 


jeune  appren-ti;       il  me   man-que  fort  de  respect: 
Lehr-bn-ben  leid;   derver-liert  mir  al-leji  Respekt: 


dame     Le      -       ne     lui  met  l'es -prit    à    l'en- 
die         Le       -        ne  machtihnschonnichtrechtge- 
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% 


Fd 
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EVA. 


(Elle  retient  SACHS  et  de  nouveau  l'enlace  de  ses  bras.) 


^ 


Û 


^ 


■      m 


tEE? 


^m 


m 


^ 


fe 


#1 — 0: 


S 


f  ^    nf 


î 


m 


vers:       il       y      va      lécher  tous  les     plats!      Où   diable  est  le        drô  -  le    pour  l'instant? 
scheit,     dass  aus  Topf'undTel-lern  er       leckt.       Wo    Teu  -  fel    er      jetzt  nur  wie-der  steckt! 


1:1."; 
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E 


$ 


^ 


^=» 


l'P'  'p  r  P 


^ 


toi? 
dich? 


en    -     fant 


dor  -  mant     en  -  co  -   re 
auch    Kind     ich      blie  -  be, 


sansle-veil     qui     vint        de 
er    -      wecJc-  test      du        mich 


^^^ 


II 


E 


# 


ws 


toi! 
nicht  ? 


^m 


p 


Par  toi  m'ar  -    ri    -    vent 
Durch  dich  ge    -    wann       ich, 


^ 


tous       les      biens; 
was        man     preis't; 


^ 


par    toi    s'é 
durch  dich  er 


3: 


■H^^ 


^ 


p  dolce 


p^fp  P 


^r-t*  niJ73 


-r-i—~hr-^^ 


2z: 


f 


J-^i) 


^ 


f 


r    r 
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E. 


:;t 


a  -      -    me         souvre 
dacht'       ich  e  -  del, 


^1     i'  I 

pense   et    veut,. 
fret     und  kiikn-, 


Df  :"~^f!l^ 


£ 


i 
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Le  -  ne    rôde  i    -  ci  t 
Le  -  ne  schon  unis  Haus  .• 
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(DAVID  s'est  agenouillé;  SACHS  lui 
administre  un  soufflet  vigoureux.) 
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(Il  quitte  le  milieu  du  demi-cercle  que  les  autres  assistants  avaient  formé  autour  de  lui,de  telle  sorte  que  maintenant 
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Vite   à     la   fête!  Bonjour  au  père!  Cest  le     mo-ment!  Tous  en    avant! 
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s'occupe  de  clore  les  portes  et  volets  de  la  boutique,  un  rideau  se 
ferme,  tiré  des  deux  côtés  sur  le  proscenium,  de  telle  sorte  qu'il 
cache  entièrement  la  scène.) 
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oC^t/W  iLi  V.  Les  rideaux  ne  relèvent,-  le  décor  a  été  changé.  La  scène  représente  une  libre  étendue  de  prairies;  tout  au 
fondfla  ville  de  Nûrenberg.  La  Pegnitz  serpente  à  travers  les  prés;  dans  sa  partie  la  plus  proche  du  devant  delà  scène,  la 
petite  rivière  a  été  rendue  praticable.  Des  barques  pavoisées  de  banderoles  multicolores  amènent  sans  relâche  les  BOUR- 
GEOIS faisant  partie  des  corporations,  richement  vêtus,  et  accompagnés  de  leurs  FEMMES  et  de  leurs  ENFANTS,  et  les 
déposent  sur  la  prairie  où  se  tient  la  fête.  Une  estrade,  chargée  de  bancs  et  de  sièges,  s'élève  à  droite;  elle  est  décorée  avec 
les  bannières  des  corporations  ou  guildes  déjà  arrivées;  les  guildes  arrivantes,  par  la  suite,  y  plantent  également  leurs 
bannières,  qui  finissent  ainsi  par  encadrer  l'estrade  de  trois  côtés.  Sur  le  devant  de  la  scène  et  de  chaque  cdté,sous  des  tentes, 
on  distribue  dçs  rafraîchissements  et  boissons  de  toute  sorte.  Devant  ces  tentes  règne  une  joyeuse  animation;  les  BOUR- 
GEOIS, avec  leurs  FEMMES  et  ENFANTS  et  les  COMPAGNONS,  se  sont  installés  à  leur  guise;  les  APPRENTIS  des  MAÎ- 
TRES CHANTEURS,  en  habits  de  fête ,  joliment  parés  de  rubans  et  de  fleu/rs ,tiennent,pourvus  de  longs  bâtons  enguirlandés, 
l'emploi  de  hérauts  et  de  maîtres  de  cérémonies.  Ils  reçoivent  au  rivage  les  arrivants,  font  ranger  en  bon  ordre  les  guildes, 
et  les  conduisent  jusqu'à  l  estrade  du  concours  de  chant,  après  quoi, tes  porteurs  de  bannières  ayant  planté  leurs  drapeaux, 
les  BOURGEOIS  DES  CORPORATIONS  et  les  COMPAGNONS  se  dispersent  à  leur  fantaisie  vers  les  tentes.  C'est  ainsi  qu'aussi- 
tôt a/près  le  changement  de  décor,  ils  reçoivent  sur  la  rive  et  conduisent  vers  le  devant  de  la  scène  le  cortège  des  CORDONNIERS. 
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TROMPETTES  sur  le  théâtre. 
(GARDES  DE  LA  VILLE  et  SONNEURS  DE  TROMPETTES  MILITAIRES.) 
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Quaad    Nu  -   renberg    é-tait       cer-né,       le     peuple    a-vait  grand'peuT:  les 

AI  a       Nû  -   renberg    be-la    -   gertwar,      und    Hun-  gersnoth  sichfand,  wàr' 


£ 


^ 


^^ 


?f  p;    M,  yj^l^    p  p  ^'it 


g 


Quand     Nû  -   renberg    é-tait       cer-né,       le      peuple    a-vait grandjpeur: 
Als        Nû  -    renberg    be-la    -    gertwar,      und    Hvm  -  gersnuth  sich fand, 


les 


Bass  I. 


'.'■■-•     i    ^p  ir  n'^i'pp"  ^i'4  ip  ''PMpi'r^^ 


(s'avançant,  bannière 
Bass  u.^^'^^ 


Quand     Nû  -  renberg     é-tait        cer-né,      le      peuple    a-vait  grand  peur:  lès 

Als        Nû  -    renberg    be-la  -    gert  wa/r,    vmd      Hun  -  gersnoth  sich  fand,  voàr' 
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Quand     Nû  -  renberg     é-tait        cer-né,      le     '•peuple    a-vait  grand  peur:  les 

Als        Nû  -    renberg    be-la    -  gert  war,    und      Hvm  -  gersnoth  sich  fand,  war' 


4  n^n^i   i>  i 


TROMPETTES  sur  te  théâtre. 
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Di  -  sant:  „au   dia-  ble    ces  gens-là,  qui 
I/er    Teu-fel   hol'  die  Stadt  sichweg,nat's 
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Les    Turcs  dé  -  ta,  -,    lent  sans  é  -  çlat.    di  -    sant:  „au  dia  -  ble    ces  eeiw-là    qui 
lier   Feind,  der  stenvs    und  ztehtvomFleck.-der    Teu  -  fel  hol'  die  Stadrsichweg,KaVs 
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Di  -  sant:  „au  dia  -  ble  ces  gens-là,  qui 
Der  Teu  -  fel  hol'  die  Stadt  sichweg,hat's 
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(Les  BOULANGERS  s'avancent,  bannière  déployée.) 
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Pan!  C'est  ain 
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{Les  CORDONNIERS,  ayant  fiante  leur  bannière,  rencontrent, 
en  revenant  de  l'estrade,  les  BOULANGERS.) 
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(Les  TAILLEURS,  revenant 
de  Vestrade  après  avoir 
planté  leur  bannière.) 
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(Une  barque  peinte  et  ornée  aborde;  elle  est  chargée  de  JEUNES  FILLES  en  riches  costumes 
de  paysannes.  Les  APPRENTIS  courent  au  rivage.) 
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Stadt-pfei    -    fer     spielt! 


î 


I 


Haut-bois,      son- nez! 
Stadt-pfei    -    fer   spielt, 


Gai! 
Dass's 

—(^ — 


^ 


f 


Gais  re   -    frainsl 

lu       -       stig        wird. 


■G- 


m 


Gai! 
spielt  / 


Gai! 
Dass's 


Gais  re   -    frains! 

lu       -       stig        wird. 


^ 


i»^ 


Gai! 
Spielt! 


Gai! 
Jfass's 


^f     r  n 


^ 


Gais  re   -    frains! 

lu       -       stig       wird. 
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Ivm/v  hh/i/évi/,  mMdoawL.  tùo^loM^  ,  ko  cmÀ>€o ,  &ù  KûMyC/)^  ^ 
qS-  fMt^^tÀ/ùu^^  W/t6£t^  mmJUAj j  ii/i  im^wo  luiùo  ^^-^Wr 


^ 


JuL^iJiMi 


(wmtàJ) 


o      ^c? 


p4MC  Lut  Lm^e^(iM^a^  oM^JA/My  j  cÂÀ^  -ou  clù'uAZ^ 


JioAdx^  à  'llMùT/i^MlM^e^^i^-^ 


{Pendant  ce  temps,  les  APPRENTIS  aident  les  JEUNES  FILLES  à  descendre  de  la  barque.) 
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S 


ë 
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Cta  caractéristique  de  la  danse  suivante,  qui  rapproche  tout  de  suite  les  APPRENTIS  et  les  JEUNES  FILLES  du  devant 
de  la  scène,  consiste  en  ceci:  les  APPRENTIS  paraissent  seulement  vouloir  mener  les  JEUNES  FILLES  sur  l'emplacement 
principal  de  la  fête;  mais  dès  que  les  COMPAGNONS  font  mine  de  prendre  pour  danseuses  les  JEUNES  FILLES,ils  ramè- 
nent celles-ci  en  arrière  de  façon  que  chaque  couple  fasse  le  tour  complet  de  cette  partie  de  la  scène,  comme   hésitant   à 

choisir, et  ils  ajournent  ainsi  constamment,  d'wne  manière  à  la  fois  gracieuse  et  plaisante,  l'exécution  de  leur  apparent 

yjis'empo  moderato  di  Valsero .  dessein.) 


DAVID  (venant  de  la  rive  où  l'on  débarque,  et  regardant  la  danse  d'un  air  mécontent.) 
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f     Des    dauses  ? 
/        Ihr     tanzt? 
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È 
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rî 
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i^T^ 


S — ■ 


« — 0 


f 


B — ■: 


Que    vont   en  pen   -    ser   les     Maî-tres?     (Les  APPRENTIS  lui  font 
Jf'as      trer-  den  die         Mei-ster      sa  -  sen  ?  deséieds-de-nez.) 
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Tou -jours? 
Hôrt  nicht  ? 


P (^ 


P 


Je     fe  -  rai      donc      de        mê 
Lass'  ich   mir's     auch      be    -     ha 


É 


S 


m 


I 


f  .^r  ir  ir   f  r  i^  ^  P.ff 
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26045 


398 


Alt. 


Tén.I. 


^ 


(^«9  smectal 

1  ■ 


a^*  APPRENTIS  font  des  signes  à  DAVID.)       /»/f  *^^ 


p 

[kffda- 


è^ 


È 


^ 


I 


Tén.II. 


ectateurs  s'amusent  de  la  chose 
et  rient.) 


Dar-vid 
Da-vid  ! 


Magda- 
Die 


î 


danseuse  une  Jeune  et  jolie  fille,  et  l'entraîne  à  la  danse  avec  une    Da-vid  ! 
grande  promptitude  et  une  extrême  ardeur.)  ^^  ^^-^  / 
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M 


i 


i 


^ 


w 


p 


5^ 


^ 


S^ 


^^ 


i 
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^ 
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*=* 


i 


5É^ 


^ 


r 


^ 


^ 


r 
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«3 
H 

On 
Cm 
-«1 


•^         le  -  ne  te 


I 


voit! 
Z^  -  ne  sieht     zu . 


-j— 1  (DAVID,  alarme',  abandonne  vite  la  JEUNE  FILLE,  autour  de  laquelle  les  APPRENTIS 

-f—   dansent  aussitôt  en  cercle,-  ne  voyant  MAGDALENE  nulle  part,  il  comprend  qu'on  s'est 

moque  delui,  rompt  le  cercle,  se  ressaisit  de  sa  danseuse,  et  recommence  a  danser  avec 

une  ardeur  plus  grande  encore.) 


I 


È 


-^ 


le-  ne  te       voit! 
Le-  ne  sieht     zu. 


M 
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'^^=^ 


Magda  -  le  -  ne  te    voit  ! 
Die        Le-  ne  sieht  zu. 


DAVID. 
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^ 


Mr  p  PPM'   ^ 

trêve  à   vos  sottes   far -ces  de 


V9-' 


J^: 


Eh! 
Ach! 


-^ 


trêve  à   vos  sottes   far -ces  de        fous! 
lasst  michmit  euren    Pos-sen  in         RuKl 


=  bl 
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^ 
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:ija 


iii 
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^ 
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^ 
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^^*r 


(Zf  *  APPRENTIS  essayent  de  lui  enlever  sa  danseuse ^  mais  toujours  il  leur  échappe,  avec  elle,  très  adroitement,  de  telle 

M.  it-        m    h  m     ^  m     h  m    ^         #-f^  M.  sorte  qu'un  jeu  de  scène  se  produit, 


fc 


î 


^ 


t 


4 


-é-    -9^ 
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à 
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1  t 
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analogue  a  celui  qui  avait  lieu  tout  à  l'heure  quand  les  COMPAGNONS  cherchaient  à  prendre  les  JEUNES  FILLES.) 


ieu  iput  a  l  heure  quand 
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Alt. 


TéD.I. 


M     7    j) 


^ 


]!naDteurs! 


Les    Maî  -  très  Ci 

Die     Mei      -       ster-sin-ger! 


¥ 


M  7  M  ^-    ^'  fe 


Tén.II. 


Les    Maî  -  très  dhanteurs  ! 
Die     Mei      -   .    ster-sin-ger! 


(Les  APPRENTIS  cessent 
'\  rapidement  leur  danse  et 
courent  jusqu'au  rivage.) 


DAVID. 


i  l   ^  f 


^=^ 


W 


Les    Maî  -  très  Chanteurs! 
Die     Mei      -        ster-sin-ger! 


ê 


^  COMPAGNONS  (surin  rive.) 


>ii.ui>irAUj>uj>o(5Mr/ff  rire".;  i      i  i 

^  T.fle        Maî  -  f  rpt;  rhan-tfinrs  I 


0  ciel! 

Herr      Gottf 


Les      Maî  -  très  Chan-teurs  ! 
ie       Mei      -       ster  -  sin-ger! 


(Il  embrasse  avec  feu  sa  danseuse  et  s'arrache  vite  de  ses  bras.) 
DAVID.  ^ 


/Q    DAVID.  1» 


ê 


*  I  1^      p  I  jg 
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A  -   dieu 
À   -    de    . 
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gen  -  til   -    les     fil  -  les! 
ihr     hiib  -  schen  Din  -  gerl 
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s 


p^gj^pT^-  |#^g 


i 


rZe*  APPRENTIS  se  rangent  pour  recevoir  les  MAÎTRES  CHANTEURS;  le  PEUPLE  leur  fait  place  de  lui-même^ 
Moderato. 


(Les  MAITRES  CHANTEURS  s'ordonnent,  au  point 


g 
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^ 
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_nrfr:r^^: 
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l.,jf  *^**'-   ^'^-^^ 


Q/U-y^^M/ 
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\ 


E«iKi«*£^e«.'WmKEF«« 


de  débarquement,  pour  former  un  cortège  solennel.) 
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'Iti:  r. 


m 
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^m 
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tlfFffi'tt: 
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I»-  # 


■-'       P    ^  if-  ^t^ 
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P 
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Ë=:t 


(le  cortèfte  des  MAÎTRES  s'ébranle.) 
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en  ce  moment  le  devant  de  la  scène;  il  porte  la  bannière  des  MAITRES.  Les  GENS  DU  PEUPLE,  agitant  joyeusement  leurs 
chapeaux,  saluent  tous  cette  bannière  déployée, sur  laquelle  est  peint  le  roi  David  jouant  de  la  harpe.) 


l'^'f^^-Uf 
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/toi 


\\  ^çjfk  m^At^  amoAM-y  h  jâam^  diÀ^uAriù)  Aam^m^  , 
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^M-^  =*i^: 


■**'Hi4;^-  -i^hmm^ 


OM^HMâ 


'-ueMyJi  ùj^^tmù  ; 


> 


k' 
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O&iiyiin/  Il      ,<  Je  I    if  II     //       // 


<^mi^ /!?  a//K^  âA^  W^  dMMAy^^  J^U^aI^ 


)  ( 
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(Le  cortège  des  MAITRES  arrive  à  l'estrade  dressée  pour  le  concours  de  chanta  KOTHNER  plante  la  bannière  sur  cette 
estrade;  POGNER  se  place  en  avant,   conduisant  par  la  main  sa  fille  EVA,  qu'accompagnent  des  JEUNES  FILLES  parées 
et  vêtues  de  riches  costumes,  au  milieu  desquelles  se  tient  MAGDALENE .) 


m 


H 


Éià 


\h^'-mrfi 


ï 


^ — * 


■  ii»«: 
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¥=^ 


^M 


fff'i^}^ 


3 
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p 
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^m 


y 


J=a 
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m 


M'ZIZ'S. 


n 


FF? 


ii-f->-##- 


'^— t 


(Lorsqu'EVA,  ayant  autour  d'elle  les  JEUNES  FILLES,  s'est  assise  à  la  place  d'honneur  sur  un  siège  fleuri,  et  que  tous 
les  autres  assistants,  depuis  les  MAITRES  assis  sur  des  bancs  jusqu'aux  COMPAGNONS  debout  au-dessous  d'eux,  ont  oc- 
cupé leurs  places  respectives;  les  APPRENTIS  s'avancent  solennellement  devant  l'estrade,  et,  tournés  vers  le  PEUPLE, se 

groupent  en  bon  ordre) 


JIHN  Jî 


*  i    i' 


Alt. 


H 

en 


f-"  ^  r})  I  r  m 


Tén.II. 


^^ 


5 


Pff 


ii  -  len  -  ti  -  um  !  ^'^ 
Si  '    len  -  ti-  uml 


Si  -  len-ti-um!^') 
Si  -  len  -  ti-um! 


t^¥^ 


^^ 


Si  -  len-ti-umK') 
Si  -  len  -  ti  -  um  ! 


ï^ 


Î=S^ 


^^ 


Si-  len-  ti-uml® 
Si  -  len  -  ti-um! 


irW  pr 


Si  -  len-  ti-um !^^) 
Si  -  len  -  ti-um! 


^  r]'\\\-  p  ^ 


Si-  len- ti-um K*^ 
Si  -  len  -  ti-um! 
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■■/(OAlt-I. 


i 


É 


— y  "Vivace- 


de  ni  mot       m 


Alt.  II. 


Qu'on  n'en- ten    - 
Machtkein  Re  - 


le  ni  mot 
denundkein 


ni   bruit  f 
Ge  -  summ'f 


^^     tfJ       \\^'  j^ 


ni   bruit! 
(rf  -  svmm'! 


1 


Tén.I. 


Qu'on  n'en-ten  - 
Macht  kein  Re  - 


-  de     ni      mot 

-  den    und     kein 


Mr~Y    p 


Tén.11. 


Qu'on  n'en -ten 
Machtkein  Re  ■ 


-  de     ni      mot 

-  den    und    kein 


ni   bruit! 
Ge-  summ'I 


^ 


i 


«^ 


Basses.  LE  PEUPLE. 


■^- 


ûu'on  n'en-ten  -  de       ni 
Macht  kein  Re  -   den     und 


mot        ni    bruit! 
kein        Ge- summ'f 

(SACHS  se  lève  et  s'avance;  à  sa  mie,v/n.m/ni.iiemfintgénfirnlU  '   '^p 

se  fait  dans  la  foule,-  les  têtes  se  découvrent;  on  se  le  montre  dm  "  * 

doigt,  tous  les  yeux  se  fixent  sur  lui.  )  >t\ 

À  ijD^Vivace. 


à 


i&ÀM. 


Ha! 
(     Ba! 


\ 


I 


Sopran  et  Alt. 


{Quelques-uns.) 


(Unplus  grand  npmbre.) 


t 


i 


r^^^-^iQuelques^uns .) 


C'est     Maître  Sachs! 
Seht      Meister  Sachs  / 


î 


{Un flus grand  nombre.) 


Chan  -    tez!. 
Stimmt     an/. 


î 


Tén.II. 


C'est  Sachs! 
'S  ist  Sachs  / 


^ 


{Quelques-uns.) 


Chan  -     tez! 
Stimmt       an  I 


{Un  plus  grand  nombre^ 


m^. 


s 


Basse  I. 


5¥ 


ê 


{Quelques-uns.) 


Sachs! 
Sachs f 

Basse  II. 


P'^ 


Mal -tre Sachs!  Chan  -   tez!. 

Mei-sterSachsl  Sttmmt      anl . 

{Un  plus  grand  nombre.) ^^ — 


Maî-tre  Sachs! 
Mei-ster  Sachs! 


m 


Chan  -    tez!. 
Stimmt       an!  . 

{Un  plus  grand  nombre .) 


î 


JSl 


Chan  -   tez! 
Stimmt      an  ! 
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Tous  ceux  qui  sont  en  scène,à  l'exception  de  SACHS, 
chantent  la  strophe  suivante ,  chacun  entrant, selon 
sa  voix,dans lapartie de  choeur  quiy  correspond — 
Tous  ceux  qui  son  t  assis  se  lèvent;  les  hommes  demeu. 
rent  la  têledécouverte.BECKMESSER,  se  dissimu- 
lant derrière  les  autres  MAITRES, s'occupea fixer 
dans  sa  mémoire  les  vers  du  poème  qu'ilapris  sur 
la  table  de  SACHS, de  telle  sorte  qu'il  restesoustrait 
à  l'attention  du  public.) 
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„Wach'auf!   es       na-het   gen     den 
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(Lungo  tenu  ta  sema  decresc) 
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f^ii^P 


crefic .  _ 


-^-is^ 
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chant  clair     jail-lit    jus-qu'aux      cieuxl      la       nuit    s'abaisse  à      l'Oc  -  cident,le     jour  s'é-lève  à 
Stimm'  durch  -  drin-get  Berg  und         Thaï;      die     Nachtneigtsichzum    Oc  -   cident,der  Tag  geht  auf  von 

f  dxm^^—       ^ cresc.  . 
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ÉzM 
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chant   clair     jail-lit    jus-qu'aux       cieux  !  la         nuit  sa  -  baisse  à  l'Oc-ci-dent,  le     jotir       maît  à 
Stimm'  durch  -  drin-get  Berg  vmd  Thaï;    die      Nachtneigt  sich  zum  Oc-ci- dent,  der    Tag       naht  von 

\ltim,  — 
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ff^ 
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chant  jail-lit    jus-qu'aux       cieux!  la  nuit       baisse  à      l'Oc-ci  -  dentale     jours'é  -  lèveà 

Stimm'  dringtdurihBergwnd         Thaï;    die         Nacht       neigt  zum    Oc -ci  -  dent, der  Tag  geht  auf  von 

f  ItiTirr——        j) 


P 


\ 


*f 


-fr 


-o- 


crest^ 


chant     clair  mon  -  te"  jus-qu'aux 
Stimm'  dwrch -drin-get  Berg  und 


cieux  !. 
Thal,_ 


^m 


ri 


^ 


\%^  jour  s'e'  -  lève  à 
der  Tag  geht  auf  von 


r    r   ^^^p  p 


^^ 


^ 


f 


■y 


^ 


^ 


r  r   r-  p 


i 


^ 


cresc. 


^ 


^4=^ 


Lï£rt 


p  •  • 


^ 


5 


^ 


pocoriten.    a  tempo. 


i 


dim.  _ 


ËÉ 


i 


a-^M 


3= 


l'O  -  ri-ent,       l'au-rore  aux    rouges 

0  -    ri  -  ent,         die   roth  -      -    brun-sti-ge 

L. 


é'iW^  I  r  "  p^^ 


ir 


feux  d'es  -  poir    sur- 
Mor-  gen  -  roth'  her 

dim.  - 


au  lourd 


P 


-  git       du  lourd 
durch    die  trii  - 


nu  -    a  -  ge 
ben      Wol-ken 


^-^ 


-M^ 


5 


ri  -  ent,   l'au   -    ro 
0  -    ri  -  eut,    die         roth 


^ 


m  m  ^ 


e 


/ 


reaux  rouges 
-  briin-  sti-ge 


m 


rO  -  ri  -  ent,  l'au  -   rore 
0  -    ri  -   ent,    die        roth 

-f. 


P 


feux     d'es  -  poir  sort  du 

Mor  -  gen  -   roth'  her  durch 

dim.  _ 


# 


^ 


â: 


nu-   -  a  -  ge 
die      Wol-ken 


? 


m 


s 


aux     rouges 
-  briln  -  sti-ge 


feux     d'es  -  poir    sur  -     -  git    du      tris  - 
Mor  -  gen  -  roth'  her         duroh  die     Wol  - 


t 


dim. 


l'O  -  ri  -  ent,  l'au  -   rore 
0  -    ri  -  ent,    die       roth  - 


«^  p pir  [fr 


aux     rouges 
briin-  sti-ge 


m 


te  ciel 
-ken 


^ 


feux      d'es-poir  sur-    -  git    du      tris-   tenu-a-ge 
Mor  -  gen -roth'  her         durch  die     trii  -    ben     Wolken 


^y  fUrVf^^W 


piùf  ff 


dim, .    .  4 

pocoriten.     a  tempo. 
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j^  K 


/(ûQ 


\i 


}i 


0'^ 


!  (■ 


I] 


m.imMAJw^  clt 


••■•«Ml 


o<«a«>nwwaM 


ï/J/o 


V 


ja«*y«tiSî:'-}'ti«ir»Vî»w.'  •  «  •■  ci^ 


Vivace. 


M 


4.^   .  -  4<^7 

^)  A  partir  d'ici,  le  choeur  du  PEUPLE  chante  seul.-  les  MAITRES  sur  la  scène,  ainsique  les  autres  as- 

•    sistants  qui  avaient  pris  par  tau  chant  du  choral,  se  bornent  à  considérer  j  et  à  approuver  de    leur 
^r)  propre  joie  l'enthousiasme  du  PEUPLE. /• 
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*•    .  W    .  iï 


il 


m 


408 


T.I. 


T.n. 


B.I. 


B.n. 


Sachs  I 
Sachs  ! 


f—r 


m 


Gloire       au   cher    po    -     è  - 
ffeil Niirn-berff's      theu  - 


.  te 
-  rem 


1 


gloire  à         no  -    tre 
Nurn-berff's    theu  -  rem,. 

Ma 


^^ 


M 


ï 


\^  tfJ    i|j       ^ 


M 


bra  -   ve    Sachs,    au       cher   po  -   è 
theu  -  rem  Sachs  I  Heil    Niirnbergs  theu  - 


te 
rem 


Gloire  à         notre      Sachs, 

Heil  Nilrn  -   berges     Sachs! 


^ 


I 


^m 


no  -  tre       cher  po-è-         -        -        -        .        .        -te 
Heil      dir,     Nurnberg^s   theu  ------  rem 

k 


^ 


* 


^ 


Gloi  -     -      -  re  à         no  -     -  tre  Sachs,  au        cher  po-e-        -        -        _        .        -        -te 

ffeil  dir  !  Heil      Niirn  -  berg'sSachs  !  Heil    Niirnberg's   theu  ----._  rem 

'■M 


Gloire 
Heil 


n  I  rrr  0  r-( 


t 


a  no  -   tre        bra  -  ve        Sachs, 

dir,         Niirn  -  berges     theu  -  rem      Sachs  ! 


a 
Heil 


no  - 

Niirn 


-  tre 
-  berg's 


P 


M 


bra  -         -    ve        Sachs, 
Sachs,  Heil       dir 


^         i^  f 


»— r 


33: 


au       cher      et  bra- 

Heil    Niirn  -  berg's     theu 


-  ve 
rem 


^n^^ 


i 


«î^ 


^^ 


a  r  'cj 


5t         »• 


ïi^Pi: 


a=« 


^*^^ 


^ 


y  '-^mi^ 


i^à^Wd^ 


^ 


^M^ 


A 


i     à 


m 


I 


/^ 


f  /•       poco  rail. 


Jf 


dim.  . 


33: 


311 


Sachs  ! 
Sachs! 


Gloi  - 
Heil!_ 


re  ! 


Gloi  - 
Heil  ! . 


re  ! 


I 


Eâ=: 


Sachs  ! 
Sachs  ! 


331 


33: 


Àm. 


^ 


Gloi  -        -  re  ! 
Heil! 


Gloi  - 
Heil! 


-  rel 


^ 


rn 


TV 


dim.  - 


331 


Sachs  ! 
Sachs  ! 


Gloi  - 


-  re! 


Gloi  - 
Heil  ! . 


re! 


33: 


"XT" 


dim.  - 


33: 


Sachs  I 
Sachs  ! 


9  I    ) 


i 


Gloi- 


rel 


Sachs  1 
Sachs  ! 


i 


Gloi  - 
Heil! . 


re! 


dim. 


~rr 


Gloi  -        -  re I 
Heil!. 


^^ 


^^^^^^ 


Gloi  - 
^^î7  / . 


331 


331 


re  ! 


T=^ 


:xn 


33r 


Sachs  1 
Sadis  ! 


Gloi  - 
Heill. 


re  ! 


Gloi  - 
Heil  ! . 


dim. 


jJ^ 


33: 


re  1 


^ 

^^m 


poco  rallent. 
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M 


(!)i^  cm</ J/ ûAdmy  h 


^^A/J  ,^ 


rjo 


T^ 


409 


Moderato  molto  e  rallent . 

■s- 


J«A( 


CH  S  (qui,  sans  tm  mouvemen  t,  et  comme  sison  esprit  était  ailleurs,  est  demeuré  le  regard  perdu  au  loin, pur  delà  la  multitude, 
'ige  enfin  sur  le  peuple  un  regard  d'amicale  bonté,  et  commence  d'une  voix  d'abord  tout  émue  mais  qui  bientôt  se  raffermit .) 


I  dirige enfi 


m 


V>--  >'  ^'v^'  ^W  i. 


^3 


^ 


î 


poco  rit. 


ê 


a  tempo 


^ 


I 


Vous,     vous  chantez,-      moi,  je     rougis:  vraimentpourmoic'esttropd'honneur!... 

Euch     machtihr'sleicht,  mir        machtihr'sschwer,       gebt  ihr  mir    Ar-men  zu    viel  Ehr''! 

a  tempo. 
poco  rit.  ^  -t^     m 


^^ 


pp 


g 


-«*- 


-»- 


î 


p 


Eiî 


f 


î 


E 


î=^ 


^ 


^  r  M 


f\7j^f 


i 


espres.sivo 
P 


3=*=^^ 


3 


s.  V-   K    P  R 


Z 


ÊEEâf 


f 


M  "^p  P^ 


a  tempo. 
trnnquiuo  molto 


Tout  mon  orgueil        en      ce -ci  c'est... 

Soll  vorder  Ehr'      ich     be-steh'n,        sei's, 


de      me  voir  ai    -     mé_ 
mich   von  euch  ge    -     liebt . 


^^ 


:5=^ 


de       vous . 
zu       seKn . 


rt/ »#f  r 


ra^ 


^m 


PP  p-^iïiP^p  pMt^  ^   i^-M 


D'un  grand  hon  -  neur. 
Schon  gros  -  se       Ehr'^ 


Ton  m'a   char-gé,   puisqu'on    me  choisit       pour 
ward  mir    er-kannt,ward  heuV  ich  zum Spruchspre  - 


espressivo 


vous  par- 
cher  er  - 
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-Jj 


I. 
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m 


^ 


lerl 
nantit. 


r  rf-fi^vf 


^s 


? 


^ 


:^ 


1 


Et    ce  qu'i  -  ci      je    vous    ap-prends,  certes,      est  un      ac    -     te     plein     d'hon 
UndwasmeinSprucheuchkiin-den    soll,       glaubt,      das  ist      ho-     -  ker    Eh-    -ren 


P 


77 
cresc,  f 


^ 


^^^ 


ï 


•77 
P 


r 

Commodo. 


r 


•Sh' 


i5^ 


i^ 


g 


^ 


-f^i 


p 


m 


«— 


^^ 


* 


¥ 


4 


^ 


fcÉ 


i 


I 


2 


î 


^2 


^^^ 


P — P- 


neur!       Vous  ê  -  tes  tous         fervents  de  l'Art, 
voll.        Wennihr   die  Kunst        so  hochschonehrt, 

Commodo. 


f 

itr( 


EE2 


^ 


pour-tant      ce   jour    dé -montre      que  ceux  qui 
da    galt      es     zu,      be  -  weisen,     dass,wer  ihr 


m 


m    m 


vv  nr  J 


#-* P 


£ 


^ 


l'ai-    ment  pleine  -  ment, 
setbst     gar   an-ge  -  hôrt, 


ex-  al  -  tent .         Un    Maître     riche,  erran 


k 


plus      haut      que  tout  1  ex-  al  -  tent.         Un    Maître     riche,  grand  de 
sie       schàtzt    ob     al-  len  Prei  -  sen.  Ein  Meister,  reichvmd  hoch  -  ge 
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^^ 


a 


m 


i 


^£zi 


^^ 


p  y  p  ^'  p 


ï^ 


^ 


à  qui,       dans  le  con-cours  ae  chant,    de  -  vant  vous  tous  se-ra     vainqueur,        il   les     ac- 

dem  Sin    -    ger,der  im  Kunst-ge-sang      vor     al-lem    Volk den Preis  er-rang ,       als  hôchsten 


^yr-f— ^  ,  .,  J 


^Ë 


n'    p  ^'  P 


bien: 
bei 


^  fiir  K  .ff  if 


la  joû-te    s'ou  -  vre  à  tout    chan-teur  !iîl 
die  Werbung  steK       dem  Dich-ter   fret 


È 


M 


Vous,    Mai  - 
Ihr       Mei  - 


très, 
.  ster. 


(*)  VAR.  :  qu'à  tout  chanteur  sourie  l'espoir  ! 
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Itf 


il: 


fin  -      -   que  ce-lui  qui  tri-om-     -  phe,  soit  franc  de     coeur 
wenn sie      soll  ge-    .lin-      -gen,dass  der    sich   rein 


et   d'art     loy-al, 
und    e  .    del  vceiss, 


chan 
Wer. 


-  te  ou  bien  qu'il     ai  - 

-  ben    wie    im       Sin 


me 
gen 


s'il  veut     ce  prix     si    noble,       car  nul_ 
will    er     dus  Reis     er-ringen,       das  nie,. 


^ri- 


.>»      m, 


ml 


** 


l^. 


lN 


7  ^   -n    n    ^* 


413 


.m'r,  p  f^ r  P|f    p  /r  p  |f     piip-  f  |f  p  v^^ 


.,  ja-dis  ou       na-guè-    -  re,     n'en  vit  ja  -   mais 

.   àei  Neu-en    noch    bei    Al  -    -   ten,  wardje  so       herr- 


de  plus     su  -   bli  -  me         que  cet  -  te 
lich  hoch  ge  -   hal  -  ten,         als  von  der 


m. 


Ê 


èE3^ 


^? 


f    nt^ 


;^ 


vier  - 
lieb  - 


ge 
lich 


pu  -      -  re, 
Rei-     -  nen 


qui     doit 

die      nie  . 


res-ter  sans     lar  - 
-  tnals  soll  be  -      wei 


-  mes 

-  nen, 


$  j- — -Jsg^ 


*r    i    i 


m 


m 


J    \r\ 


^^    ^TOM 


^^^^ffl'f^ 


é 


mi 


Largamente. 
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POGf^ER  {serrant  la  main  de  SACES ai>ec  émotion .) 


mi  1 
Freund! 


m 


feteS|f 


4' 


Mer  -  ci        à      vous  I 
IVie      dan-kens  -  werth! 

#    8 


Vous        seul  voyez  mon  coeur. 

Wie       wisstihr,wasmein         Herz . 


trou  - 
be   - 


S 


^^ 


sempre  p 


3^ 


L^. 


vr 


ft=m 


poco  cresc 


^m 


tzim 


^ 


im 


î^ 


( 
1 


a 


SACHS  CàP^fiTT^^.) 


i 


;£ 


m 


^m 


;e  fut      har-di, 
'Swar  viel     ge  -  wagt  ; 


mais,bon  es-poir! 
jetzihabtnurMuih  ! 


11 


S 


^ 


blé!. 
schwert  ! 


^m 


Com- 
bler/'    ; 


UM 


«T 


m. 


p  — = 


i 


r5p ,  éJfro/^TgTf 


jW  cresc. 


r^ 


^ 


5 


«x"^  p  ^  rg^  *^f  [^ 


dim . 


a 


IX^    'i 


ïS 


I    staccato 


â 


1*3 


^ 


s; 


^lEiC^^.ivers  qui  SACHS  se  tourne  à  présent^  déjà  tiré  de  sa  poche  et  tu  avec  une  fiévreuse  ardeur,  pendant  tout  ce  qui  précède , 
le  manuscrit  de  la  poésie  qu'il  veut  chanter;  il  cherche  à  le  déchiffrerbien  exactement , à  se  le  mettre  en  mémoire , et  s'est  fréquemment 
épongé  la  sueur  du  front  avecmi  air  désespéré.) 


!>""■&  t 

^ 


Ê 


S 


î 


N^ 


^ 


\f5  r, 


r^ 


fe 


Oh! 


Ces  couplets  I 
Dièses  Lied! 


Je   n'en  sors 
We  rd  n  ichtd  'ra  u  s 


?EEE^ 


ment  va,  hé!    Marqueur?  Bien? 

Mer.ker!       Sagt  wiesfehfs?  Gui? 


i^l     (Ci 


m 


à 


^^ 


poco  cresc 


m 


^ 


tr^pTT 


^ 


J 


^ 


r^"^^^ 
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-i— 


^/^ 


^âé/j  ^limM^t^  éi/}  LjMÀt^ité^  l  Sdmum.^ 


a 


k 


m 


^kmùJii  mAèiA/,— 


^^  X^  ûÂMeMM/3  Jtê^^mSmhjO^k^l&nÀ  ^  MMmt^j  cmctU^t^ 


il4ûAm^:(:liM^iM^ 


* 


V 


BECKM. 


415 


m-f  J  î    r    p-    Bif  F: 


/      7      i 


M 


pas!...     j'y     ai      pour -tant     pas -se     du    temps! 
Jclug;      und  hab'   doch    d'ran   stu-dirt  ge  -  nug . 
SACHS. 


î 


î 


^ 


#=^ 


p   p  p   p'   F^^ 


sempre  staccato 


A-  mi,  rien    ne    vous    y  o-bli  - 

Mein  Freund,       'sist    euch  nicht  auf  -  ge-zwun- 


B.^g 


Tant  pisi  Les  miens  pro-pres      B'ont  pas   su     plai-re....     I 


Tant   pisI 
Was  hilft's? 


F«.    ^!^  fi  r^- 


± 


Les  miens  pro-pres       B'ont  pas   su     plai-re....     _par  vo-tre  faute !_ 
Mit    dem  mei.nen     /   ist    doch  ver-  sun-gen,      'swareu-reSchuld! 


f 


Donc  soyez     gen-til:  quejle    hon-ie,     si   vous   ne  m'aidiez! 
Jetztseidhubsdifurmich:   'awàr' schàndlichjliesstihr  mich   im  Slich! 


Le  beau  par- 
Wà-rvm  nicht 


1    ?B  P   ?M=f^ 


^ 


ti!      /Des  autres       nul  ne  peut  m'effrayer       hors  vous  seu-le-mentl  Ce  chant,  je  gage, 

gar?/  Die  Andren      sing'ich  al  -  le  zu  paar,-    wennihrnurnichtsingt.        i  u.         Dus  Lied,  bin'ssicher, 


î 


ï 


^#^# 


^=^ 


î 


Eh  bien, al  -  lezl 
So  seht,wi(^sgehtr~ 


<!|i 


( 
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416 


B 


nul  n'y    ver-ra  g-outte  :     mais  erande  est  votre  popu-la^ri 


g 


nul  n'j    ver-ra  goutte;     mais  grande  est  votre  popu-la^ri 
zwarlSiemandversteht ;        dochbau' ich  auf  eure  Po-pula-ri 


&-m.P 


m 


p 


dim. 


^ 


m^ 


fe 


AÏàt. 


^^ 


^ 


cresc.  _ 


^ 


S 


ê 


ï2 


#^ 


U 


1 


h 


Or  sus,  si  Maîtres  et  peuple  le 

Nundenn,    .  wenn'sMeisterundVolk    be. 


fp.  . 


^ 


-jggljggi- 


cresc. 


^ 


KOTHNER 


•   • 


^^ 


^ 


Chanteurs     et  Maî-tres  ! 
i%r     /«  -   dig'Mei-sterl 


î 


qu'on      ouvre  1- ci  le    con- cours   de  chant  I 

zum       Wett  -  gesang        man  den      An-fanggiebt. 


3EÎ 


fr<-^      J. 


^ 


5fe 


^^'rfsi 


cresc. 


;^ 


f^ 


f 


^ 


^ 


=i 


^ 


K.  ^ 


»   ■ 


?fc=?î 


r   N  rr  irr  fikh  t^rr    .Tif  ph    n 


a 


C'est         le  concours  I 
Macht    euch  bereit  t 


Au  plus     â-gé     d'où-     -  vrir  léchant!  Vous,  Beckmesser,  commen- 

Ber  Ael -test'sich    zu  -     -  erst  an-lasst !  Herr   Beckmesser,  ihrfangt 


^J?^, 


■*)  VAR.  .'Au  chant  lui-même  si  nulnevoitgoutte,  je  compte  sur  votre  popularité  ! 

26015 


^ 


I 


#, 


(4^^  (zl^aM  ^  àmanmly  dt  Jiic^iMiJ^^^J^^  iA^ie^^  \w^y 


1  '%iMJMy'aiu/ù,et(^^  . 


C*'     -1 


w 


6? 


\^" 


V 


V 


\U  /^'«^■'/ 


j 

0 


i  Â 


,»»« 


^ 


/ 


v4 


.-/> 


fn-- 


>f 


K'^' 


r^ 


^  ,t 


'■^  wrf'Zr 


\l  'i  i' ,  f^ 


j)Oco  cresc.  ^ 


S 


^S 


J-— j??^ 


^3 


^ 


^^ 


£^ 


t>J       l>J    [t 


^ 


41/ 


tes 


sempre  staccato. 


P 


J^ 


ï 


p 


iTlr-fM  I 


'^CKMESSER. 


')\\  h   J  ^ 


s 


^ 


f   h  ^P  '    F  F?U        y 


^g  p  F  ii^ 


^ 


Du    dia-ble! 
Zum  Teu-felf 


Ça    bou-  ge    trop! 
Wie     wa  -  de  -  lig! 


Tas-sez-le  bien! 

Macht  das  hiibsch    festi 


(Les  APPRENTIS  semettentàrire  entre  euxet  ta/pent  joyeusement  sur  le  gazon  comme  pour  le  tasser.)  f  • — *'  ^'^^*  «^  peuple  se 


-iffuM  ^r-.t=z:zM^ 


^^ 


^,  .^rjg  fTi 


■^ 


f-^U  "Li5-| 


Ténor  I. 


BE 


f 


y       y 


Ténor  H. 


Il   ose? 
Derwirbt? 


S 


^2 


H 
(^ 

H 

NJ 


I 


Ténor  m. 


Lui? 
Der? 


fe 


Quoi? 
Wie? 


^^ 


►l'f-pf-  ■  <> â. 


%ffY¥ 


S 
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,  ^     1^    Soprano  I. 


i 


a 


Soprano  II. 


a 


Soprano  HI. 


Œ 


Altol. 


a 


^^ 


É 


Alton. 


Il    ose? 
I?er  wirbt? 


S 


^ 


Alto  m. 


Lui? 


feii 


5 


^ 


Ténor  I. 


Quoi? 


a 


Ténor  H. 


S 


Ténor lE. 


Se 


Basse  I. 


S 


Se 


rp   B  ^B  g  t^  t^ 


Basse  H. 


Jai    peine  à     le  croi-rel 
Scheint  mirnicht  der  Rechte! 


s 


J'ai  peine  à    le  croi-re! 
Scheint  mirnicht  der  Rechte! 
Basse  m. 


t 


"T 


fe 


FPp  p  p  c^-^ip  ^^ 


Tout  plu-tôt   que  lui,  si  j'é  -    tais     la     fil  -  le! 
An   der  Tochter  Stell' ich  den  nicht  moch-te! 


zMà 
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^-^'î^t^^^tj^^v- 


4xti 


Sopr.I. 


Se 


^^ 


S 


Sopr.n. 


^ 


Il       ose? 
Der    wirbt? 


Sopr.  m. 


Lui? 
Der? 


H 


n3 


^^ 


É 


Tén.I. 


Quoi? 


P 


? 


a 


a       le 


fe 


Él      Tén.n. 


^^ 


Jai        peine    'à       le    croi-re! 
Scheint    mir  nicht    der  Rech  -  te! 


I 


S 


Jai        peine    à      le     croi  -  re! 
Scheint    mir  nicht   der  Rech-  te! 
Tén.ni. 


e 


P    P  B  a  p 


è 


Tout     plu-  tôt     que     lui,       si     j'é- 
An      der  Toch-  ter  StelV      ich 


» 


H 


Alton. 


Jai        peine      à       le       croi  -  re! 
Scheint    mir    nicht   der     Rech  -  te! 


Alto  m. 


"^      Jl   il   j^  P     P 


Tén.I. 


Jai        peine    à       le     croi  -  re! 
Scheint    mir    nicht    der  Rech  -  te! 


Tén.U. 


a 


Quelques-uns 


E 


^ 


Tén.in. 


S 


î 


^ 


La 

Seid 


paix! 
still! 


il 


£ 


tais       la        fil    -     le! 
den      nicht     moch  -    te! 
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yA    L  Sopr. I. 


H 


Se 


W 


fe 


É 


Sopr.n. 


s 


:k 


)  > 


^lito  H 


^ 


^P 


^ 


Jài    peine  à    le  croi  -  re! 
Scheinf  tnirnichf  derlieck  -  te! 


Jai    peine  à    le   croi  -  re! 
Scheint  mirnicht  der  Rech  -  te  ! 


Tout  plu-tôt  que  lui,    si  j'é-tais   la      fil -le! 
An  derTochterStell'  ich         dennicht  moch-te! 
Tén.I. 


•^  tient  le    rang,'  de 


m^^i 


i 


tient  le    rang  de         Maî-tre! 

gar  ein  tUcht'gcr       Mei-ster! 

Basse  II. 


S 


(Quelques-uns) 


Paix! 

stmi 


?p|?  PIP 


Assez  d'es-prit! 
Machtkeinen  Witz! 


^ 


Dans  le  con- 
Der  hat  im 


,  Sopr.  m 


^'/Pïpp  p  f-^i^:^^ 


s 


Tout  plu-tôt  que  lui,  si  j'é  -  tais  la  fil  -  le! 
An  derTochterStell'  ich  den  nicht  moch  -  te! 
Ten.  m.  


(Quelques-uns) 


A  peine  il  peut  ma 


m 


Ten.  IV. 


^ 


A  peine  il  peut  mar- 
Erkannja  nicht  'mal 


y  ^pt.p^Ji^^'plP^^ 


m 


Basse  I. 


(Quelques  -uns) 


^p^p  pp  rit^"  .^ 


Commentvart-il  chanter? 
Hïe  soll  es  mit  dem  geh'n? 


m 


Basse  H. 


;■/  ^1',.  p-     ^p  r.;  c,^^ 


Hé!         àpeine  il  peut  mar- cher! 
Ach,      derAannja  nicht 'mal  steh'nf 


seil 
Ba 


il       a       grand    poids! 
the  Stimm'  und      Sitz. 


1 


^f=fA 


ippPP^p 


fiir.> 


ffi 


ii^ 


i 


f  /t!rr 


S6045 


Il 


/: 


/  ' 


If 


p^ 


%\ 


# 


■Il 


^.•^.^.^ 


Sopr.  (demi-choeur.) 
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H 


S 


z. 


^ 


« « 0^ 


m 


Alto  (demi- choeur.) 


Cést  le  gref-fier,  c'est    Beck  -  mes-ser 

Stadt  -  schreiber    ist      er,    Beck  -   mes-ser 


^"1^  »      "p    p  pip  p    p    p  frt|f^r-^ 


Tén.  I. 


m 


Cest      le    gref-fier,  c'est      Beck-messer     mê-  me! 
Stadt  -  schreiber     ist      er,      Beck  -  mes-ser  heisst  erl 
(Un  plus  grand  nombre .)       . 


P'   P  p  ff  p  P I P"    F  p  ElU 


Tén  II  ^&M^^Ç"^^-t^>i^'-) 


Hé!     comment  va-t- il    chanter?       A  peine  il  peut mar- 
^^■/       Wïe  soll    es  mit  dem  geJîn?     Erkannjanicht'mal 


E^ 


?fl  p-         p  I  [7    ^ 


Tén.  m. 


;  1  tom     -       b'e    presque! 
Erfullt  fasst    um. 

(D'autres.) 


'^\  V    ^^  h  ^p  p.      p  I p  y  i 


I 


cher! 
steh'n.' 
Tén.  IV. 


fe 


Grand  Dieu!        quel     sot! 
ffof/.'  ist  der    dumml 

(D'autres.) 


^    ?P    P"       p 


;    :^     i 


Grand  Dieu!        quel    sot! 
Gott!  ist  der    dumml 


Be 


^ 


I 


S: 


ïS 


1 


^^-.^ 


^ 


H 


p*--  ^m 


^.^* 


1 


npmi 


Sopr.  (Beaucoup  semé  tient  à  rire.) 


Un  poco  più  moderato 


(1)  VAR.: Silence  ici! 


26045^^*' 


{ 


'(  i 


422 


j- 


Alto  I. 


OC 
On 


sempre  menom  osso. 


^^ 


^ 


i 


Alton. 


Si-  len  -    ti-uml(i) 
Si  -  le»  -    H  -  timl 


^ 


É 


Qu'on    n'en 
Macht  kein 


ten 
Re 


M^^^ 


f^ 


É 


de  ni   mot      ni 
-    denund kein     Ge  ■ 


^m 


J' j' ^      hJ''  itJ'  ^Ji  il 


Tén.I. 


Si-  len-    ti-  umîd) 
i*?  -  len  -    ti  -  um! 


Qu'on   n'en 
Macht  kein 


^ 


i 


^^ 


i 


Tén.n. 


Si  -  len  -   ti-  umld) 
5"?  -  /^«  -    ti  -  umf 


P 


ten 
fie 


-  de       ni        mot       ni 

-  den     u/nd      kein      Ge- 


P  'T    g-   g 


Qu'on  n'en 
Macht  kein 


ten 


-  de       ni        mot      ni 

-  den     und      kein      Ge- 


i 


^p 


^^ 


^ 


Si-  len-    ti-  umlCO 
Si  -  len  -    ti  -  uni! 


Qu'on  n'en  • 
Macht  kein 


ten 


de  ni 

den        tmd 


mot       ni 
kein      Ge  - 


?ff  .rïï.i 


^ 


^ 


^ 


olto  moderato. 


bruit! 
summ'! 


m 
H 

g 


^ 


# 


bruit! 
summ'/ 


^ 


^ï 


lÉ 


bruit! 
summ'! 


^ 


^ 


bruit! 
summ'! 

KOTHNER. 


£ 


?    p-  p  II*  \  I  ^ 


â 


Ail-,     "^> 


t.  V 


V 


Com  -  men 
/bw  -  get 


m 


m 


5iî=e 


ï^ 


vv  ^ 


1» 


fï 


VAR.:  Silence  ici! 


1 


m 


m 


a 


^M 


cresc. 


fe 
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* 


^ 


m 


^ 


E 


cez! 
an! 

Molto  moderato. 


& 


/ 


inminniifirv 


+ 


^sa- 


li 


I 


l\t 


■^  o 


t 


\^   "4/1^.1/ êfjmt  jii£/  kC(XclmAi/pi^^ 


t  r  *  Aut*ît*w 


4 


423 

(BECKMESSER,  qui  a  fini  par  s'installer  non  sans  peine  sur  le  pet  il  tertre  de  gazon,  s'incline  d'abord  devant  les  MAITRES, 
puis  devant  le  PEUPLE, puis  encore  devant  EVA;comtne  celle-ci  se  détourne,  il  la  regarde  de  nouveau  avec  un  embarras 
plein  d'inquiétude i  une  grande  anxiété  le  saisit;  il  cherche  à  reprendre  courage  en  préludant  sur  son  luth.) 

*  h^  >  I  l 


■r  *  Ti^^i 


T^ 


^ 


BECKMESSER. 


i 


lait   dans  les  cieux,      et     des  menteurs         mor-daient  les  fleurs,-       dans  une    o  -  grès 
ro  -  si  -  geniSchein,     von  B lut  und  Duft       geht  scknell  die  Luft;  wohl  bald  ge  -  won 


% 


y    I    y  3 


y      \     y_^ 


y     y 


± 


se  dejeu- 

nen,  wiezer- 


t=f^ 


nés 
ron 


se,  un    frais    gre-  din 

nen;  im    Gar  -  ten      Ind 

rs h  KK 


mi  -  se  -  reux, 
ich  ein 


ra  -  dis    des  yeuxf 
gar-stig  wnd  feini' 


^ 


i 
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f 


*ih'  o 


\(BECKMESSER  s'efforce  de  mieux  assurer  son  équilibre .) 
Vies  MAÎTRES  CHANTEURS,  se  parlant  bas  entre  eux.) 


^3E» 


1 


m. 


^M^ 


1 — ?-r 


m 


Perd-il     la      tê-te? 
/s<     er   von    Simien? 


Où 


É 


MOSER  et  EISSLINGER. 


S 


p 


^ 


i 


^ 


E  j:         il 


^ 


KOTHXERetNACHTIGALL. 


Que  dit  -  il? 

Wus  ist      das? 


Où 
Wo- 


^^ 


i^ 


E-f-       1      f 


Perd- il    la     tê  -    te? 
Ist    er  von    Sin  -  nen? 


w 


Où 
Wo- 


FOLTZetORTEL. 


')''^"1^  1  iiJ) 


FOLTZ  ,ORTEL  et  SCH^^^iRTZ 


^ 


-i—r 


i 


È 


É 


Hein?       Que  dit- il? 
MeinJ        Was  ist  das? 

,  Sopr. 


S 


(Quelques  -  uns .) 


Quel 
Hochst 

P 


cas 
merk 
(D'autres.) 


„  Ra-dis  des  yeux?"   Dit-  il 
Wen  lud  er  ein?       Verstand 


ce  -  la? 
man  redit? 


È 


(Quelques-uns.) 


^p- 


^^ 


^^ 


i 


(Les  GENS  DU  PEUPLE,  se  parla^ 
entre  eux  à  voix  basse.)      ^..^"^ 


Cést 
Son 


bi-zarre! 
derbarl 


(Quelques-uns.)         p 


(D'autres.) 


i-  ->        Jl      l|^p  I^Pp  >     ?| 


Basse  I. 


^ 


(Quelques-uns.) 
—P- 


P. 


m 


(D  autres.) 


c'est 
Son 


È 


bi-zarre!     Dit-il 
derbar!       Verstand 


ce  -  la? 
man  recht? 


Cest  bi-zarre! 
Son-derbar! 


^ 


JE 


^ 


,, Ra-dis  des    yeux?" 
Wen  lud    er      ein? 


S 


Basse n. 


(Quelques-uns.)  ^  p . 


;£ 


(D'autres.) 


Qu'est-ce? 


^        y  p  It^        ^ 


Dit- il 
Verstand 


ce- 
man 


*^.      ?<JlJ       ^ 


!F 


l|j;      J    «I    ^ 


f 


r 


^^ 
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M 


1      &WAiM2m(m\à 


g^^V 


\%4  d^wdl/^  'dAmm^ 


il 


*t  w  ^^nl/H  ,m^mMe^  fl!è<}  wi/iy<i  d^djimto 
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QC 


H 


VOGELG.  ZORN. 


(A  la  dérobée,BECKMESSER  aort  de  sa  poche  le  papier  où  est  écrit  le  texte,  et  y  Jette  hâti- 
vement un  regard  fiérreujc,  puis  il  le  remet  dans  sa  poche  avec  une  grande  anxiété.) 

* .-r^ 


ne-t-il  tou-tesces    phrases  étranges?       Où 


;è 


cher-che-t-il  tou-tesces   phrases  étranges?       Où      donc? 

herviochVer  sol-cheGe-  dan-ken  gewin-nen?      Wo  .  he.r? 

MOSER.EISSL. 


^   h)  1    h, 


^ 


È 


p    ^^1  P  ^'  ?^^P  ^'  v^f^l  p     ^^ 


g     m 


cher-che-t-il  tbu-tésces    phrases  'étranges?       Où     donc? 

hermocht'  er  sol-  cheGe  -  dan-ken  geirin-nen?      Wo  -  her? 

KOTH.NACHT. 


'm^  p  p  y  MPI  Pp  1^'^  F^ 


^ 


cher-che-t-il 
Aer  mocht'  er 


tou-  tes  ces    phrases 
sol-cheGe  -  dan-ken 


étranges?        Où     donc? 
gewin-nen?      Wo  -  her? 


FOLTZ  ORTEL.  SCHWARTZ. 


SCHWARTZdoul  seul.)     p 


^m 


hh  j)  W'  Jw  Jm  J^   y    V  ?  JïT}'  iV"^^ 


^ 


4-) 


peu 

wiird'  - 


.  com-mun! 
ger    Fallf 


Est  -    il 
Was    kommt 


dé 
ihm 


ment? 
bel? 


Dit^il     ce  -    la? 

Verstandman    recht?^ 


Wi'  I   V    ?pj^pv    ?p,tifi|    ?Ji^j)  Jli'7< 


É 


lAlto. 


Çasepeulril?  Qu'entends^je?         Quecroire?       Dit -il     ce-la? 

Wiekundassein?  Uortihr  es?         Wassagter?      Verstandman  recht? 


W^'  ^         ' 


E^ 


w 


-^-^ 


Çasepeutril? 
^  Wiekandassein? 


„Unfraisgredin?    Raidis  des  yeux?" 
Garstigundfein  luderbeisick  ein? 


Comment? 
Hôrtihr's? 


^*T    y  j\  pp  I  ^/pj^pp  ^^ 


H') 

Tén.n. 


Cbst      bizarre! 
^'flw  -    derbar! 


Ça  sepeut-il?     „Radisdesyeux?'* 
Wiekandassein?  Wenluder  ein? 


^^ 


i;i^P  W'Jii'i 


Çasepeut-il? 
Wiekandassein? 


Basse  I. 


Ça  sepeut-il?     „  Rad  iadesyeux?  ' 
Wiekandassein?  Wen  luder  ein  ? 


^^'^     ^    ^JlptfpP 


-y f- 


-i^ 


Ça  sepeut-il? 
^)         Wiekandassein? 
Basse  II. 


^^^ 


Qu'entends-je? 
Wassagter? 


-^'"p   V    y    -1  ^^ 


")    1      V 


la? 
recht? 


^^^ 


Ça  se  peut  -  il? 
Wiekandas   .'sein? 


y    i       y 


„  Radis  des   yeux?" 
Wenluder      ein? 


^'Zes  différentes  voix  du.  choeur  sont  diirii 
en  groupes  qui  alternent. 


nsees 
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LH 


BECKM 


LUTH. 


yF^ 


Sel -le  sor-di-  de,  ère- din    merveil-leux! loin  du     tn 


„Sel-le  sor-di-  de,  gre- din    merveil-leux! 
„Wuhn' ich  er-tràglich    im     sel-  bi-gen  Raum,. 


loin  du     tré-sor 
hoV  Geld  und  Frucht, 


m 


^ 


de    ses  bruitsdbr.. 
Bleirsaft  undWvcht.. 


^ 


pivp 


il  y   y  i 


^m 


^s 


BECKM/// y^^^e  un  regard  sur  son  papier.) 


É 


LUTH. 


por-tant    son   cri 
Slich  holt      am     Pran    - 


me 
ger 


miel  su  -   bli 
der  Ver  -    tan 


me,  un  arbre  of-frait. 

ger  aiif  luft'-  ger  Stei  - 


^^ 


^^ 


^PT 


^ 


t 


^i^^^^^V^»^^ 


Ù" 


tr^ 


Ui 


poco 


cres( 


-fc^ 


tr 


m 


^=^ 


E 


-SL* 


.LUTH.-    ge   kaiim, 


BE£KM. 


1 V 


^ 


F^ 


(//  chancelle  de  nouveau,  fortement;  il  cherche  à  regarder  à  la 
dérobée  sur  son  papier,  et  n'y  parvient  pas;  la  tête  lui  tourne j- 


aux  vieux 


ses  doubles      pieux! 
hdiiff'  ich  uni         Bautii! " 


- — J    il  sue  d'angoisse.) 


Sopr. 


(Quelgii^s-uns.)  J) 


elqules-u 

m 


^ 


(Dautres.) 


m 


^ 


^ 


#pp 


I 


lAlto. 


_el ëpouseur !  Il       est,        „loin    du  tré- 

Scho      -        nerWer  -  her!  Der  findt        wohl    sei-nen 

(Quelques-uvs.)  p 


•iia 

A. 


1^  J'  ^   J>   Ji 


ar — r^ JT 

Il      est         „loin     du  tré- 
Der  find't        wohl    sei-nen 


i 


Tén. 


(Quelques-uns.)     p 


l^tQi    y  i 


£ 


9^ 

I  Basse. 


Beau        po  -    è  -  te! 

SchiJ   -      ner      Wer-ber! 

(Quelques-  uns.)  p\fà 


P  P  irp  ^ 


Beau  po  -  è  -  te! 
Scho  -  ner     Werber! 


É 


?i^j     ^J. 


s 


->-*"^"J1^' 


4P*55 


-fc- 


P 


/> 
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r 


^pg^ 


M 


\  I 


*-*'C"-jr?-'t- 


"vl^  ^^  hmjllo  Cd7yiAi^Mcey^fiottyr_^ 


►-■-ï-t     -.-♦.^*r»    --*^-^ii'*»-v*--^'-^^r*^'  T>-«     -'-J'  "J^^'^W^fU^R^. 


'■"'»>v^. 


^  '    'I 


/ 


1    ^ 


r. 


^^9iAA(j^^\Pw\£/0 


ir 


!fi 


7^  ùmMnù^u>o  \i/^  UaA'  <^  fp/Uy- 


^r    t   if    n    ?l 

î-t       'f       i1  ;  tT      lî       fr 
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6 


P 

oc 


^ 


i 


VOGELG.MOSER. 


l         y  y    ^|||i'ip?v      y  ^^fa-f^J 


Est-il  donc  fou? 
/s^  «r  mir  toU? 


i 


ZORN.EISSLINGER. 


èièi 


Ses  verssontfousde 
Sein  Lied ist ganz von 


S 


m 


NACHTIGAL. 


rQueveut-il      di  -    re? 
Uas  soU  dus    heis  -  sen? 


« 


Sesvers  sont  fous  de  bout  en  bouti 
Sein  Lied  ist  ganz  van  Un  -  sinn  voll! 


pp  p  ;rp^v  \i 


f  f  7^  f 


Queveut-il      di  -    re? 
Wns  soll  das    heis-  sen? 


KOTHNER  (à  NACHTIGAL. h 


Sesvers  sontfous  de 
SevnLied  ist  ganz  von 


nu  1  HNHiK  (alSALUTWAL.)^        ^^ 


Que  veut 
Was  soll 


il      di  -  re? 
.das    heis- sen? 


Est-il  donc     fou? 
Ist  er  nur      toll? 


^ 


ORTEL. 


fe 


Ce  qu'il  ra- 
Allesvon 


^E 


FOLTZ.  SCHWARTZ. 


Quoi? 
Wie? 


^M 


I 


Sopr. 


(Quelques-uns.) 


cresc. 


^^ 


^ 


sor!" 
Lohn 

lAlto. 


Est-il  doncfou? 
Ist  er  nur  toll? 

(D'autres.) 


(Quelques- 
uns.)  . 


,  J.  y   J.  j^j^i  jg  ^ 


jl  n  J'  ^  Ji 


^ Qu'il  ail  -  lèse      pen-dre, 

Bald  hdngt  eram     Gai  -  gen. 


(D'aufres.) 


^^^^^^ 


sor!  _ 
Lohn. 


-m-w 

Qu'il      ail  -  le 
Bald    htingt  er 


se     pen  -    dre  „aux 

Am    Gai  -    gen!  Man 

(Quelques-uns.) 


î 


î 


iTén.   (D'autres.) 


m    0 

se  pen-  dre... 

am  Gai  -  sen .      ^^     ,  - 

"  (Quelques-uns.) 


^ 


„aux 
Man 


'yJFn  ^\^ 


^ 


à 


^ 


Il  est  „loindu       tré  -    sor!" 
Derfind'twohlsei  -   nen      Lohn. 

Basse.  (Quelques-uns.) 


1 


m 


^ 


Qu'il    ail  -   le 
Bald  hdngt  er 


(D'autres.) 


se      pen  -    dre  „aux 

am     Gai   -   gen!  Man 


22 


Qu'il 

Bald 


? 


ail     - 
hdngt. 


'         -    le. 


^ 


er      an . 


se 
dem 


^^ 


qj^jim^- 


meno  p 

'Ftl u 


r 


m 


poco  cresc. 


HJL 


ÈÈ 


^ 


^S 


=f=^ 


iH'i'i   ii 


W* 


n-T-2  J       ;,J  ^  VV  ^ 


^ 


P 
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ijjli 


LUTH 


n 


H 


Eiâ 


9  7, 


(ii  essaye  de  se  reprend  relia  n  a  un  effort  de  désespoir  et  de  rage.) 

Moderato. 


^ 


vE^TP  nMF'v  ^ 


Char- me  du      four. 
. ,  He  im  lich  m  ir    gra  u  t, 


VOGELG.MOSER 


idr 


à 


W=^=^ 


bout  en  bout! 
Unsinn  votif 

ZORN.EISSL 


^M 


F^ 


i 


2    ^ 


«-  Sesverssontfousde  bout  en  bout! 

Sein  Lied  istganz  von  Unsinn  voll! 

NACHT. 


>>'»    FP    P         7       ^ 


bout  en  bout! 
Unsinn  voit! 

KOTH, 


^H  ,^n^  P^^ 


-o — __ 


Sesverssontfousde  bout  en  bout! 
Sein  Lied  istganzvon  Unsinn  voll! 
ORTEL. 


"^m 


^-T- 


conteestfou! 
Unsinn  voll! 

FOLTZ.SCHWARTZ. 


^ 


l 


e  a  u  i  1  raconte  est  fo 


â=-: 


.Sopr, 


È 


Ce  q  u'i  1  raconte  est  fou  ! 
Al-lesvonUn-sinn  voll! 

(D'autres.) 


jij'  n\n\ 


È 


-r *' ë'  ë 

doubles  pieux!"     „aux  doubles  pieux!" 
siehtihnschon!      Mansiehtihnschon! 
\  Alto. (D'autres.) 


âz-EI 


JVij^   ^^  jiJ^Uil 


i 


_  ^'  K)  #■ 
doubles  pieux!"  „auxdoubles  pieux!" 
«/^^^  ihn  schon!  Man  sieht  ihn  schon! 
Tén. (Quelques-uns^ 
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mais  un  point  qui  saute  aux  yeux  dèsl'a-bord ,    c'est  que       Beckmesserl'amal  lu!       J'af  - 
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drum    lasst  mich  mei  -  nen     Zeu  -  gen  aus  -   er 

poco  rail.  _  .  .  - 


*fcÈ 


Moderato.    , 


f^ 


cresc. 


ZOL 


>)--r  J^P  P  ir  P  r  t  iT  .pp  p  i^  fr  r 
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(Il  donne  à  KOTSNER  le  manuscrit,  afin 


î^ 


Voustous.voy-ez_  comme  il    s'en      tirel      irteTu'l^iiâÂVrLTHmT  "" 


Ihr  Mei-ster,les'tf   ob's     ihm  ge  -    rieth 


W  (1)  Messire  de  Stolzing, 
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m 


l/M<^  ^  /o- 


f^ 


(^Vwvi^  it/m/Mi^iTéViMmièi^ 


b- c^-f^^Mt^^^B  ^Ui»Cl/ A.-«-iA    '  -!!"'  4' 


i 


fflhAJln/^^ 


il 
I 


HK        -in' 


^:r:^ 


"«     o^ 


l^  ko/V  iyu  ân/îÀM^. — . 


M/^ 


^miw. 


'  1 1  h 


i 


^ 


Alto. 


i 


^ 


î 


^^ 


£ 


^î  j' j)  J)  ;mi^ 
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:^ 


Tén. 


r  i  - 


^ 


tûs! 
spannt! 


i 


Rien...       pas    un    bruit!...  nous  ne  crie-rons  guè-re   „Si  -    len  -  ti  -  uml"® 
'Sgiebt        kein   Ge  -  summ':      da    ru-fen   wir  auch  nicht „Si  -    len  -  ti  -  umf" 


P 


P 


^)      ■  ^'^ 


i^ 


M 


^ 


p 


3s: 


3E 


ffl 


(D'un  pas  assuré,  WALTHER  gravit  le  petit  tertre  fleuri .) 


lait —     dans    les      cieux, 
ro       -        si  -  gen      Schein, 


f 

dei 


et     des  sen  -  teurs 
von  BlUtW  und      Duft 


f 

des 


mon-taient  des      fleurs,        dans  une    i   - 
ge  -  schwellt  die        Luft,  voit    al-  1er 


^ 


^3 


^^ 


cresc 


J^Z^ 


(1)  VAR.  :  „  Silence  ici  !  "       (2)  VAR.  :  „  L'aube  de  rose 


^ 


molto  cresc. 


îXO 


% 
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(A  ce  moment,  KOTHNER,  ému  et  captivé,  laisse  involontairement  tomber  le  manuscrit  sur  lequel  lui  et  les  autres 
MAITRES  avaient  commencé  à  suivre  attentivement  le  chant;  lui  et  les  autres  ne  font  plus  qu'écouter  avec  un  intérêt 
extrême.)  Un poco  più  lento. 

J ^ ■ -^     ^.^  5^  {comme  entrainé par 


r-^-fr 


rzar-ç—rTm^ 


^ 


* 


ç 


^m 


vres  - 
Won   - 


-  se  de   jeu  -    nés-  se,  un     frais  jar  -  din       ravit  mes  yeux:  là,sous  un  ar-bre 

-  Jien,       nie    er  -     son-  nen,  ein       Gar-ten      lud        mich ein,  dort  un- ter  ei-nem 


Un  poco  più  lento. 


l'enthousiasme  de  l'inspiration .)    


mer-veil-leux,         où       l'or     des     fruits     é  -  tin  -   cel    -    le, 

Wun-der-baum,         von      Friich-ten       reich       be        -         han    -    gen,  zu      schau'n  im        sel'  -    gen 


je        vis      mon    Re    -    ve 


^ 


^ 


^  ^    i^J      J 


t 


f^f^ 


^ 


i 


Û±L 


^m 


B  c_/_r  ^ 


^oco  a  poco  piu  mosso 


i   y  M  p  ;>  Ji 


w. 


^ 


bien-heu-reux, 
Lie-  bes-traum, 


l'A  -  mour  que     l'a    -     me  ap 
was    h'och-stem     Lust     -      ver 


pel    -    le,  tré  -    sor   pro  -  mis       ja 

lan   -    gen  Er    -    fUl-lung  kiihn      ver 


^ 


^S 


Poco  a  poco  più  mosso. 


^-rrr: 


m 


f 


^m^ 


^1  J^         cresc^^^ 
P^—- — . 


cresc. 


^i^ 


dim.  . 


J~à 


l 


i 


P 


^m 


•4: 


dolce 


^ 


W. 


dis:       dans   sa     beau  -  lô 

Mess,        das  schon-str       U'ri/j.- 


m 


S: 


i 


l'E    -    ve 
E     -     va, 


du     Pa  -   ra 
ini      Pa  -    ra 


\èr h- 


-TT^ 


''S^       ^  [^ 


t 


[ dim.    ^^___^ 


^ 


tr 

p  dolce 
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w 
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^, 


Mo 
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H 


I 


Eâ 


Eh   oui  ! 
Ja    wohl, 

ZORNetMOSER.  P 


ï 


ï 


N 


c'est  vrai, 
ich    merk, 


ça  fait  deux       chan 
'sifit   ein    an  -      -  der 


sons, 
Ding, 


5e  -   Ion  

ob      fdisch . 


* 


KOTH. 

El 


Eh     OUI  ! 
Ja      wohl, 


"^ 


st  vrai, 
ich     merk'. 


^rai 


^^ 


m 


ça  fait  deux  chan- 
'sis(  ein      an  .  der 


% 


ï 


m 


Eh   oui!  c'est  vrai, 

Ja~wohl,  ich    merk', 

ORTEL  et  NACHT.  p 


ça  fait  deux 

'sist  ein     an  - 


chan 
der 


sons, 
Ding, 


î 


s'e  -  Ion 

ob      falsch 


ï 


ï 


^ 


^  P       P       f-f 


^ 


Eh     oui  ! 
Ja     wohl, 
FOLTZ  et  SCHWARZ. 


c'est    vrai, 
ich      merk'. 


ça  fait  deux  chan- 
'sist  ein      an  -  der 


(Les  MAITRES  elle  PEUPLE,  comme  chuchotant  doucement .) 
Sopr. 


I 


Alto. 


£ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


C'est  au-tre     cho-se... 
,Das    ist  'was     An-dres, 


^ 


E 


^ 


^ 


Ç: 


Qui  l'eût  pen  -  se  ? 
werhàtt's ge  -  dacht; 


i 


C'est        au  - 
Bas         ist 
Tén.I. 


tre 
'was 


cho  - 

An  - 


se... 
dres. 


Qui 
wer 


l'eût         pen  - 
hdtt's        ge  - 


-    se  ? 
-    dacht! 


î 


M-^H 


f    '  J.  ..P.   P 


I 


C'est  au-tre    cho-se...        Qui  l'eût  pen  -  se  ? 
Bas    ist  'was    An-dres,        werhàtt's  ge  -  dacht; 


m 


î 


i 


C'est         au  - 
Bas          ist 
Tén.II. ja_ 


tre 


cho  - 

An  - 


se... 
dres. 


Qui 
wer 


l'eût 
hdtt's 


ï 


?: 


^ 


^ 


-   se? 
-    dacht! 


E 


C'est  au-tre     cho-se...        Qui  l'eût  pen  -  se? 
Basse.I.         ^'^^  ?'.?<  'was     An-dres,        trer  hdtt's  ge  -  dacht; 


WW^^ 


Lan-ga-ge,      sty-  le,  chan 
was  doch  recht   Wort  und  Vor  - 
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Lan-ga-ge,      sty-le,  chan-     -  gent 
was  doch  recht    Wort  und  Vor  -      -   trag 

-^ 


Lan-ga-ge,      sty-le,  chan   -    g'ent 
was  doch  recht  Wort  und  Vor-     -  trag 


ï 


gent 
trag 


0 


U2 

m 


H 

ce 


I 


SACHS. 


VOGELftetEISSL 


Ê 


i 


F=;5 


F^ 


l'art     faux       ou 

man-        o-    -,der 

ZORNetMOSER. 


m 


Jeu- 
Zeu- 


-  ne 

-  se 


té  -  moin, 
am    Ort, 


é 


pour  -  sui - vez  ! 
/ak  -  ret  fort! 


rtch  - 


-  te     du 
tig 


chant . 
singt  ! 


sons, 
Dinr 


^ 


1 


hng 

OTH. 


lart 
voenn 


É 


jus  -  te 
rich-tù 


du 
man 


h    ;> 


chant  ! 
singt  I 


P 


l'art  mauvais 

0  -     -      -  der  ob 
ORTEL  et  NACHT. 


ou 


-  te 

-  tig 


du 
man 


chant. 
singt  ! 


ï 


^^ 


^^ 


sons,  l'art  jus -te  du 

Ding,  vcenn  rich-tig  man 

FOLTZ  et  SCHWARZ .  


chant  ! 
singt! 


t 


^ 


C'est 
Bas 

Sopr. 


— r 
tout 
ist 


^ 


—r 
un 


au 
an 


-  tre 

-  der 


chant . 
Ding! 


h    oui  ! 
Ja,    dus 


m 


E 


E 


f 


Alto. 


c'est   au -tre    cho-se...  qui     l'eût  pen  -  se! 
ist  doch'  was    An-dres,  wer  hàtt's  ge  -  dacht! 


F^^ 


£ 


E 


tout  _ 
macht. 


I 


Qui     l'eût  pen  -  se  I 
Wer    hàtt's  ge  -  dacht! 


Ten.I. 


Ce   - 
Was 


la 
doch 


chan 
Vor  - 


-  ge 

-  trag 


tout! 
macht! 


^ 


macht / 


f 


Qui     l'eût  pen  -  se  ? 
Wer    hàtt's  ge  -  dacht! 


r>. 


n\ 


r\ 


o. 


>/A 


o 


VTv 


n\ 


r> 


r> 


r>. 


Ten.n. 


Ce 
Was 


la 
doch 


chan  - 


I 


-  ge 

-  trag 


tout  ! 
macht! 


^^ 


P 


tout. 
macht. 

Bassel. 


% 


Qui     l'eût    pen  -  se  ? 
Wer  hàtt's  ge  -  dacht! 


P 


sty- 
doch 
Basse  II. 


le 

der 


chan  - 
Vor  - 


-ge 


tout! 
macht  ! 


n\ 


r\ 


/O 
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ML 
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!«    --m 


M 
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„L'om-bre    du      soir 


annon  -  cait 


! 


g 


^ 


^ 


E 


nuit  ;      par  le  sen  -  tier        du  roc  al  -  tier,      mon-tait  ma 


„A  -  bend-lich    dàmmernd     um  -  schloss  mich  die      Nacht;    auf  steilem    Pfad       war  ich  g-e  -  naht        zu     ei  -  ner 


vis        mon       Rê 
schaiW    im 


-   ve  tout      en  -      -  tier, 

wa  -       -  chen        Dich  -  ter-      -traiim. 


l'A-    -   man  -  te        chè  -      -    reau      po- 

von  hei  -  lig       hol    -        -    den 


\ 


w 


ï^^^^ 


#=FF 


a    m 


;£ 


^ 


?= 


fc=fc=i 


e  -      -  te,  du  flot  lustral  baignant  ma  face, 

Mie.     -lien,       mich  netzend  mit  dem    ed-len  Nass, 


dans  sa      fier  -  té 

das  hehr-  ste      Weib 


la  Mu 
die  Mu 
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D 


<!-< 
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WALTH. 


con  moltofuoco 
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N 


\\\ 


1 
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WALTH. 


reux_, 


ppp^rV'  J'ir^ppppij-    p  ppij-   ^iJ'p 


é-     -  clos  du  Rê-ve    duchan-teur ,  ce  que  j'ai    vu  — ,         ce    Pa-ra-dis ,     dans  une  au - 

dem       ich  ausDichter'sTraumer.  wacht^! dasich  er  -  trâumt,       das  Pa -  ra  .  dies _,        inhimmlisdi 


,tfffirw 


r 


m 


i 


m 


cresc.  _ 


^^ 


W 


^ 


r   r    >  -iT  r 


ro  - 
neu 


re   de  splen-deur — , 
verklàrter      Pracht^ 


bril-leà      mes       yeux ; 

hell     vor      mir        lag. 


p  I  r.    i'  nrp 


vers    lui         l'on-de  m'ag^i- 
da  -  hin        lachendmmder 


dé,       Je    l'ai    con  -  quis ,  la  vier 

Queli      den  Pfad  mir      wies ;  die,  dort 


ge  me  -  me, 

ge  -    -    bo  -  ren, 


que     seu  -      -       -  le 
mein    Herz  er  ■ 


dolce 


W 


# 


^m 


^ 


P 


% 


«ri 


2=2 


i 


ÉÉ 


ê 


^ 


j'ai  -    me,  la     Femmeauxtres  -  ses      d'or  laMuseà  l'oeildi -vin, sublime. 

ko  -    ren,  der    Er  -  de     lieb  -  lichstes  Bild,als Muse  mir  ge-weihtso  hei  - 


^ 


et  saint     tré  • 
lig  ernst    als 


3 


Mil* 


S 


p  dolce 


?^ 


3 


^^mm 


m 


f'^^^^ 


cresc. 


M^ 


P 


p  cresc. 


^& 


^ 


^ 


s: 


^^^^ 


^ 
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M 


'^^n<n 


^  ml^  ùm4Mtù  ^  l^J^À  'âÀimn/4iBvv' 


_^^y  LoiwUMLciiAMj^d^  Vmmmy.^ 
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* 


WALTH. 


î 


sor_, 

mild, 

yf.      Sopr. 


mon  chant 

ward  kiihn 


% 


^ 


l'ob -tient  en  -   fin, 
von    mir  ge  -freit. 


au 
am 


"m 

clair 
lich  - 


^ 


I 


so  -  leil  de 
ten   Tag  der 

— m^ 


u 

t. 

1^ 


Alto. 


Ber. 

Ge  - 


-m^ 


d'un 
wie 


$ 


Tén. 


Ber  -  ce. 

Ge   -    wiegt . 


1  ^ 


4^ 


£ 


^ 


w 


Basse. 


Ber  -  ce 

Ge   -   wiegt. 


d'un 
wie 


jm^ 


£ 


Ber- 

Ge  - 
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POGXER. 


Pî^ 


(se  tournant  vers  SACHS  avec  urne  profonde  émotion .) 


^ovx.iàEVA.) 


^ 


fc^ 


p  dolce 


-^Sh^ 


Ceins  -      -  lui 
Reich'  ihm 

Alto. 


le 
das 


front  ! 
Reis  I . 


Sein. 


^^ 


W^ 


-&-^ 


é~^ 


p\  dolce 
Ceins  - 
Reich' 

Ten  I. 


lui 
ihm 


le 
das 


front  I 
Reis,  _ 


setn 


lui 


le. 
rfer_ 


I 


<»r  Y-   ^ 


*)t4 


LJ  ^P    P 


£ 


p  do/ce 


m 


TénlI. 
p  dolç£_ 


Ceins  -  lui 
Reich'    ihm 


le 


front  :        à 
Reis,         sein 


lui      le 
der 


prix  ! 
Prêts. 


Nul  com-me 


Ceins  - 
Reich 

Basse  I. 


lui 
ihm 


le  front  _ 

das        Reis, 
p  dqlçe_ 


a 

sein 


lui 

sei 


le 


prix  ! 
Preis, 


C'est 
ihm 


ré  - 


3 


Ceins  - 
Reich' 


3 


Basse  II. 


-  lui 
ihm 


le 
das 


front  j 
Reis, 


c'est 
sein 


l'é  . 


Ceins  - 
Reich'— 


front  ;       c'est 


ré  - 

der 


$ 


m 


iè^ 


^11? 


^ 


f — ^ — r- 


r      r     r 


r 


JO  </<?/Cff 


T^ 


3 


i 


_i5 


i 


jO  rfo/cff 


ùH  iiji  t^^  ^  ^  iJ^ 


=:       r^^ 


r 
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POGNER 


(V 


prix  !  Nul 
Preis;  Kei 
Ten.I 


comme        lui   ne    par- 

ner  wie       er    zu    wer. 
cresc^ 


le    d'à    -    mour  ! 
ben weiss . 


Nul 
Kei 


com-me        lui   ne    par- 
ner    wie       er    zu    wer  ■ 


le     d'à 
ben 


i 


lui, 
er, 

Ten.n. 


nul 

Kei 


conune        lui   ne     par 
fier  wie        er   zu     wer 
cresc.  _ 


le    d'à  -   mour  !     C'est 
ben weiss,      reich' 


l'é- 
das 


■  lu 
Reis, 


du 

sein 


con 

der 


? 


ri^à 


i 


lui,         le          vain  - 
Reis,       sein         der 
Basse  L 


queur 3û 
Preis,     sein 
cresc.  _ 


% 


Ê 


con  -. 
der 


3 


m-' —  r 


-   cours, 
Preis, 


l'é- 
das 


-lu 
Reis 


du 
und 


lu,  le 

Preis,    ihm 
Basse  n. 


vam  -     -  queur, 
das  Reis, 

cresc. 


c'est 
sein 


l'é- 
das 


.  lu 
Reis 


f 


con- 
der 


lu 
und 


cou- 
der 


lu,  le 

Preis,     ihm 


vain. 
das 


-  queur        du 
Reis,        ihm 


con  • 
das 


cours  !     C'est 
Reis,        sein 


l'é- 
der 


-  lu  du 

Preis,      sein 


con. 
der 
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è 
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^ALTHER  est  mené  à 


joie, 
EAr; 

-M- 


et    toute  angois  -  se  m'a 

vor-  ii-bemun       ail'         Herz 

cresc.  _ 


quit  -     -  té  ! 
.  be    .    schwerl 


% 


^ 


È 


£ 


ci!      C'est 
prêts  f  Reich' 


l'é  -    lu,        le 
das  Reis,     sein 

cresc 


vain-  queur!    Nul, oui,         nul 

der    Preis,    Kei .       .        -        _        .        .  ner,         Kei  - 


ne 
-  ner 


% 


mour  !    A        lui    le      prix     du         con    -     cours,    à         lui  le     prix  ! 
voeiss;    reich'  ihm  das    Reis,     sein       der  Preis,    sein       der        Preis  f 

Alto.  cresc.  .  _  _  _  _ 


Nul       com-  me 
Kei  -    ner     wie 


^ 


S- 


E 


^ 


i 


mour!  Tends . 
weiss  ;    reich' 

Tén.I. 


i 


lui,       tends 
ihm,       reich'. 
cresc . 


lui         le 
ihm      den 


prix 

Preis  ! 


car 
denn 


u 


nul 
Kei. 


am- 


£ 


On 

U 

An 

CE) 


cours!  C'est 
Preis!  Reich' 

Tén.n. 


l'é  -   lu,        le 
das  Reis,     sein 


vain- queur!  Nul 
der     Preis.    Kei 


OUI 


ner, 


nul 
Kei- 


ne 
ner 


cresc. 


A 


m. 


p 


731 


^ 


cours  !   Nul 
Preis!  Kei 

Basse  I. 


ne    sait 
ner     so. 


com  - 
wie 
cresc.  . 


me 
nur 


lui 
er. 


par- 
zu 


1er 

wer  ■ 


^ 


^^ 


d'a- 


-  mour, 
weiss 


ne 


-A 


^ 


^ 


? 


cours  !   Nul       ne 
Preis!  Kei  -    ner 
Basse  n. 


sait      com  -    me  lui 

so,       wie       nur  er, 

cresc.  _ 


ain- 

wie 


SI  . 
er. 


par- 

zu 


ler_ 
wer. 


d'a- 
ben 


^m 


s 


X 


? 


cours  !  Nul 
Preis!  Kei 


ne 
ner 


sait      com  -    me 
so,       wie      nur 


lui 


par. 
zu 


$ 


j^fiHf:^  ;7^^ 


&l 


■  1er 

wer  - 

8- 


d'à  - 


-  mour . 
weiss 


*^, 


t 


a 


^ 


J  P  J^'^ 


p 


3 


,/^^ 


P^P" 


//S 


^«we 


^=f=f 


^. 
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i,^„t,^j^j  „ ^.    „j^^„^t   v..oy.«'-^  *^«/Vx.»  v*/7-»«,'o  ih  il  (EJVAàWALTHER,  tandis  qu'elle  se  penche  vers  luiet  lui  p, 

l'estrade  du  concours  de  chant,  jusqu  en  haut  des  degrés,- la, xl  ^^^^^  tête  une  cou  ronneée  laurier  et  de  myrte.)             ^ 

plie  un  genou  devant  EVA.)  1\    p  dolçissimo 


ose 
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«..  « 


%p  lyAl  mMfùt/A  ik  c^MJwwi^/d^'ù  n4^,  yiAMA/0 


^     L 


iik 


EVA. 


^V«        %à.^^       %is 


»ACHS  (se  tournant  vers  le  PEUPLE  et  désignant  WALTHER  et  EVA.) 

Animando 

-<2 « m. 


Allegro. 


i 


^m 


^=1^ 


i 


nm^ 


Mes  preuves,  di -tes,   parlent  clair!         en  voulez  -  vous     à  Sachs     en -cor? 
Den   Zeugen,denk'es,v;àhlt'ich  ffut:       tragtihrHans  Sachs d'rumûb   -  len  Muth? 


Allegro. 


Animando. 


î^ 


^^ 


3Î 


P 


CI  esc. 


^ 


3ï: 


i^ 


3* 


^ 


^ 


r--r^ 
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I 
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^w\ 


J454 

Té 


"*--„ 


(Le  PEUPLE  laisse  éclater  aussitôt  wn grand  transport  de  Joie .) 
Sopr 

/8      ■  - 


i 


Hans 
Hans 
Ito 


h4 


I 


Hans 

Hans 

„Tén.I. 


I 


Hans 

Sans 

„Teii.n. 


^ 


Hans 
Hans 
Basse  I. 


5^ 


Hans 
Hans 
Basse n. 


V- 


jr  ru 


£ 


Sachs 
Sachs . 


Sachs 
Sachs . 


Sachs 
Sachs 


Sachs 
Sachs 


Sachs 
Sachs 


■/> 


^ 


É 


Non. 
Nein . 


INon  _ 

Nein 


Non  - 


Non  „ 

Nein 


Non. 

Nein 


)     r     > 


Hans 
Hans 


Sachs 
Sachs 


rT^ 


fctéii 


/ 


i    J    j    J     i 


*  W 


H"  rj  J> 


lit 


^^ 


V     rr„, 


^ 


^m 


I 


Tout 


fut     bien  _ 
war    schon 


re  -      -  glé  ! 
er  -      -  dacht! 


Tout  fut    bien    ré  -  glé  ! 
Das    war  schon  er- dacht! 


^ 


^ 


Tout 
Das 


t 


fut     bien 
war     schon 


re 
er 


çlé_ 
iacht. 


Tout 
Das 


est   bien  I 
war  schon  I 


^ 


I'  'P    M  f 


^^^=F 


^? 


1. 
T. 
II. 

I. 
B 

II. 


Tout 
Das 


•>'     rru. 


fut      bien 
irar    schon 


re 


fflé ! 

dacht .'' 


Tout  fut   bien    ré 
Das   war  schon  er 


-  da 


acht. 


tout  fut    bien 
das  war  schon 


re  - 

er  - 


^ 


^ r,   P.  P  r 


?= 


Tout  fut      bien  ré  -    glé,      oui,  ce    fut 

Das  war    schon  er  -  dacht,     j'a    das   war 


w 


très 
sehr 


g 


s 


bien 
schon 

0  ■ 


ré-  glé, 
er- dacht. 


^ 


très 
sehr 


Tout 
Das 


m 


fut     bien 
war    schon 


re 
er 


»lé_ 
lacht. 


Tout 
Das 


fut 
war 


bien, 
schôn, 


très  bien 
sehr  schon 


re- 
er- 


^ 


t 


Tout 
Das 


fut     bien 
«?ar    schon 


re 


f  T  f  f  r  f  r  r 
i  jff  fff  11  É 


glé I  Seul 

dacht /  Das 


vous 
habt 


l'a  -  vez 
ihr    gui 


f 


% 


f 


à 


f 


re- 
er. 


rm  ^f  r  M 


\\\ 


\ 
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*i..  ^i 


m 


^ 


^At'  Xr 


I 


Sopr. 


Seul 
Das 

.Alto. 


^ 


Ê 


TOUS  l'a  -  véz    au 
habt  ihr  ein-mal 


mieux      de 

wie  -     -  der 


tous 

ffUt 


ré  -       -  glé  I 
g'e  -      -  macht, 
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C'est  très  bien    in  -  ven  • 
das  habt    ihr    gut    ge 


^ 


S 


^ 


m 


^ 


^ 


C'est  bien  in  -  ven  -  té  !               Vous     seul  l'a  -  vez 

Das  warschoner-  dacht!             Das      habt  ihr  gut 

Tén.I. 


re 


macht, 
— o' 


seul 
das 


î 


£ 


té! 
dacht ! 
.Tén.n 


Seul 
Das 


vous  l'a -vez   au  mieux 
habt  ihr  ein-mal    wie  - 


de 
der 


tous 
gut 


re  - 
ge  - 


I 


5B 


té 

macht,-. 


Oui, 


vous  seul    au   mieux  de      tous      l'a- 
das  habt  ihr    ein  -  mal      wie  -   der 


I 


^5 


[î   K  ^'  p 


^^ 


^ 


^^ 


vous  l'a -vez  au      mieux     de 
habt  ihr  ein-mal    wie-     -  der 


$ 


M 


^ 


tous 
gut 

n 


re  . 
ge 


glé,  oui,  vous    seul      l'a  - 

macht)        j'a     das    habt      ihr 


glé, 
macht, 


vous 
das 


seul  au 
habt  ihr 


I 


mieux 

wie  - 


de 
■  der 


cha  - 
ein  - 


cun       l'a  - 
mal      sehr 


m 


vous 
das 


seul 
habt 


au  mieux  de 
ihr  wie  -  der 


tous, 
einmal 


au  mieux 
sehr  gut 


de  tous      l'a  - 

ge  -      -   macht,    sehr 


P 


M 


^m 


glé, 
macht, 


vous 
das 


seul  au 
habt  ihr 


mieux       de  tous 

wie    -     der  ein  - 


l'a- 

mal 


-  vez 
gut 


W 


r      j     jj     j  -3  I  i  ^  11^      r 


re 

ge 


^^- 


^ 


Sachs, 
Sachs, 


vous 
das 


seul 
habt 


au 
ihr 


mieux     de  tous 

ein    -    mal  wie  ■ 


l'a  -       -    vez 
der  gut 


re  ■ 

ge. 
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^ 


più  largamente. 


E 


S 


I 


Vous,Maî-tre    Pog- 
^?//',  Mei-ster   Pog  - 


^ 


-ner  ! 
-  «^r  / 


Par  hon  -  neur, 
Euch  zum    Ruhm, 


fai  -  tes 
mel  -  det 


sa  - 
dem 


r  f  M  f 


Vous,Maî-fre    Pog- 
Auf.  Mei-ster   Pog- 


^ 


-ner! 
-ner! 


W^ 


t- 


^ 


Par   hon  -  neur, 
^McA  ^MOT  Ruhm, 


fai -  tes 


^ 


sa. 
dem 


^ 


Ê 


f-r — P^ 


Vous,  Maî-tre    Pog . 
^tf/^  Mei-ster   Pog- 


-nerl 
-ner! 


Par  hon-  neur, 
Euch  zum   Ruhm, 


fai  -  tes 
mel  -  det 


sa  - 
dem 


m 


f w 


t 


■ZZit. 


Ê 


f       m 


û 


r  r    F 


I 


Sopr 


Vous,  Maî-tre    Pog- 
Auf,  Mei-ster  Pog - 


-ner! 
-  ner  ! 


Par  hon  -  neur, 
Eiich  zum   Ruhm, 


fai  -  tes 
mel-  det 


sa  - 
dem 


î 


glé! 
macht! 

Alto 


^ 


glél 
macht! 
Tén.I.n. 


î 


glé! 
macht  ! 
Basse  I.H. 


P 


ï 


glél 
macht! 


Un  poco  pih  largamente 


POGNER  (à  WALTHER,à  qui  il  présente  une  chaîne  d'or  à  laquelle  pendent  trois  grands  médaillons.) 


P 


^ 


r^ 


S 


^^^ 


é 


Par  cette    i  -  ma-g;e 

6e-    -  schmiickt mit  Ko- nig 


voir  sa         Maîtrise  à  tous 

Jun-ker         se\nMei-      -  ster    .     thum  ! 
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^    t'  ^  '  ^x'' 


o 


"^4^4  %mA  -cldJm^  A  7M««/,- 


U 


u 


.p 


v/ 


.e^-'-e.^ 


-a 


'|((tfl 


$m\ 


^^ 


-h 


U44y  k/UJ  i^AA/u£//y, 


Sam  -cyu  HMauC  :  kMàiÀ  i  ^wiAZ/  ^M/iÂ^eJrMwM^ 


^iAÀQuAyO 


f 


iMy  M/CMi  JuL  L  nSiAMjà  ,ek^  ùOiaJaMA/ 


i^,^ 


)&iA/o  niMnJjmQjâ,m<)  âÀo 


ni 


I  f 


Jlllll 


lA^Cm 


mm^wi 


'2nA:) 


/ 


? 


^'^^-» 


ir   M 


POGNER 
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E^bê 


j  r  r  î^iTtr^E^ 


§ 


du  saint  Roi, 
Da-vid's  Bild, 


dans      no  -  tre    Guil-de  je   vous  re  -  çois  I 
nehin!      ich  euvh  avf    in  der  Mei-ster  Gild'! 


4  j  j  ^l'-jT^  y 


{se  défendant,avec  une  douloureuse  véhémence.)   ,  ,,  ,    .     j  ^t^^a 

{  (Il rega rde  tendrem en t  EVA . 


^ 


^ 


Sans    être  Maître     je 


S: 


Moi,  Maître  ? 
Nicht  Meister  ! 


Non! 
Nein  I 

Lento. 


Sans    être  Maître     je     suisheu- 
Will     ohne  Meister   se  ~    lig 


^ê 


g        ^lJ-JPW|^ 


r 


fi: 


ô: 


{Tous  regardent  SACHS  avec  une  grande  émotion.) 


te 


SACHS  (s'avance  vers  WALTHER  et  lui  prend  la  main  d'un  geste  plein  de  signification^ 


Moderato . 


^^ 


m^ 


p  I  f  >  r  I  r 


i^^ 


£ 


35= 


N'a-yez   mé- pris  des    Mai  -  très   d'Art;         lou  -  èz     leiir  saint   la-  beur  ! 
Ver.  ach-tet    mir  die     Mei  -  ster    nicht,  und    ehrt    mir    ik  -    re     Kunst ! 


^""""^m 


OP 


p 


i 


W^ 


cresc. 


-d — ^ 


^ 


f 


ZSSl 


dii 


BCC 


-zl 


p  dolce 


^^ 


-xsr 


piùp 


-o ■ 
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A        ^:     .0-       i^    *  i*  ^  rt  *^   A  *'    .>-  »    .>  *5     . 


m 


g 


zz: 


ppir  r  r  %  'r    ir  ^^cri^»  ^"f^M 


Tout         ce  qui  fait  leur  jus  -    te  orgueil      fait 
Wan         ik^enhochzum  Lo  -     -  be  spricht,  fiel 


votre  honneur  à      vous!         Cen'estla 
reichlich  euchzur  Gunst.     Nichteuren 


sempre  un poco  staccato 


^ 


^ 


f.m\P 


n 


rpp¥g{  r  vpf^^ 


^ 


P=K 


;t 


f 


ra  -    -  ce  ni  le  rang-,      ni  l'armoi-ri-e,    lance,   ou  glaive,    c'est  le  po-è  -  te  seul   qu'on  fê  -   teenvous  i 

Ah  -   nen,noch     so  werth,  nichteuremWappen,  Speer,nochSchwert,dassihreinDichterseid,    ein  Met  -  ster  euch  ge- 


^^a 


wm^ 


m 


^ 


^^ 


IBln^ 


^ 


W^ 


'^gr^ 


-M-' ■ 


3 


fe 


t 


-0 P- 


^ 


m 


^m 


jEX 


à 


mm 


seul       il  conquiertce  prix       di-vin! 
dem    danitikrkeut'eu'r  hô'ch  -  stes  Gluck. 


W. 


Donc_,  di-  tes-vous ,d\mcoeuré-mu_, 

Drum,  denktmit  Dank ihrdran  zuriick , 


f/iSjrô 


3 


i 


àk 


Ê 


iS^ 


^ — 


^^^ 


p  P  P  '      P 


S. 


comment  cet  Art     peut-il     ê-trevil, 
wie  kann  dieKunst  wohl  un -werth  sein, 


si        tel 
die      sol 


tre  -  sor 
che     Prei 


en    est    le 
se   schliesset 
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^ 


■  1:^,1  iiirV  I-  pir  j  ni'^r  pir  /U\ 


prix? 


Du  moins  DOS  Maîtres  l'ont        ai-mé,  tout  franc  se -Ion    leur  coeur;       fi-dè-le- 

Dassuns'-re     Meiater    sie         gepflegt         grad'rechtnachih  -    rer  Art,       nachih-rem 


^T% 


:^ 


fdtin==- 


•0-m-^^ 


51î= 


g 


m 


m 


^r^ 


M 


^ 


m 


^i^*- 

^ 


tt 


^ 


^ 


t^r 


i;^^ 


rî  rr-'Trrf'rT^ 


P 


^ 


staccato 


m 


^v.  f   r  f •    p 


g 


rp^r  y 


ment  ils  l'ont     gar- dé,     sans  en  ris-quer  l'hon- neur:  s'il  n'est  plus    no-  ble  comme  au  temps  où  rois    et 

Sin  -  ne  treu      ge-hegt,    das  hat  sie    echi  he  -  wahrt-.blieb  sie  nichf  ad'-  lig,  wie    zurZeit,  woHof'und 


j  .11  !  /^I^fflj^ 


^ 


i^ft 


à 


é 


m 


^m 


te 


^^ 


poco  cresc.  _ 


/>oco  y 


^ 


U^ 


^ 


S 


^^^~r> 


35: 


^ 


r  t-    ^'^   r 


3: 


F 


^        ;^ 


r/ Jfrr  iT 


^ 


nif-f  rî 


A  :r 


^2 


£ 


prin-ces  l'exer  -  çaient,  mal- gré      les  jours   cru  -  els,         il     res-te     nô    -     tre    et     vrai! 

Fûrsten  sie  ge  -  weiht,  im  Drang  der  schlimmen    Jahr'     blieb  sie  doch    deutsch         und  wahr-, 


à 


J 


Œ 


lA. 


^ 


oco  cresc.  _ 


j; 


i 


S 


i 


il 


r  v\'  ^'  P 


f 


P 


f 


^vf  P  p  p-  M  t^ip  ypH  p  pp  P  ir  vp*r  vF|f  f  t-  i^ 


et  n'au-rait-il      que  cet      é  -  clat,       i  -  ci    gar-dé  dans  nos  re  -   vers,    voy-ez      qu'il     est    l'ê  -  té       de 
undwfir'  sie  an-  dersvicht  ge  -  gliickt,  als  wie  tto  Al- lesdriingt'mid  driickt,  ihr  seht,      wie    hoch  sie    blieb     in 


J:- 


^ 


n  r  ^rm  .^ttîti^.^, 


i 


i 


-J  r^i 


?^ 


^ 


FF 


2: 


22: 


i:^ 


^ 


ti 


n 


cresc.  _ 


i 


^ 


I ï 


s: 


^ 


P 
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S. 


^ 


-p— 

tous: 
Ehr': 


± 


^^ 


^^ 


^ 


des     Mai-  très  que  veut- on        de     plus? 
was     wollt    ihr    van   den  Met  -   stem  mehr? 


^  r  r    I 

Veil  -  lez 

ZTaèi     Adit. 


l  ^^^ 


f^=f 


ty.   h 


g 


m 


M 


f 


p 


1 


t 


i:  ii^ 


P 


^r- 7v>  \w 


î 


'rrif  ■ 


'^n  ^r  I  i^r    rr^ 


^ 


^ 


? 


!      L'heure      a      plus  d'un     pé  -    ril! 
/        Uns         dràu  -  en     ûb  -    le     Sfreich': 


un  jour,  si        le      mal-heur   nous 

zer-fàlU         erst      deut-schesVolk    und 


3s: 


Vsi 


m 


W\ 


§ 


3 


/ 


V 


-  .i^^iTI 


ÏK= 


ê 


a 


4Jf 


P  r  T  P  p  I  r-  P I 


ï3 


r  I  .T  If  ^  r 


tient,        si,     fiers    d'un    fas  -  te     men-son-  g-er,     nos  rois     ou  -    blient    leur    peuple  en      bas,  si 

Reich,       in      fal  -  scher  wdl-scher  Ma  -  je  -   stàt     kein  Fûrst  bald        mehr    sein    Volk     ver  -  steht,  und 


')'  \>^-  ^p  p  :;F  P  p  |i'r  ^p  P  P  'If!  y,  ip-  ^pf  HMf  r  yp 


faux     é-  clat,      ho  -  chets   men-teurs,      par  eux  cor-rom-pent      nos       pa- ys, 
wdl-schen  Dunst    mit     wàl-schem    Tand       sie  pflanzen  uns     in      deut  -  schesLand; 


de    nous,      les 
was  deutsch    v/nd 
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Un  poco  ritenvto 


'■/■  r  if>T    i'if  »  r   M 


± 


^ 


vrais,     plus  rien        ne      vit,         qu'en     cet   hcn-  neur  des       Maî    -     très         d'Art! 

echt,     wiisst' Kei   -     ner    mehr,        lebt's    nicht   in       detU    -     scher      Met     -     ster  Ehr'. 


Tempo  primo. 


i 


i^ 


^ 


^ 


Maî 

Met 


très! 
ster! 


Qu'ils  soient  vos   bons  gé   -     ni 

Daim  bannt  ihr    gu      -       te         Gei 


es! 
ster; 


^ 


f  if    - 


^ 


»2- 


si         d'eux. 
und        gebt^ 


seuls 
ihr 


vous  sui  -  vez 
ih-rem  Wir 


l'es  -  prit, 
ken    Gunst, 


_^kZ 


î 


^ 


^ 


«^     i^tT*- 


jl  fflj 


^ 


■^- 
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P 


Pendant  léchant  final  qui  suit, EVA  prend  sur  le  front  de  WALTHER  la  couronne  qui  y  est  posée  et  la 
met  sur  le  front  de  SACBS;  SACHS  prend  la  chaîne  des  mains  de  POGNER  et  la  passe  au  cou  de  WAL  - 
THER.  Après  que  SACHS  a  tendrernent  étreint  le  jeune  couple,  WALTHER  et  EVA  demeurent  de  chaque 
côte,de  SACHS,  appuyés  chacun  sur  l'épaule  de  celui-ci.  Comme  pour  lui  rendre  hommage,  POGNER  flé- 
chit un  genou  devant  SACHS.  Les  MAÎTRES  CHANTEURS,  mains  élevées,  désignent  tous  SACHS  du 
geste,  le  reconnaissant  pour  leur  chef.  Tous  les  assistants  mêlent  leurs  voix  au  chant  qu'entonne  le  PEUPLE. 


^'  Cechoeurdoit  être  chanté  par  tousjèsjQ^istants,  et  finalement  aussi  par  WALTHER  et  EVA. 
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yi 


^^ 


S^ 


# 


m  - 
Gei  - 


♦ 


es! 
ster,- 


SI 

und 


d'eux 
gebt 


seuls 
ihr 


^=^^ 


\&- 


ni    - 
Gei- 


^fe 


es! 
ster,- 


SI 


d'eux 


seuls 
ihr 


i 


t^ 


f 


m    - 
Gei  - 


es! 
ster,- 


SI 

und 


deux 


seuls 
ihr 


r  ^- 


m    - 
<7<?z - 


es! 
ster; 


si  d'eux 


p 


s 


É 


seuls 
ihr 


t 


f 


'•s>- 


^ 


^,iffl  j^  ^-m 


T 


p 


tffli^ 


f 


sempre  ff 


«-« 


#  ■#■»• 


^ 


r  r 


r=f 
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m 


^m 


i 


(^ 


? 


É 


vous 
ih 
Alto. 


vous 

ih 

Tén. 


vous 

ih 

Basse. 


^ 


sui-vez         les  -   prit, 
rem  Wir  -      ken     Gv/iist, 


^^^U  u 


sui-vez 
rCTAt  Wïr 


l'es  -   prit, 
ken      Gunst, 


sui-vez 
rem  Wir 


l'es  -    prit, 
ken      Gunst, 


^ 


P 


^ 


que 
zer 


tombe 
ging> 


^m 


^ 


que 
zer 


tombe 
ging> 


r      pQJjij        ^    J 


^ 


que 
zer 


tombe 
ging> 


au 


â 


au 


i 


au 
in 


-^si 


vous 
ih 


sui-vez         l'es  -   prit, 
rem  Wir   -     ken     Gwnst, 


que 


tombe 
ging' 


au 

2» 


r  f 


T. 


j  ;  B. 


É 


I 


vent 
Dunst 


vent 
Jhmst 


^ 


vent 
Dnnst 


^ 


vent 
Dunst 


È 


le 


Saint . 
heil' 


^ 


Em 

ge 


Pl     ■ 
rom' 


le 
rfa.y 


Saint 
heil' 


r    r    r 


Em 


pi    - 
rfmi 


le 


Saint . 
heil' 


r    r    r 


Em 
ge 


pi    - 
rom' 


r    f   if 


le 


Saint 


Em 


pire 


Ro 
sche 


main! 
Reich, 


re 


i 


re 


re 


Ro- 
sche 


Ro- 
sche 


Ro- 
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1 


pour      nous 
tms        blie 


sur-  vit,  pour        nous. 

be      gleich,      uns  blie 


sur- 
be 


^^ 


^^ 


s'il        doit 
zer  -    ging' 


jà^  tlfL>  =î^ 


tom-ber,      pour  nous         sur  -     vit  un 

das  Reich,    uns  blie    -      be         gleich  die 


p  r  P  ly  4  ^  ly.  j 


« 


que         tom  -  be   le  Saint      Em   -     pire       Ro  -     main!  pour      nous 

zer  -     gin  -   ge   in  Dunst     das  rom'  -  sche        Reich,  uns        blie 


^ 


sur- 
be 


i 


i 


3 


«^ 


zz: 


que     tombe  au         vent    l'Em  -   pire      Ro    -     main!    pour       nous  sur    -     vit  un 

zer-  ging'     in         Dunst     das       rom'-  sche  Reich,    uns         blie     -       be  gleich       die 


vit 
gleich 


un      Saint  Roy- au  -  me       d'Art,    oui,      le        plus        Saint. 
die      heil'-  ge     deut-sche     Kunsf,    die       heil'  - 


Roy- 


-  ge 


A. 


E 


j|J  J  *  '  ^-^ 


g 


22 


Saint   Roy-  au  -  me      d'Art, 
heil'-  ge     deut-sche    Kunst, 


w 


pour       nous 

uns  blie     - 


P 


vit 
gleich 


un 
die 


Saint. 
heil' 


3CC 


sur  -  vit 
be      gleich 


im 
die 


Roy  -    au    - 
ge  deut 


r^^^ 


me 
sche 


d'Art, 
Kunsf, 

3Zf 


le  un 
uns 


Saint. 
heil'- 


Roy-  au    -     me 
ge    deut   -     sche 


dArt! 
Kunst, 


pour. 
uns  _ 


'M 


i 


^y     ■'y  


^ 


% 


Wlt 


.2 
-9- 


9- 


UÀ 


nous        sur 
blieb'        doch 


gleich. 


un 
die 


tS^' 


:e 


i 


^'-1  m 


^ 


S6045 


.■-7       a^      iï-      ;#y-  *  ,'-»■ 


\    ^      ^ 


^HK^w»J^^l^>ft!lW^î!^-^!^^Av^'^fH,■r^;l.^|^'^m^^y 


t\     n 


M 


h 


«If  ( 


ii  ^ 


f 


466 


i 


I 


Sopr. 

— ^^ 


au 

deut 

Alto.^ 


me 


d'Art  _ 
Kunst. 


^ 


^^ 


pour       nous_ 
uns         Mie  - 


sur  -  vit 
be      gleich 


# 


un  Saint  _ 

die  heil'  - 


^ 


^â 


Roy. 


^ 


ï 


Jr— -       ■JJ   jj    I    ^J-  J 


Saint  Roy- au-  me    d'Art, 
heil'-  ge     deutsche   Kunst, 


pour 
uns 


j^^ 


5 


Saint 

Mie 

Tén.n 


Roy, 
i(?     die 


^ 


#  p  •  p  r 


nous_ 


sur-  vit 
be      gleich 


un 


Saint 
hfil' 


P^ 


m 


Roy- 


^ 


#-F 


^^ 


au 
heif 


it 


me 


de     notre  Art, 
deut-  sche  Kunst, 


a= 


331 


Saint  Roy    -         au    - 

Mie     -      be    die  heil'  - 

Basse. 


^ 


T21 


me 
ge 


d'Art, 
Kunst, 


un 


Saint 
heil' 


«1^ 


zz: 


V 


i 


Saint 
heil' 


T.     ^ 


Roy 

g^ 


J31 


au    - 
deut 


-    me  d'Art, 
AcAe  Kunst, 


pour. 
uns— 


nous 
blieb' 


un 
die 


Saint 
heil' 


— 1 W^  W~  '^~  w~^ 


•==■=•=■ 


ï 


s>- 


^ 


s>- 


■=► 


cresc. 


IT^ 


^^ 


•  .TS^' 


41  :r 


^'i: 


^ 


^j4  4 


i 


(Au  moment  où,i< 
enthousiasme 


T. 


II. 


ê 


au  - 
deut 


p^^c;i.r  Péjg 


^  ^*«a. 


i 


i 


:^ 


^ 


P^ 


P 


forme  le  groupe  final  indiqué  précédemment,  le  PEUPLE  agite  avec 
rs  et  chapeaux;  les  APPRENTIS  dansent  et  boitent  joyeusement  de. 


à 


j. 


matns 


5        ■ 


I 


me       dArt,    un  Saint   Roy    -     au  -  -    me   d'Art! 

sche    Kunst,    die  heil'-  ge  deut       -         sche  Kunst! 


JSSl 


^ 


au  - 
deut 


3s: 


I 


Saint- 
heil'  - 


22 


nie      dArt! 
sche     Kunst! 


Roy  - 
S^ 


^ 


JSL 


-    au 
deut 


me      dArt! 
sche     Kunst! 


au  - 
deut 


P 


me      dArt! 
sche     Kunst! 


zz: 


-  me  dArt! 

-  sche  Kunst! 


U   ffJfff 


8- 


i^a 


Pi'  f 


f^ 


e 


26045 


Jf 


=*  5** 


E 


:» 


m 


^ 


ë'^ 


i 


^ 


.../ 


fi- 


! 


¥ 


H 


g 

H 


i 


Tén.I. 


Gloire  a         no      -       tre 

iKwr»     -       herg's    theu     -       rem 


Sachs  ! 
Sachs! 


w 


Xi_ 


É 


Los! 
Heil! 
Tén.n. 


Sachs! 
Sachs! 


Gloire  à         no      -       tre  Sachs! 

Niim     -       berges   theu     -       rem  Sachs! 


î 


^ 


3a: 


Los! 

Heil! 

Bassel.  ^,  ♦ 


Sachs! 
Sachs! 


Gloire  à         no      -       tre 

Num     -       herg's    Iheu     -       rem 


ê 


r    r  ir    r 


Sachs! 
Sachs! 


Los! 
Heil! 

Basse  II..4e.' 


^m 


Sachs! 
Sachs! 

(S>^ — 


Gloire  à         no      -       tre  Sachs! 

NiiT^i     -       berg's    Iheu    -       rem  Sachs! 


Los! 
Heil! 


Sachs! 
Sachs! 


JE 


Gloire 
Ntirn 


à         no      -       tre  Sachs! 

berg's    theii     -       rem  Sachs! 


^^^m 


m 


■9-        "i-.r  -j.  . 


ft^ 


^       ¥--0- 


5Ï= 


li=:^a^^3a 


;^^ 


^^ 


^ 


E 


lit   i     i 


f 


* 


î^ 


^ 


86045 


FIJV. 


ti1»jmnh^lf\i'V9m. 


yintn  ^.W>'.l'<"  -,u'^!J..'.*.*"'S^>-'— V'  ':'-V-'^-',''j-'t     "tSI'---''^'^^ 


^""^     ^#-    4t 


,.^i..  ^i-.4. 


'm 


î*<îi:.i&M»<«'"r«*!l»,>«1 


iî      4      II  ^'  a  '^4i  **~*  '^ 


i-f-#;«-^f. ^ptjT^^^çr^t-uj-:  .-^ ,_; . ■^_-.  -■> y^i^r^yy;T>>a'rj;'r-"^yr  ■*^,\if  ."i-v.-y-:'=^ "^r.* 


-'A'?=-,-<^'7Ih:'ir-3:V'  ;.-. 


'  .«^f.". 


ffi  Ci 


